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BBEJAEHHUE

Hacrosimas pabota HampaBieHa Ha M3yYEHHE KOTHUTUBHBIX OCHOB
OTa’bEKTUBHBIX CyOCTAHTHBOB B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.

[locnennue pecsATWIETUS KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHOE HAIlpaBJIEHUE B
pPa3IMYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HAYYHBIX JUCHUIUIMHAX 3aHUMaeT Bce Ooliee
MPOYHBIC MO3ULIUU, TAK KAK OHO 0a3upyeTcs Ha U3yUYECHUU MBIIIJICHUS YeJIOBEKa U
HanOoJiee MOJHO OTpa)kaeT 00pabOTKY YEIOBEKOM MOJYyYEHHOH HH(POpMalLUH,
OMMCHIBAET A3BIK KaK KOTHUTHUBHBIN MTPOLIECC, OCYLIECTBIISIEMbIII B KOMMYHUKALIUH.

Teopernueckass  0a3a  uCCIEJOBaHMUS  NPEACTABICHA  OCHOBHBIMU
MOJIOKEHUSIMU ~ KOTHUTWUBHOM  JIMHTBUCTUKH, pa3pabOTaHHBIMU B  Tpydax
3apyOexnbix ([1. Jlaiions, k. Jlakodd, P. JIvuekep, M. Tepuep, Y. ®uinmop,
K. ®okonbe) u oteuecTBeHHbIX uccnenonareneit (H.[l. ApytionoBa, H.H. Bonasipes,
B.3. lembsinkoB, FO.H. Kapaynos, H.A. Ko6puna, E.C. Ky6pskosa, E.B. Paxununa,
A.Il. YynuHOB U Ap.), TeOpUH KOTHUTUBHO-MaTpuyHoro aHanmsa (H.H. bonaeipes,
M. I'pun, Y. Kpodt, A. Kpy3, V. DBaHc u 1ip.), B paMKax TEOPUHU MPOMNO3UITUOHATIBHO
koruutuBHOro MmozenupoBanust (FO.J. Anpecsn, H.J. ApytionoBa, JI.B. babuna,
H.H. bonapipeB, E.C. KyoOpskora, k. Jlakodhd, JI.A. Maunepko, FO.I. Tlankpari,
EM. Tlo3agHsikoBa W Jp.), OCHOB METOAMKHA KOHIICNTYaJlbHOTO aHaJlu3a
(A. Bexxourkas, B.3. embsiakos, E.C. KyOpsikoa, P.M. ®pymkuna u ap.).

B  kxauectBe oO0beKTa  HCCIEIOBaHUS  BBICTYNAIOT  CYOCTaHTHUBBI,
oOpa3oBaHHbIE OT TMpWiarateabHblX, Oe3ahdukcHEIM U  cydPuKcaTbHBIM
croco0amMu, KOTOpPbIE aKTUBHO MOMOJIHSIOT JEKCUKY aHIJIMICKOTO S3bIKA.

IIpenmeTom  wuccineqoBaHUs  SABJSIIOTCS  MEHTAQJIbHBIE  MPOLIECCH U
KOTHUTHUBHBIE MOJICJIH, OTIPEACIISIONINE CO3/IaHNE OTAAbEKTUBHBIX CYOCTAaHTHUBOB U
UX OCMBICJICHHE.

AKTYaJbHOCTh  JaHHOW  paboTbl  ONpeneNsieTcss  BO3MOXKHOCTBIO
UCCJIEIOBATh MPOLECC CyOCTaHTUBAIIMM AHTJIMACKUX MPUJIaraTeNbHBIX C MO3ULIUU

KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOI'O I1O0AXOHOA. HCCMOTp}I Ha TO, YTO KOI'HUTHBHAasi



JVMHTBUCTUKA SBJIACTCS CPAaBHUTEIHLHO HOBBIM HAmpaBlICHHEM, HWMEHHO OHa
MO3BOJISIET PACCMOTPETh TMPOIECC YACTEPEUYHOTO TIEpPeXoda CKBO3b MPHU3MY
SI3BIKOBBIX WM TIO3HABATEIBHBIX MPOIIECCOB. AHAIHM3 MPOU3BOJHBIX €AMHHMII, B TOM
YHCIIe U OTaAbEKTUBHBIX CYOCTAaHTHBOB, C TIO3HWIIMH KOTHUTHUBHO-INCKYPCHBHOTO
MO/IX0/1a SIBJISIETCS JOBOJIBLHO TIEPCIIEKTUBHBIM, TaK KaK OH TO3BOJISIET HCCIICIOBATh
HE TOJIbKO BHEIIHIOK OOOJIOYKY CJIOB, HO W BHYTPCHHHE TPOIICCCHI, 3HAHUSA H
KOHCTPYKITUH, OTIPECIISAIONINE MOSBICHNE MTPOU3BOIHBIX CJIOB, a TAK)KE BBISBUTH
o0nacTH 3HaAHUS, IMOJy4Yaromue OOBEKTUBAIIMIO 33 CUYET OTaIbEeKTHBHBIX
CyOCTaHTHBOB.

B kadecTBe rumoTre3bl BBIABUTACTCS YTBEPXKICHHWE, YTO OTAIbCKTHBHBIC
CyOCTaHTHBBI BO3HUKAIOT KaK pe3yJbTaT KOHIIENTYaJbHOM JepHUBAllU, KOTOpas
IpeanojaraeT  BTOPUYHYIO  KOHLENTYyalIM3alli0 W KaTeropusaiuio U
OCYIICCTBJISIETCS 1O  ONPEACICHHBIM TMPOMO3UIIHOHATBHBIM ~ KOTHUTHBHBIM
mMozensaM. OTaTbeKTUBHBIE CYOCTAaHTHBBI OCOOBIM 00pa3oM «KApTUPYIOT» MHP,
BBICTYIasl CPEACTBOM  PEMPE3CHTAIIMH  ONPEICICHHBIX KOHIIENTOB, MOTYT
BBICTYTIATh B POJIH SI3BIKOBOTO CIIOCO0A MepeIadl OIICHOYHOTO 3HAHUS.

Heab pa®oThl COCTOMT B BBISABICHUHM Yepe3 CIOBOOOpA30BATEIbHBIC
3HAYCHUS OTabhCKTUBHBIX CYOCTAaHTHBOB OMNPEICICHHBIX KOTHUTUBHBIX MOJEIEH,
M0 KOTOPHIM TPOUCXOIUT (HOpMUpOBaHHE CYOCTAaHTHUBOB, OMNHCaHUE U
MOJICTUPOBAaHUE TeX OO0JACTeH 3HAHMS, KOTOPBIC TOJYyYarOT OOBEKTHBAIIUIO 3a
cyeT CyOCTaHTHBOB, a TaK)Ke¢ M3YYCHHE KOTHUTHBHBIX MEXaHH3MOB,
OTIPEJICISIIONTNX  CO3/IaHUE OTAIhEKTUBHBIX CYOCTAHTHBOB U  TO3BOJISIOIIMX
YTOYHUTh UX CEMAHTHKY B TIporiecce (QyHKITMOHUPOBAHUSI.

Jist  pemenust 0003HAUYEHHOW 1€ ObUTM  TIOCTABJICHBI  CIICTYIOIIHE
KOHKPETHBIC 3a/1a4M:

o TMPOAHAIM3UPOBATh  HMMEIOMIMECS  MOAXOAbl K  HMCCICIOBAHUIO
CyOCTaHTHBAIINH;

e ONPENCNUTh MECTO CYOCTaHTHUBALIUM CPEOU JPYTHUX TEPEeXOTHBIX

IMpOoUIECCOB;



o ONPENECINUTh KOTHUTUBHBIE IMPOLECCHl U MEXaHW3Mbl, 00ECIEUNBAIOIINE
dbopMHpOBaHUE OTATHEKTUBHBIX CyOCTAaHTHBOB;

 BBISIBUTH U OCYILIECTBUTH MOJIETMPOBaHUE KOHIIENTOB,
pPENpPE3EHTUPYEMBIX OTAIbEKTUBHBIMU CYOCTAaHTHBaMM, C Y4Y€TOM OCHOBHBIX
XapaKTEPUCTHK KOHUENTOB;

o BBISIBUTh  KOTHUTHBHBIE  MOJIENH, ONpEAEISAIIME  CO3JaHUE
OTaIbEKTUBHBIX cyOCTaHTHBOB, KOTOpbIE COOTHOCSITCS C 1754
CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIMU 3HAYCHUSIMU.

Hayuynass HOBM3Ha  uCCIEOBaHMsS  3aK/IO4aeTci B TOM, 4YTO
paccmaTpuBaeTcss 00pa3OBaHHE OTAAbEKTUBHBIX CYOCTAaHTUBOB C IO3HIIMMA
KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOIO Moaxona. OnuceIBarOTCS OCHOBHBIE KOTHHUTHBHBIE
IpoLECcChl, OOecneuuBallue Mpolecc  CyOCTaHTHBAllMM, Ha  OCHOBE
CJIOBOOOPA30BaTEILHOTO 3HAYEHHUS BBISIBJIIFOTCS MIPOTO3ULIMOHATIbHBIE
KOTHUTHBHBIE MOJIENH, ONPEICNIAIONINEe CO3JaHNe OTabEeKTUBHBIX CYOCTaHTHBOB.
CnoxHO€ 3HAaHHWE, PENPE3EHTUPYEMOE OTAAbEKTUBHBIMU  CyOCTaHTHUBAMH,
NIPEACTABIACTCS B BUJAE KOTHUTUBHOW MaTpulibl. HoBM3HA ompeaensercs Takxke
TE€M, YTO AaHAJM3UPYIOTCS BCE TPYNIbl CYOCTAaHTUBOB, OOpPa30BaHHBIX OT
npuiIaraTelbHbIX Kak cy@@ukcaibHbIM, Tak U 0e3adPUKCHBIM crnocodamu, YTO
NO3BOJIIET BBIIBUTH T€ O0JACTW 3HAaHUA, U1 PENpe3eHTalud KOTOPBIX
3aJIelCTBYIOTCSI CyOcTaHTUBBI. HOBBIM SBIISIETCSI TakKe TO, YTO OTabEKTHUBHbBIE
CyOCTaHTHBBI pacCMaTPUBAIOTCS KaK CPEJICTBA OLIEHOUYHOM KaTeropu3aluu.

Teopernyeckass 3HAYMMOCTb JAHHOTO UCCIIEOBAaHUS COCTOUT B ONMCAHUU
KOTHUTUBHBIX MOJEJIEH, IO KOTOPbIM MPOUCXOAUT 00pa30BAHKE OCHOBHBIX I'PYIII
OTaIbEKTUBHBIX cyOcTaHTuBOB. [IpencraBneHHas paboTa BHOCUT BKJIaJ B
U3y4YE€HHE KOHIIENTYyaJIbHOM JepUBallMM W TUOpUIM3alMM, KaK OCHOBHBIX
MEHTaJbHBIX  MPOLIECCOB,  OOECMEUMBAIOIIMX  CO3JaHUE  OTAIbEKTHUBHBIX
cyOCcTaHTHBOB. Pe3ynbTaTbl MpPOBEACHHOTO HCCIEIOBAHMS TO3BOJSIOT CIENaTh

BBIBOJbI O KOI'HUTHBHBIX OCHOBAaHHAX OTAaJBCKTHBHBIX CY6CT3HTI/IBOB, qTo



CIIOCOOCTBYET JNanbHEUIIEMY Pa3BUTHUIO TEOPUH KOTHUTHUBHOTO
CJI0BOOOpa30OBaHUsI.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb JAaHHOW pPaOOTHI 3aKIIOYAETCS B TOM, UTO
pe3yJbTaThl MPOBEICHHOTO UCCIEOBAHUS MOTYT UCIIOJIb30BATHCS HA JIEKIIMOHHBIX
U CEMUHAPCKUX 3aHATUSX M0 S3bIKO3HAHWIO, KOTHUTUBHON JIMHTBUCTHUKE,
AHTJIMACKON JIEKCUKOJIOTHH. TakKe pe3yiabTaThl paOOThl MOTYT ObITH MIPUMEHEHBI
Ha TMPAKTUYECKUX 3aHATUSIX I[I0 AaHTJIMUCKOMY S3bIKY M TpU TPOBEACHUU
UCCJIEI0BATENbCKOM M MPOEKTHOM padOThl C YYEHMKaMH IIKOJ WU CTYJEHTaMHU
HECIEeIIMATU3UPOBAHHBIX BY30B.

Marepuasiom wucciaenopanust nociayxuwid 2000 CyniecTBUTENbHBIX,
oOpa30BaHHBIX OT TNpuiaraTedbHbIX Oe3addukcHbiIM U cydPuKcaIbHBIM
croco0aMu, OTOOPAaHHBIX METOJIOM CIUIONTHOM BBIOOPKH U3 AHTJIOSI3BIYHBIX
TOJIKOBBIX ciioBaped. B xone uccnenoBanus sl BepUPUKALMK JIEPUBALUOHHBIX
MPOIIECCOB TPHUBIIEKATUCh STUMOJOTHYECKUN CIIOBAPh AHTJIMUCKOTO $3bIKAa U
Bbonbmoit Okcdopackuii coBapb. BeisiBieHHEe c10BOOOpPA30BaTEIBLHOTO 3HAYCHUS
CyOCTaHTHMBOB OCYHIECTBJISIOCH C MCIOJIb30BAHMEM HECKOJBKHX aHTJIOS3bIYHBIX
cmoBapeii (Longman Dictionary of Contemporary English, Oxford Advanced
Learner's Dictionary, Concise Oxford Dictionary, Free Dictionary Online, Free
Merriam-Webster Dictionary, Cambridge Dictionary Online). Tlpumepsr
KOHTEKCTOB, B KOTOPHIX (DYHKIMOHUPYIOT OTAIbEKTUBHBIC CYOCTAHTHBBI,
oTOMpanuch U3 TekcToBbIx kKopmycoB (Longman Corpus, Free Dictionary Online
Corpus).

HccnenoBanue (akTHUeCKOro MaTepualia MpoBOAMIOCH C UCHOJIb30BAaHUEM
KOMITJIEKCA METO/0B, BKIIIOYAIONINX KOHIENTyaJIbHO-ACHUHUIIMOHHBIN aHaIu3
CyOCTaHTHMBOB, KOHTEKCTYyaJIbHBI AaHAJU3, KOTHUTUBHOE MOJCIUPOBAHUE,
KOTHUTUBHO-MATPUYHBIA aHAJIN3, METOJ] CPABHEHHUSI U OTHCAHUSI.

Pe3ynbTaThl MpOBEAEHHOTO WCCICAOBAHUS TO3BOJSIOT C(HOPMYIUPOBATH

CICAYIOIIME OCHOBHBIC MMOJI0KCHUA, BLIHOCHUMbIC HA 3allIUTY:



1. Anrnuiickue OTaIbEKTUBHbBIC CyOCTaHTHBBI CIIOCOOHBI
O00BEKTHBUPOBATH OOJACTH 3HAHUS, CBSI3AHHBIC C YEJIOBEKOM U €ro OKPY)KCHHEM.
CyOCTaHTHBBI BBICTYNAIOT CPEACTBOM PENPE3EHTAMU TaKUX TEeMaTHYECKHX
konuenrtoB, kak HUMAN BEING, ARTEFACT, NATURAL OBJECT,
SUBSTANCE, STATE, npuuem kaxnas rpymmna CyOCTaHTUBOB aKTyalU3UPYET
OTIpE/ICIICHHBIC XapaKTEPUCTUKHU TPE/ICTABIICHHBIX KOHIICTITOB.

2. 3HaHWE, pCNPE3CHTHPYEeMOE  OTAaTbEKTUBHBIMH  CYOCTAaHTHBAMH,
o0JaaeT WHTETPATUBHBIM XapaKTEPOM H MOXKET OBITh MPEACTABICHO B BHJC
korauutuBHOM Matpunpl. Konmentest HUMAN BEING u NATURAL OBJECT
MOTYT OBITh MPEICTaBICHBI B BHJIEC OOIIEH KOTHUTUBHOW MAaTpPHIIBI, & KOHIICTITHI
ARTEFACT u SUBSTANCE — B Buje yacTHOM KOTHUTUBHOW MaTpuilbl. Bee atu
KOHIIENITEI BMecTe ¢ KoHuentoM STATE Moryt paccmaTpuBaThCsi KaKk KOHTEKCTHI
KOTHUTHUBHON MAaTpHUIlBI OOIIEro XapakTepa, OTHOCHUTEIBHO KOTOPBIX MOIKET
OCYIIECTBIISATHCS OCMBICIIEHHE OTaIbEKTUBHBIX CYOCTAHTHBOB.

3. dopmmpoBaHue CyOCTaHTHBOB OCYIIIECTBIISETCS B X0J1e
KOHIICTITYJIbHOW JIepUBAllMM, KOTOpas OasWpyeTcs Ha MpoIeccaxX BTOPHYHOMN
KOHIIETITyaJIM3alldd ¥ BTOPUYHOM  Kareropusaluu,  oOecreduBaroen
MEePECTPYKTYPHUPOBAHUE KOHIIETITYAIBHOTO COJICPIKaHUS, PEIPE3CHTUPYEMOTO YiKe
CYLIECTBYIOLIEH B si3bIKE eaUHMULEH. [lepecTpykTypupoBaHue MCXOQHOIO 3HAHUSA
MpeanojaraeT ero WHTEPIPETAlMI0 Ha OCHOBE ONPEICICHHBIX XapaKTEPUCTHK,
CrocoOCTBYIOIUX  (OPMUPOBAHUIO  HOBOTO  3HAHUSA,  MPEJICTABICHHOTO
CyOCTaHTHBOM.

4. OOpa3oBaHue AHTIINHACKUX OTaIbEKTHUBHBIX CyOCTaHTHBOB
OCYIIECTBIISIETCS. C TOMOIIBIO psifa KOTHUTHBHBIX MOJIEICH, HMEIONUX BUJ
MPOTMO3UIIMK U BBISBISIEMBIX C Y4YE€TOM CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX 3HAYCHUH.
[Ipormo3unOHaNbHBIE ~ KOTHUTHBHBIC ~ MOJICHM  BBICTYMAIOT  KaK  MOJETH
MIOPOXKICHHS OTAIHEKTUBHBIX CyOCTaHTHUBOB.

5. YTouHEHHE CEMaHTHUKU OTaIbEKTUBHBIX CYOCTAHTHBOB B MPOIECCE

q)YHKHI/IOHI/IpOBaHI/IH MOXKET OCYHECTBIATHCA 3a CUCT TAaKHUX KOIHHUTHBHBIX
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MEXaHU3MOB, KakK «IpOQUIMPOBAHUEY», «IOCTPAUBAHHUE», «COCIUHECHUE,
«pa3BUTHUEY.

O00CHOBAHHOCTL M  JOCTOBEPHOCTHb IOJIyYE€HHBIX Pe3yJbTATOB
OTpEENSIETCSl  UCIOJIb30BAHMEM B KAaueCTBE  METOJIOJIOTMYECKOM  Oa3bl
WCCIICIOBAHNSI  TIOJIOKEHWM  TEOPHM  KOHLENTyaJlu3aluu, KaTeropus3aluu,
KOHLIETITYaJIbHOW JIepUBaIliK, pa3pabOTaHHBIX B KOTHUTUBHOW JIMHTBHUCTHKE,
IPUMEHEHUEM KOMIUIEKCa METOAOB: JE(UHULMOHHOTO, 3STUMOJOTHYECKOIrO
aHanu3a, KOTHUTUBHOIO MOJEIHMPOBAHUSA, KOHIIENTYaJbHOTO W KOTHUTUBHO-
MaTPUYHOTO AaHaJIW3a, HPEICTABUTENIbHON BBIOOPKOM NPHUMEpPOB, a TakKke
COOTBETCTBHEM  MPAKTUYECKHX  BBIBOJIOB  TEOPETUYECKMM  YCTAaHOBKaM
JICCEPTALIMH.

B nanHOl wMccienoBaTtelbcKOM paboTe MPUHAT EIWHBIH KOTHUTHUBHBIN
METOJOJOTUYECKUNA TMOAXOJ B paMKax OTEUYECTBEHHOIO M 3apyO0exHOro
KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOI'O HAIIPABJICHUS B TMHIBUCTHKE.

Anpobanust padorbl. OCHOBHBIE MOJOKEHUS U PE3YJIbTAThl TPOBEICHHOTO
UCCJIEIOBAHMS OTPAa)KE€HbI B JIOKJIAJaX Ha HAYYHO-TEOPETHYECKUX U HAy4YHO-
OPAKTUUECKUX KOH(pepeHUMsX: MexayHapoJHOM KOHTIpecce IO KOTHUTHBHOM
muareuctuke  (bemropon, 2017 r.), Ilatoit  MexayHaponHOH — Hay4HOU
koH(pepennu «KyabTypa B 3epkajie s3bika U jureparypbsd» (Tambos, 2017 1.),
Bcepoccuiickolik  HayuyHOW  KOH(MEpPEHIIMHM €  MEXIYHApOAHBIM  Y4acTHUEM
«KoruutuBHbIe HCCIeAOBaHUS B T'yMaHUTapHbIX Haykax» (Tamobos, 2018 r.), Ha
ACIIUPAHTCKOM ceMuHape Kadeapsl 3apyO0ekHOW (UIONOTHH U TMPHUKIATHOU
muarBuctukd TI'Y umenu I'.P. JlepxaBuna (Tam6oB, 2019 r.), a Takke B cTaThsixX
110 TEME HCCIIEJOBAHUS.

JluccepTallMOHHOE HCCIIeIOBaHUE BKIIOYAeT B ceOsi BBEJCHHE, JBE TJIaBHI,
BBIBOJIbI 11O IJIaBaM, 3aKJIFOUEHUE, CTUCOK MCIOJb30BAaHHOW HAyYHOMU JIMTEPATYPhI
U CIHCOK WCIIOJb30BAHHBIX CJIOBapeid M JJIEKTPOHHBIX PECYpCOB, a TaKKe

IIPHUIIOKCHUC.
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Bo BBegeHUM O0O0OCHOBBIBACTCS BBIOOp TEMBbI HCCICIOBAHUS, €r0
AKTyaIbHOCTh M Hay4dHas HOBHU3HA, ONPEAEISIOTCA IEJdb M YaCTHBIC 3aJayu
HCCIICIOBAHUS, TMPEJICTaBIICHA TEOpPEeTUYECKass W TNPaKTU4YecKas 3HAYMMOCTh
paboThI, IPUBOIATCS JaHHBIE 00 ampoOali HEKOTOPHIX aCIIEKTOB MCCEI0BaHUSI,
MIEPEUUCIISIFOTCS MOJIOKEHNS, BBIHOCUMBIE HA 3aILHUTY.

B mepBoii rinaBe «TeopeTnueckre aclekTbl U KOTHUTUBHBIE OCHOBAHUS
UCCIICIOBaHUSI OTaIhEKTUBHOM CYOCTAaHTHUBAIIMM B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM
A3bIKE» PAcCCMATPUBAIOTCS Pa3IMYHbIC MOJXOJbl K HCCIEIOBAHUIO MPoOJieM
JacTEePEYHBIX MEPEXOJ0B, B YACTHOCTH IMPOOJIEM CyOCTaHTHUBAIMH, ONPEACIACTCS
00J1acTh HEPEIICHHBIX 3a/1a4, HAMEUYAETCSI OCHOBHOE HaIpaBJIEHUE HUCCIICIOBAHMS,
000CHOBBIBACTCS BaXXHOCTh M3YyUCHHsS IIporiecca CyOCTaHTHBAllMM C ITO3UITUN
KOTHUTHUBHO-MCKYPCUBHOTO TTOJX0/1a.

Bo BTOpOIi rnaBe « AHTIUNCKUE OTAILEKTUBHBIE CYOCTAaHTUBBI KaK MOJIENIN
perpe3eHTaIlN 3HaHUI 0 MUPE» BBIACIISIIOTCS OCHOBHBIC KOHIIECNTHI (MUK 00JIacTH
3HaHUSA), OOBEKTUBUPYEMBIE OTAABEKTUBHBIMU CyOCTaHTHBAMH, KOTOpbIC
MPEACTABISAIOTCA KAaK KOTHUTHUBHBIE MAaTPHUIIBI OOIIEro M YacTHOrO XapakTepa.
[IpoBoauTCcs aHamu3 COOpPAHHOTO MaTepHuaja, JIOKA3bIBAIOIIUN YTBEPKICHHUE O
TOM, UYTO CEMaHTHKa CyYOCTAaHTUBOB  ONpEACNSETCS  OMNpe/eICHHBIMU
MPOMO3UIIMOHAIBHBIMA ~ KOTHUTUBHBIMH ~ MOJICNIAMH M YTOUHSIETCS  TPHU
(GYHKIIMOHUPOBAHUHU OTABEKTUBHBIX CYOCTAHTUBOB B ONPECIICHHOM KOHTEKCTE.

B 3akaodyenun B 00OOIIEHHOM BHUAE MPEACTABICHBbI PE3YyJIbTAThI

MIPOBEAEHHOTO UCCIIEAOBAHYS.
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I''TABA 1. Teopernueckue aclieKTbl U KOTHUTHBHbIE OCHOBAHUA
HCCJIEAOBAHNUS 0TAAbEKTUBHOM CyOCTAHTHBAIMU B COBPEMEHHOM
AHIJIMHCKOM SI3bIKE

1. IMpo0bJemMbl CyOCTAHTMBALMM: U3 HCTOPUM BONPOCa

S3bIK SIBNIIETCA TOCTOSIHHO PAa3BUBAIONICHCS M U3MEHSIOLIEHCS CUCTEMOM
3HaKoOB. Ero IMHaMUYECKU XapakTep BBIPAXKAECTCS B IMOSBJICHUU HOBBIX CIIOB U
cMbICIIOB. biaromaps pa3nuuHbIM crioco0aM CI0BOOOpPA30BAHMS MOSBISIOTCS KaK
COBEpPUIEHHO HOBBIE CJIOBa, JO 3TOr0 HE CYIIECTBOBABIIME B SA3bIKE, TaK
MPOUCXOUT U U3MEHEHUE 3HAUYCHUs paHee 3aMKCHUPOBAaHHOTO ciioBa. K ogHOMYy
U3 HaubOoJjiee MPOAYKTUBHBIX CIHOCOOOB CIIOBOOOpPAa30BaHUSI MOXKHO OTHECTH
MEepeEXo/l CJIOBa M3 OJHOM YacTU PEYd B APYryr0. BBIAENSIOT HECKOJIBKO BUJIOB
YaCTEPEUHOT 0 MEePexo0/ia, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, B KaKOH KJacc CJIOB MEPEXOIUT
MOHATHE: BepOaym3aIus (Iepexo 1 B KJIace TJIarojioB), cyocTaHTUBaUA (TTepexo;] B
KJIACC CYILECTBUTENIBHOIO), aAbeKTUBaLMs (IIEpexo B KJIacC MPUIIAraTesIbHOro),
aaBepOuanu3anus (mepexoj B Kjacc Hapeuus), Hymepaiu3aius (mepexos B Kiacc
YUCJIUTEIHFHOTO), MPOHOMUHAMN3alus (Mepexo] B KJIACC MECTOMMEHHS) U Pl
apyrux. To, Kakol BHJ YacTepeYHOro TNiepexoAa ABISETCS Haubolee
BOCTPEOOBAaHHBIM, 3aBUCUT OT CaMOTO f3biKa. JlaHHOE HCClIeJOBAaHUE TMOCBSIICHO
mpoiieccy CyOCTaHTHMBAIlMM B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE, TaK Kak
cyOCTaHTUBAIMS SIBJISIETCS OJHMM W3 HauOosee TMPOAYKTUBHBIX CIHOCOOOB
CIIOBOOOpa30OBaHUSI.

N3yuenue cyOctaHTUBalMu UMeeT AaBHIOW ucTopuio. Ha pyOexe XVIII-
XIX BekoB, B Iepro/i CTAHOBJIEHUS OT€UECTBEHHON JTUHTBUCTUKH, MHOTHE YUEHBIE
oOpalraroT BHUMaHue Ha cymiecTBoBanue cyocrantuBoB (M.B. Jlomonocos, A.X.
BoctokoB, A.A. bapcos, ®.1. bycnaes, H.U. ['peu, ®.®. dopryHaTtoB u ap.).
[lepBoe ynomuHanue o cyOcTaHTHBaMK OTMe4YeHO B yueHun M.B. JlomonocoBa

«Poccuiickas rpamMmmaTuka», B KOTOPOM yquBIﬁ O0TMCYACT, YTO CYHICCTBYIOT
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CJIOBAa, KOTOPbIE€ HE OTHOCSTCS K KJIACCy CYHIECTBUTEIbHBIX, HO BBIMOJHSIOT
(GYHKIIAIO CYIIECTBUTEIBHOTO B TPEIJIOKCHHH: «HEKOTOPHIE MECTOUMCHHSI
NPUHUMAIOT Ha ce0sl UMEH CUITY, HAl[pUMEP OHb MY €801, TO €CTh POACTBEHHUKD,
OHb camotl OOMAaHIIUKD, TO €CTh BEJIMKOW OOMaHIIUKD, camMsb IOMOU MpHUexaiab, TO
ecTb rocnoiuHb» [JlomonocoB 1952: 545].

VY4yeHble TOro BpEMEHH, MPEUMYIIECTBEHHO 3aHUMAsACh H3yUYCHHEM
OCHOBHBIX YacTel peur, HE MOTJIM HE 3aMETUTh MCIOJIb30BaHUE MPUIAraTelibHbIX,
IJ1arojioB U MECTOMMEHUHN B POJIM CYIIECTBUTEILHOTO. «HOT/Ia nmpuiiaraTeabHbIs
UMEIOTH CUJIy CYIIECTBUTEIBHBIXbD, HAMP. O0eCAMCKOU, 8celeHHas, 000po, Oiaeo,
310» [bapcoB 1981: 94], «cmydaeTcs HaXOIWTh Bb PEYd UMEHA IIPUIIAraTesIbHbIC
0e3b CYIIEeCTBUTEIbHBIXD (HAPUMEPDH: Clenou, XoaooHoe, eocmunas)» [['peu
1834: 77], «ecth cuna riaroiia NepexoJuTh B UMEHA uepe3 npuudactue» [bycnaes
1959: 258]. Ongnako B OOJNBIIMHCTBE pabdOT TOro IMepuoaa ObUIM JUUIb
YIOMHHAHUS O  CYIIECTBOBAHUM  MOJOOHBIX  SIBIICHUW, T.€.  SIBIICHUU
cyOCTaHTUBAIIWH.

[To3xe, Bo Bropoit nosoBuHe XIX Beka, A.A. IloTeOHSI B OTHOM U3 TOMOB
cBoeil MmoHorpadguu «M3 3amucok MO PyCCKOM TpaMMAaTHUKE» IBITAETCS BBISBHUTH
NPUYUHBI BO3HUKHOBEHUs CyOCTaHTHBalUU B s3bike. [lo MHEHHIO YyYeHOTO,
cyOCTaHTHBAIIMsI BO3HUKAET MyTEM dJUIMIICHCA (OMYIIEHHUS) CYIIECTBUTEIHHOTO,
YTO MO3BOJISICT MpUIaraTeIbHOMY (DYHKIIMOHUPOBATH CAMOCTOSITELHO. «OOBIUHOE
U TIOTOMY JIETKO MOJIpa3yMeBaeMoe OINPEAEIIEMOEe CYIIECTBUTENLHOE OMyCKAETCs,
nepeaBas ONPEACIUTENIbHOMY TMpUJarateibHOMy CBO€ 3HAuU€HHE: CHadala
«TOPTHOM IIBEI WIA «IIOPTHOW MacTep» MOTOM CYIIECTBUTEIBHOE «HNOPMHOUN;
pycekui, noavekuti (4enoBek), Mockosckuii (KHA3b, Hapb), Jlumoeckuii (KHA3B),
Kpoviuckuii (xan)» [Ilorebns 1968: 42]. [lanee aBTOp OTMEYaeT, YTO HE BCE
CYILIECTBUTEIbHBIC MOXXHO BOCCTaHOBUThL. CyIIECTBYIOT Cily4au, KOTJa MPUPOIY
CyOCTaHTMBa HEBO3MOXXHO TIOHATH W 4YE€M OTBJICUYCHHEE OIyCKaeMoe

onpeaciIaeMoc, TEM TPYAHEC €ro BOCCTAHOBUTD. bonee TOro, aBTOp YTBCPKIACT,
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YTO CYIIECTBYIOT CJIy4au UCIOJIb30BaHUSI MpHiIaraTelbHOro 0e€3 OIyIIeHUs
CYILLECTBUTEIBHOTO.

Hecmotpst Ha To, uto Ha pybexe XVIII-XIX BekoB nuHrBHCTaMU OBLIN
3a(UKCUPOBAHBI U OMMCAHBI ClIy4an CyOCTaHTUBAIIMH, B OOJIBIIMHCTBE pabOT TOTO
BPEMEHU HE MPU3HACTCS CYIIECTBOBAaHWE CyOCTAaHTHBOB KaK CaMOCTOSTEIBHOU
eAUHUIIBI. DBOJNBIIMHCTBO YYEHBIX CUMTAIOT, YTO «CJIy4au YIOTpPEOJICHHUS
npujiaraTeibHbIX 0€3 OINpeaesieMblX CYIIECTBUTEIbHBIX SBISIOTCS YaCTHBIMU,
eauHnyHbIMmM» [CmupHOBa 2007: 3].

B nepBoii monoBuHe XX BeKka HHTEpPEC K  CIOBOOOPA30BaHUIO
YBEIIMYUBACTCS,  PA3BUBAIOTCS  OCHOBHBIE  TEOPETHUYECKUE  MOJIOKEHUS
cioBou3MeHeHusi.  CyOcTaHTHMBaIMsl ~ HAaYyMHAET  paccMaTpuBaThbCid  Kak
3aKOHOMEpHOE siBjieHHE s3bika. CyOCTaHTHMB BCE €IIe OTHOCSAT K YacTU peyu
MPOU3BOJIAIICH OCHOBBI, OJHAKO 3aKJAJbIBAIOTCS MPEANOCBUIKM K H3YyUYCHUIO
cyOCTaHTHMBA KaK CaMOCTOSATEIIBHOM TpaMMaTH4YeCKOW eauHuIbl. Tak, A.A.
[[TaxmaToB B cBoeill paboTe «CHHTAKCHUC PYCCKOTO S3bIKa» OTMEUYaeT, 4YTO
CYILIECTBYET IEpPEXO0Jl CJIOB M3 OJHOM 4YacTU peud B JPYryro 0e3 H3MEHEHHUs
ucxoHoi Gopmel. [lo MHEHHIO yueHOTO, MOP(OJIIOTHUECKUE MPU3HAKU SIBIISIOTCS
HEJIOCTATOYHBIMU JUISi OTHECEHUs CJIoOBa K TOW WJIM HWHOM 4YacTth peun. Ha
MepPETHUM TUTaH BBIIBUTAETCA CHHTaKCHYecKas GyHKIMS CJIOBa B IpeaiokeHuu. B
JI0OKA3aTeNbCTBO CBoed mno3unmu, A.A. [IlaxMatoB TPUBOOUT NPUMEPHI
ynoTpeOsieHns: CyOCTaHTUBUPOBAHHOTO MPHJIAraTeIbHOTO U MECTOMMEHHUS B POJIU
nomexamiero: «Crenomy BCe KONEEUKW», «A c60u BEIOb c60eM)y W TOHEBOJIE
opat» [LllaxmaroB 1941: 455]. Takum 00pa3oM, MOXHO CKa3aTh, YTO YYEHBIH
MBITACTCSI ONMUCATh TPAMMATHYECKYI0 MPHUPOAY CYOCTaHTHBAIIMW, OMPEIEiss ee
Kak cuHTakcuueckuit mepexon. A.A. IllaxmMaToB OOBICHSIET CyOCTaHTHUBAIIHIO
«MPOMYCKOM» 3HAMEHATEIbHOTO CJIOBA, OJIHAKO 3aTeéM OTMEYaeT, 4TO «B
3HAYMTEITLHOM YHCJIE CIIy9aeB, OCOOCHHO MPHU CyOCTAaHTUBAIMH MPHUIIAraTeIbHOTO
Cp.p., O TpoIycke He MoxeT ObiTb u peun» [lllaxmatoB 1941: 427]. ABTop

IHOCBAINACT OTI[GJ'IBHLII\/'I pasacits uCCIICJOBAHUTIO CY6CTaHTI/IBaHI/II/I, B KOTOPOM OH
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OIKCHIBACT NapaJUIMAaTUYECKUE OCOOEHHOCTH CYOCTaHTHMBOB U pa3padaThIBacT
KJIacCU(PUKAIMIO CyOCTAHTUBOB Ha OCHOBE MPHHA JICKHOCTH K POJTY.

MHeHne o TOM, 4YTO B pe3yjbTaTe Iepexoia YacTell peud B KJacc
CYLIECTBUTEIBLHOTO, MOSBIISIOTCS 0COObIE SI3bIKOBBIE €IUHUIIBI, HE SIBIISIFOIINAECS HU
CYILLECTBUTEIbHBIM, HA IIPUJIAraTeIbHbIM, a4 HEKOTOPBIM «CMEIIEHUEM» 3THX JIBYX
KJIACCOB, HAUMHAET MOEPKUBATHCS OONBIIMHCTBOM YUEHBIX.

AM. IlemkoBckuil paccMaTpuBaeT CyOCTaHTHUBAIMIO KaK (DAaKT 3aMEHBI
4yacTell peur: «yrnoTpeOaeHue MpuiarareIbHbIX B CMBICIIE CYIIECTBUTEIbHbBIX, UIH
Tak Ha3. cyocmanmusuposauue npunazamenvusixy [[lemkockuit 1934: 120].
Cpeaun OCHOBHBIX CITIOCOOOB MOSIBJIIEHUS CyOCTaHTUBUPOBAHHBIX MPUJIAraTEIbHbIX
YUEHBII BBIICIIAET OMYLIEHUE ONPEAEISIEMOr0 CYLIECTBUTEIBHOTO WIIM HAJIUYHE B
caMOM IpUJIaraTeIbHOM YyKa3aHHsA Ha NPEIMET, B 3TOM Ciydae yHnoTpedieHue
CYLLECTBUTEIBHOIO SABJIAETCS M30BITOYHBIM. «HecoMHEHHO, 4YTO TpH Takux
CIIOBaX, KaK pPOOHOU, OONbHOU, XPOMOL, Clenou, 21yxou W T.JI. CIOBA UYel08eK
HUKOr/Aa ¥ He Obu10. OHO U celyac NpHu HUX KaKETCs U3JIUIIHUM, B IPEBHOCTH XKe€,
KOI/Ia TpuiiaraTelbHOE OBUIO TOpa3fo NpeIMEeTHEe M MEHee HYXIAIoCh B
CYIIECTBUTEILHOM, OHO OBIJIO COBEPIIICHHO HEe HY)KHO» [IlemkoBckuii 1934: 121].

[Tpodeccop B.A. boropoauiikuii oTMe4aeT, 4To MpU OMPEACICHUN TOU WU
MHOM YacTu peur HEOOXOAUMO YUUTHIBaTh KaK BHYTPEHHUE (CEMaHTHUECKHE), TaK
u ¢dopmasibHble (Mopdororuyeckue) OcoOEHHOCTH clioBa. B Jgoka3zarenbcTBO
CBOMX CJIOB Tpodeccop NPHUBOIUT TaKkUe CYOCTAaHTUBBI, KakK HOJUYECKUL,
Macmeposou, cmonoeas, KOTopsle Mo (opMe SBISIOTCA MpUIaraTebHbIMU, a IO
3HAYEHUIO — CYIIECTBUTEIIbHBIMHU.

Haubonee pa3BepHyTO HCClEyeT acHeKThl CI0BOOOpa30BaHUS aKaJIeMHK
B.B. Bunorpanos. Yka3biBas Ha TECHYIO B3aUMOCBSI3b MEXKIY IPWIAraTeJIbHBIM U
CYILECTBUTENbHBIM, YYEHBIM BBIIEISET CYyOCTAaHTHUBAIIMIO KAK CHHTAKCHYECKHIl
NPU3HAK NpujarareabHoro. «Kareropus MMEH CYIIECTBUTENBHBIX HEIMPECTAaHHO

BOBJIEKAET B CBOIO CHCTEMY ObIBIIME (OPMbI UMEH MpUJIAraTeNbHbIX (nOpmMHOL,
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NOCHLUIbHLIL, B8EPX0BOLL, PAO0BOU, pPYNeBoll, CMON08AS, 2NYXOHEeMOU W T.J.)»
[Bunorpanos 2001: 52].

JI.B. Illepba B cBoMX Tpyaax HCCIEAYET CHOCOOBI CIIOBOOOpa30BaHUA,
MPUCYIIUE ONPEACIICHHON YacTy peyu, IPUHUMas BO BHUMaHUE CEMaHTUYECKHE U
CUHTAaKCUYECKHE  OCOOEHHOCTHM  cjoBa. Tak, OH  TIPUBOAWT  PSA
CJII0BOOOpa3oBaTeNbHbIX  Cy(G(UKCOB  CYIIECTBUTEIBHOTO, KOTOpbIE  ObLIH
ompeeneHHpl mpriaratenbHbiM. Cpenn (GOopMaNbHBIX TPU3HAKOB, MPHUCYIIAX
yactu peuu, JI.B. lllepba Hapsany c cydbdukcamu, npedukcamu, OKOHUYAHUEM,
WHTOHAIMEH, (Ppa3oBOM ylnapeHWeM M JpPYTUMHU, BBIIEISET H3MEHSIEMOCTb U
HEU3MEHSIEMOCTh (DOPMBI CJIOBA.

Wrtak, MOXHO cKa3aTh, 4TO B MepBoil mosoBuHe XX Beka CyOCTaHTUB
HAYMHAET OMNpPEACNATbCS KaK CIOXKHBIN SI3bIKOBOM (PEHOMEH, CO3[JaHhE KOTOPOTO
MOAPA3yMEBAET LEIIbIN KOMILIEKC M3MEHECHUM: MOP(OJTOTUYECKHUX,
CUHTAaKCUYECKHX, & TAKK€ CEMAaHTHYECKUX, TaK KaK B MPOIECCE CyOCTaHTHUBAIINH
MIPOUCXOIUT W3MEHEHHE JIEKCHUECKOTO0 W TPaMMAaTHYECKOTO 3HAYCHHUs CJIOBa, a
TaK)X€ er0 CHHTAKCUIECKON (yHKITHH.

Bo BTOpoit monoBune XX Beka CI0BOOOpa3OBaHHUE OTIEISETCS OT pasfena
JICKCUKOJIOTHSI W CTAHOBUTCS CAMOCTOSITEIPHOW  OONACThIO  JIMHTBUCTHUKH.
[Tpodeccop I''. T'omanoB B padore «Mopdonoruss COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
S3bIKa» JOKAa3bIBAET, UTO CJIOBOOOpa3OBaHHUE JOJKHO OBITH OCOOBIM pa3liesioM B
auHTBUCTHKE. Cpe OCHOBHBIX CIIOCOOOB CIOBOOOpPA30BaHUS YUCHBIA BBIICISCT
U cyOCTaHTHUBAINIO, OOBICHSS ITOT MpPOIeCcC cleayronum odpazoM: «Hekoropsie
WMEHA TpUjaraTejbHbIc B IPOIIECCE Pa3BUTHS PYCCKOTO S3bIKA OOpaTHIINCHh B
MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC, TaK KakK TEpecTalii BbIpaXkaTh TMPU3HAK B €ro
OTHOIICHUH K MPEAMETY W Hadaiau 0003HAYaTh MPEIMET WJIU JIMIO KaK HOCUTEIS
npuszHaka» [['omanoB 1965: 124]. Ongnako N.I'. ['o1anHOB 0TMEUaET, 4TO mapagurma
CyOCTaHTHBOB yIIepOHa, T.e. OHM MOTYT BBIpaKaTh €05l TOIBKO B (hOPME OHOTO

pPoda 1Uin 4ruciia.
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Becnen 3a W.I. T'omanoseiMm H.M. IIlanckuii cyuTaeT CceMaHTHKO-
CHUHTAKTHUKO-MOP(OIOTHUECKUA croco6 CJIIOBOOOPA30BAHUS Haubosee
NPOAYKTUBHBIM. biiaronapsi aTomy cmnoco0y, Mo MHEHHUIO aBTOpa, HE 00pa3yroTCs
HOBbIE C (OHETUYECKOW TOYKH 3pPEHHUsl CJIOBa, HO CJOBO IMOJY4YaeT HOBYIO
CEMaHTHKY U HOBBIE CTPYKTypHO-TpammaTudeckue cBoiictBa. K moarumam 3Toro
cnoco0a OTHOCSAT TIEpPEeXOJ CJIOB B pa3Hble YacTH pe4Yd, B YACTHOCTH
CyOCTaHTHUBAILIHIO.

B.B. JlonatuH oOpaiiaer BHUMAaHHE Ha TO, YTO T'PAHULIBI MEXIY YaCTAMH
peuu MOABUKHBIE, B PE3YJIBTATE YETO MOKHO FTOBOPUTH O MIEPEXOJIE CJIOB U3 OJHOM
yacTtu peuu B apyryto. B.B.Jlonatun crneayroniuM oOpa3oM OOBSCHSAET SIBICHUE
cyocranTuBanuu: «IIpoucxonut 3aMeHa cucTemMsbl (hJIEKCU TPUIIaraTeIbHOTO WU
MPUYACTHSI, U3MEHSIOMIEHCS IO po/iaM, YUCIIaM U TajiekaMm, Ha cucteMy (uiekcuit
CYILIECTBUTEIBHOT0, U3MEHSIOIIEHCS TOJIBKO MO YKMCIIaM U MajekaM, a B IIpejeiax
MHOXKECTBEHHOTO  YHCJIa TOJIbKO IO MajekaM: ONEpalMOHHBIM  JEHb,
omepallMoHHasi  CecTpa,  OMNEpallMOHHOE  BMENIATeIhCTBO,  OINEpallMOHHBIC
aCCUCTEHTHI, onepayuonnas (nomemienue)» [Jlonatun 1989: 26].

PaboTs! yuenprx XX Beka MO3BOJIMIN 0O003HAYUTH CyOCTAaHTUBAIIMIO KaK OJUH
M3 OCHOBHBIX CHOCOOOB CIIOBOOOpa30oBaHMs, BbIPAOOTATh €ro OMNpeiciceHue u
OCHOBHBIE XapAKTEPUCTUKH.

B crmoBape nunreucruueckux tepMuHOB noxa peaakuuet O.C. AxmaHOBOU
JlaeTcsl CJIENyIoNIee onpeeaeHue JaHHoMy ToHATUI0: «CyOcTaHThBanus — (aHTJI.
substantivization, wem. Substantivierung) mepexom B  paspsag  MMEH
CYIIECTBUTEIbHBIX W3 JPYroll dYacTh peuYd BCICACTBUE MPUOOPETESHHOMN
CIIOCOOHOCTH HETIOCPE/ICTBEHHO yKa3blBaTh HA MPEIMET (a HE TOJBKO Yepe3 €ro
MpU3HaK U T.1.)» [AxmaHoBa 1966: 460]. boabIIMHCTBO ClOBapeil AAI0T CMEKHYIO
nebunuimio: «CyOcTantuBamus — 3To (OT JjaT. substantivum) mepexonm cioB

JPYrUX 4YacTel pedd B pa3psi UMEH CYLIECTBUTENbHbIX» [Po3eHTanp, TeneHkoBa

1976: 274].
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[IponykToM cyOcTaHTHUBAIMU SIBISICTCS CYOCTaHTHB, TPEACTABIISIONINI
coOoli pe3ynbTaT psifa NpeodOpa3zoBaHuii. Bo-mepBbIX, MPOUCXOIUT H3MEHEHUE
JICKCUYECKOTO 3HAYCHUS MCXOJHOTO CJIOBAa: 3HAUYCHWE MpHU3HAKa, JCHCTBHUS U T.JI.
npeoOpasyeTcs B 3HAUCHUE MPEAMETA, JIUIA, COCTOSIHUS. BO-BTOPBIX, N3MEHSIOTCS
MoOp(hoJIOrHuecKre CBOMCTBA CJOBA: KAaTETOPUHU, MPHUCYIIHE HCXOAHOMY CIIOBY,
HalpuMep, KaTeropuu poja, YWCiIa, TMajeka, CTAHOBATCS HE3aBHUCHMBIMH,
CaMOCTOSITENIFHBIMHA. Tak)Ke HM3MEHSIETCS CHHTAKCHUYeCKas pOoJib CyOCTaHTHBA B
OPEIJIOKEHUH: OH HAYMHACT BBIMOJHATH (YHKIHUIO TOJICKAIIETO WU
nononHeHus. Takum o0pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, YTO CYOCTAHTUB IpPEICTaBISET
co0Ol  KOMIUIEKC  M3MEHEHHUWA  JIEKCMYECKOTro,  MOP(OJIOrHYECKOr0  H

CHUHTAKCHYCCKOI'O XapaKTepa.

1.1. IIpo0Jiema paccMOTpeHHS CYOCTAHTHBALIUM CPeId MePexoaHbIX
SIBJICHUM

[Ipu u3ydyeHuu cyOCTaHTHUBAIIMU YUYEHBIC CTAJIKUBAIOTCS C PSAIOM MPOoOJIeM.
OmuH w3 HauboJjiee CIOXKHBIX BOMPOCOB — ATO OMNpeAeieHUEe MecTa
CyOCTaHTHBAIIMKM CPEIU TEPEXOTHBIX MPOIECCOB. B JMHIBUCTHKE CYIIECTBYIOT
pa3linuHble TEPMHUHBI JJisl 0003HAYEHUS 4YacTepedHbIX mepexoioB. Llenbrit psn
JIMHTBUCTOB HA3bIBACT MOJOOHBIE SI3bIKOBBIE siBieHUs Tpancnosunuen (1. bammm,
E.C. KyOpsxosa, O. Jlemka, O.M. Kum, A.H. Kyxosa, 3.JI. Kepumona, H.A.

Huxonaesa, E.H. CrenanoBa u ap.).
OCHOBBI TEOpUM TPAHCHO3UIMU ObUTH 3aJI0KeHBI B JKEHEBCKOW IIKOJIC.
III. bamiu oTHUM U3 MEPBBIX MPEICTABUI OCHOBHBIE TPUHIIUIIBI JAHHOT'O MOHSTHS.
B cBoeit pabore «OOmIas JUHTBUCTHKA W BOMPOCH (hPAHITy3CKOTO S3BIKA» OH
pasrpaHWYMBacT JBa BHUJA TPAHCIO3WIMU, BB  (QYHKIIMOHAIBHYIO
TPAHCIIO3UIIMIO, KOTOpas OTHOCHUTCS «HUCKJIIOUUTEIIBHO K TpamMMaTuke», u
CEMaHTHYECKYIO0 TPAHCHO3UIIMIO, KOTOPAsi KacaeTcsi HEe TOJIbKO IPaMMAaTHUKH, HO U
JIEKCUKHU. YUYEHBbIH HCHOJIb30BaJI TEPMUH «(DYHKIIMOHAIbHAS TPAHCHO3ULIUS» JJIs

0003HaUCHMS HacTCPpCUHOIO MMEPEX0Ja, ONPCACIIAL €€ KaK CITOCOOHOCTH SI3LIKOBOT'O
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3HAaKa, TMOJHOCTHIO COXpaHssi CBOE CEMaHTHUYECKOE 3HA4YeHHE, HW3MEHSTh
rpaMMaTHYeCKOe€ 3HAa4YeHHe, NPHUHAB Ha ce0id (YHKIUIO KaKoH-HUOYAb
JIEKCUYECKOW KaTeropu (CyIIECTBUTENBHOIO, TJiarojia, MpWaraTebHOrO,
Hapeuus), K KoTopoit oH He npuHamiexut [bammm 1955: 130].

Bcenen 3a III. bamm MHOrme ydeHble HAa4YMHAIOT HCIOJIb30BaTh TEPMHUH
«TPAHCIO3ULIUS AJI1 0003HAUCHUS MEPEXOHBIX SIBICHUH, 100aBisisi HEKOTOpHIE
YTOYHEHHUS W BbIAEAS pa3iuuHble BUIbl TpaHcno3uuuu. Tak, E.C. KyOpskoBa
BbIACISIET  MOP(QOJIOTHYECKYI0  TPAHCHO3MIHUIO,  «PE3yJbTaTOM  KOTOPOH
OKa3bIBa€TCS IIOJIHOE M3MEHEHHE MOP(OJIOTHUYECKOr0 OKPYKEHHSI HCXOJIHOM
OCHOBBI», 1 CHHTAaKCHYECKYIO TPAaHCIO3UIIUIO, «PE3YJIbTaTOM KOTOPOW SBIISIETCS
U3MEHEHUE CHUHTAKCHUYECKUX (PYyHKUMH MCXONHOM equHHIbl 0€3 IOJIHOTO
U3MEHEHHS ee MOP(OJIOTUUECKOTO OKpYXeHUs». B cBoelt Gosnee mo3aHeit padote
E.C. KyOpskoBa cpaBHMBAE€T TPAHCIO3UIMIO C €II€ OJHUM OOO3HAYCHUEM
4acCTEPEYHOro Mepexo/1a: KOHBEPCUEH, ITOAUYEPKUBAsi, YTO TPAHCIIOZULIUS SBIISAETCS
OoJjiee MIMPOKUM TMPOIECCOM, T.K. CIOCOOHA OOpa30BBIBATH HOBBIC SI3BIKOBBIC
bopmbl Pa3IMYHBIMU CJI0BOOOpa30BaATENbHBIMU crocobamu, KaK
cypdukcanbupiMu, Tak U 6e3ahGUKCHBIMU. ABTOpP OTMEUYAEeT, YTO KOHBEPCHS, B
CBOIO O4Yepellb, peAcTaBisieT coboi 6e3addukcHbIil criocol CII0BOOOpPa30OBaAHUS:
«ACTOYHUK JIEpUBAlMM W €€  pe3yJbTaT OKAa3blBAIOTCS  MAaTepHaJIbHO
TOXJIECTBEHHBIMUY, MIPU 3TOM MOJYEPKUBAET, YTO 3HAUYECHHUE MOJYUYEHHOI'O CJIOBA
HE Cy)KaeTcsl, M He paciupsiercs, a «mnepeocMbicisieTcs» [Kyopsikosa 2002: 33]. B
3aKJIFOYEHUHU aBTOP MPUXOJIUT K BBIBOAY, YTO KOHBEPCHIO MOKHO CUMTAaTh OJHOMN
U3  «Pa3HOBUJHOCTEH  TpPAaHCHO3UIMH», a  TO4YHee  Mop(]oJIornyecKkomn
TPAHCIIO3HUIUEH.

CymecTBylOT ¥ Jpyrue TEpMHHBI JJIs1 OO0O3HAUEHHUS YaCTEPEUHOTrO
nepexona: tpancpopmauus (H.IL. Tonybesa, B.I'. Murupun), aepusamus (H.A.
ApytionoBa, E. Kypunosuu, I'. Mapuana), nepexon/mepexoanocts (B.B.
ba6aiineBa, A.C. benusaxos, H.A. Kanamoa, M.®.JIykun, T.C. TuxomupoBa u

ap.). Bce onum o6namaroT TOM WM MHOW OCOOEHHOCTBIO, HO B PEAJbHOCTHU
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MEepPENAOT CyTh OJHOTO M TOTO K€ SBJIEHUS — MEPEXOJa S3bIKOBOM €IUHULBI U3
OJIHOW YaCTH PEYM B APYTYIO.

Hcxons n3 ckazaHHOTO BBIIIE, MOKHO CKa3aTh, YTO CYIIECTBYIOT Pa3JIMYHbIC
TEPMUHBI I  O0O3HAYEHUS  MEPEeXOJHBIX  SBJICHHUM:  TPAHCHO3ULIUA,
TpaHchopmanus, KOHBEpCHS, JepuBalus, Mepexo/IePeX0JHOCTb.
CyOcTaHTHBaIUS SBJISICTCS OJIHOM M3 Pa3HOBHJHOCTEH ATUX siBJIeHUU. B cBoel
paboTe MbI OyJeM MOHMMAaTh CYOCTAaHTHUBAIMIO KaK nepexod CJoBa U3 JIHOOOM
YaCTU PEYM B KJIACC CYIIECTBUTEIBHOTO.

OnHako JMHTBUCTBL HE €IWHBI B BONPOCE COOTHOILICHHS TOHSTHI
«CyOCTaHTHBALUS» W «KOHBEPCHS», CUUTATh JU CYOCTAaHTUBALIMIO YaCTHBIM
cllydaeM KOHBEPCHMU WM 3TO CaMOCTOSTENBbHBIH CHoco0 CJI0BOOOpa3oBaHUS.
Cnopel Ha 3Ty TeMy BEOYyTCSl KaK CPEId OTEUECTBEHHBIX YUYEHBIX, TaK U CpEIu
3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB.

B To Bpems kak OJJHU TUHTBUCTHI MOJIATAIOT, YTO CyOCTAHTHUBAIIMS SIBIISACTCS
onHoM u3 pazHosuaHocTel kouBepcuu (B.I'. I'ak, O. Ecnepcen, F0.A. Xiykrenko,
Al 3aropyiiko, E.B. Paesckas, E.H. CrenanoBa u ap.), Apyrue CUUTAIOT, YTO
KOHBEpCUA U CYOCTaHTHBAIUS ATO Pa3HbIE CIOBOOOPA30BATENIbHBIC MPOIIECCHI
(1.B. Apuonsg, JI.II. Bunokyposa, [I.A. I'pomoBa, A.K. Ilocnenosa, N.A. Yo
u Jp.).

B nannoit pabote cyOcTaHTUBAIIMS PACCMATPUBAETCS KaK CAMOCTOSTEIIbHBIN
BUJI CJIOBOOOpA30BaHMS, TaK KakK CyOCTaHTHUBAIMSI W KOHBEPCHUS SBISIOTCS
KaueCTBEHHO Pa3HBIMU MPOIECCaMU, XOTA (POpMaIbHO OHH UMEIOT MHOTO OOIIIETO.
CX0JCTBO 3aKJIIOYAETCSl B TOM, YTO M CyOCTaHTHBAllMsA, U1 KOHBEPCHSI, B TIEPBYIO
ouepesib, MPEJCTABISAIOT COOOM SIBICHUS YacCTEPEHYHOW MepexomHocTH. Kpome
TOTO, W CYOCTaHTHBAaIlUi, U KOHBEPCHUS OTHOCATCS K CEMaHTHUKO-CHHTAaKTHKO-
MOPGOJIOTHYECKOMY CIIOCO0Y CIIOBOOOpA3OBaHHUs, TaK Kak B OOOHUX CiIydasx
MPOUCXOIUT EPEOCMBICIIEHUE COJICpKaHUS A3BIKOBOM €IMHUIIBI,

COIIPOBOXAAIOIICECA PAAOM I'PaMMATHYICCKUX U CUHTAKCHUYCCKUX M3MCHCHUI.



21

Paznuune Mexay cyOCTaHTHBaluMed W KOHBEpPCHUEH 3aKio4yaeTcss BO
BPEMEHH U B KaueCTBE yacTepeyHoro mnepexonaa. Konsepcus mpenctaBisieT coboi
CAMHOBPEMEHHBI  aKT  CJIOBOOOpa30BaHUsA, a CyOCTaHTHUBAIUSl  SIBIISIETCS
JUIMTEIBHBIM JHAXPOHHBIM mpoueccoM. JlaHHyro mno3unuio nopaep:xkusaet M.B.
APpHOJIBJI, TOAYEPKHUBAS, YTO CYOCTAaHTUBALIUS SIBISETCS «UIMTEIBHBIM MPOLIECCOM
CJIOBOM3MEHEHUSI CHHTAKCHUECKUX (PYHKIIMN U 3HAYEHMSI YK€ CYIIECTBOBABILETO B
a3pIke ciaoBa» [ApHonpn 1973: 151]. JI.A. I'pomoOBa Takke pa3sBOOUT MHOHATHUSA
cyOCTaHTHMBalMsI U KOHBEpPCHUSA, MOMYEPKUBAsl, YTO CYOCTAHTUBALMS SIBIISIETCS
«MEXaHU3MOM JUIMTEIIBHOIO INEPEOCMBICICHUS COJAEPKAHMS E€IUHULBI U IIPOCTO
MO3UIIMOHHOE 3aMENIEHHUE CYIIECTBUTENBLHOTO» [I'poMoBa 1994: 41].

B noarBepkaeHue TOro, 4tro CyOCTaHTHBAIUSL SIBJISIETCS JIIUTEIBHBIM
MPOIIECCOM, MOXXHO MPHUBECTH TOT (PaKT, YTO MPHUHATO BBIJIEISATH MOJHBIA U
HEIOJIHBIA WJIM YaCTUYHBIM MEpPeXoJ U COOTBETCTBEHHO MOJIHYI0 M YaCTUUYHYIO
cyOcranTuBanuio. [1oHBIN Mepexo]; MOHUMAETCSl KaK CIIOBOTBOPYECKUM MPOIece
WU3MEHEHUS, HEUTpalu3aluu WIA YTpaTbl TPaHCHOPMHUPYIOIIUMCA CIOBOM
COBOKYMHOCTU CEMAaHTUYECKHX, CHHTAKCHUYECKUX U MOP(POJIOTMYECKUX MPU3HAKOB,
KOTOpble ObUIM MpPHUCYIIM €My 10 I[epexoaa, M MPUOOpETeHUE JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX MPU3HAKOB TOW YAaCTU PE€YM, B KOTOPYIO 3TO CIOBO MEPEXOJMT.
[Ipouiecc HAKOIUIEHHs M 3aKPEIJIEHUSI HOBBIX KAa4eCTB IPOUCXOJAUT MOATAIHO, T.€
OH PacTSHYT BO BPEMEHH, a TAKK€ MOXKET MPOSIBISATHCA B Pa3HON CTENEHH, T..
NOMUMO TOJIHOTO W  HEMOJHOr0 Iepexoja MOXKHO  BBIJIECIUTh HEKHUE
IPOMEXYTOUHbIE CTaIuM Tpoliecca cyOcTaHTUBauu. B mponecce mepexona, Ha
pa3IMYHBIX CTaAMSIX  A3bIKOBas €AUMHUIA O0JaJaeT pa3HOM  CTENEHBIO
IPEeIMETHOCTH, CyOCTaHIIUAIbHOCTH.

Takum oOpa3om, monHas CyOCTaHTHMBALMS TOAPA3yMEBAET 3aBEPIICHHBIHN
Mepexo/1 MPOU3BOAHON €IMHUIIBI B KJIACC CYLIECTBUTENBHOTO, T.€. €AMHULIA YXKE HE
UCIIONIB3YeTCsl B CBOEH HaudajabHOU (hopMme (onepayuonnas, 20cmunas, nOpmHou 1

I[p) YactuuHas CY6CT3.HTI/IB3.HI/I}I 03Ha4acT, 4YTO CJI0OBO MOXECT y1'[0Tp€6J'I}ITI>C$I KakK
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B (opMe NPOU3BOJHOTO, TaK U B (pOpME MPOU3BOAIICH €IUHUILI (001bHOU U
OO0IbHOUL 3Y0, NOAHCAPHBIU U NOHCAPHASL MAWUHA, NPOULLOE U NPOULIAS 3UMA U JIP.).

Kak Opl1O0 cka3zaHO paHee, CyOCTAaHTHBAIUS TPWIAraTeIbHBIX SBIISCTCS
OMHUM U3  Crmoco0OB  CI0BOOOpa3oBaHMS, KOTOPBIA  XapaKTEpU3YeTCs
MIPOYKTUBHOCTHIO KaK B aHTJIMHCKOM, TaK U B PYCCKOM si3bIkax. [IpunmaratenbHeie,
TI0JIBEPTAIOTIIHECS IPOIIECCY CyOCTaHTHBAIIHH, IPUHATO Ha3bIBaTh
CyOCTaHTHBHPOBAHHBIMU  TpwiIaraTenbHbIMH. (OJHAKO Takoe 00O3HAUYCHHE
OTpakaeT JHIIb OCOOEHHOCTh YAaCTEPEYHOTO Tepexoja, HO HE €ro pe3ylsbTar.
['oBOpss O TMOCTOSIHHBIX CyOCTaHTHBAaX, TOJHOCTBIO TEPEHEqINNX B KJacc
CYIIECTBUTEIBLHOTO,  CJIEAYeT  HWCIOJb30BaTh  TEPMHH  «OTaIbCKTHBHBIC
CyOCTaHTUBBI», TaK KaK OHHM YK€ HE SBIISIIOTCSA MpuiarareJbHbIMH. B CBOIO
ouepeib TEPMHUH «CYOCTAaHTHUBUPOBAHHBIC IMpHUJIAraTeIbHbIC» MPUEMIIEM IS
0003HAYEHHUS HEMOJHOTO WM YaCTHYHOTO IMEepexoja MpUiIaraTebHOTO B KIACC
CYIIIECTBUTENHHOTO. Tak Kak B JAHHOM MCCIICJIOBAHUU PEYb UAET O CyOCTAaHTHBAX,
KOTOpbIe 3a()MKCUPOBAHBI B CIIOBAPSAX KaK CYIIECTBUTEIBbHBIC, OOpa30BaHHBIE OT
npwiIaraTeabHbIX, TO CJEAYeT HWCIOJIb30BaTh TEPMHH  «OTaIbEKTUBHBIC

CyOCTaHTUBBDY.

1.2. U3yuenue kiaccupukannu cy0CTAHTHUBOB
U UX (PYHKIIUOHUPOBAHMS

CnoBooOpa3oBaHue SIBJISIETCS AKTUBHBIM M TIOCTOSHHO Pa3BUBAIOLIUMCS
pasziesoM SI3bIKO3HAHMS, TPEOYIOIMM HOBBIX B3IVISJIOB M HANpaBIEHUW B €ro
n3ydyeHuu. Llenbrii psig ydeHBIX TIOCBSIAET CBOU HCCIEAOBAHUS OCHOBHBIM
BOMIpocaM U TmpoOjieMaM CyOCTAaHTHMBAIIMM, pPAacCMAaTpUBas JaHHOE S3BIKOBOE
ABJICHUE Yepe3 MpPU3MYy COBPEMEHHBIX Moaxo/noB (A.A. Ailimyp3aeBa, X.A.
bunanosa, A.®. I'aitnytaunoBa, I.A. I'pomoBa, O.B. Peapkuna, E.A. Makapoga,
M.I'. Mumtotuna, I'.A. Mykaiesa, JI.B. Peaunuenxo, 3./1. Cannona, B. SIu u ap.).
s uccrnenoBaHuss CyOCTaHTHBAlMM OCOOEHHO BOCTPEOOBAaHHBIM OKa3aJcs

(GyHKUHMOHATIBHBIA  MOAXOJA, TaK KaK CyOCTAaHTUBBI NPHUOOPETAIOT YEPThI
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CYILIECTBUTEILHOIO MMEHHO B IMpoiecce (QYHKIMOHUPOBAHUS, UYTO IO3BOJISET
M3YYUTh OCOOCHHOCTH MPOMU3BOJHBIX €IUHUI] B MPOIECCE MX HUCIIOIb30BaHUS B
peun.

Taxk, JI.A. I'poMoBa B cBOeH kanauaaTcKou auccepTanuu « CyOcTaHTHUBAIIS
pPa3HbIX BHJIOB S3BIKOBBIX €IUHUI. E€ BO3MOXHOCTM W MPEHENbD> HCCIEAYET
CyOCTaHTHMBALIMIO HAa  MaTepualie  aHTJIUMHUCKOro  si3blka € TO3HIUH
(YHKIIMOHATBLHOTO TMOAXO0Ja. ABTOp paccMaTpuBaeT CyOCTAaHTHUBAILMIO Kak
MOATANHBI MpOIeCC MPUOOPETEHUS Pa3TUYHBIMM YacCTAMH pPEYU CBOMCTB
CYIIECTBUTEILHOTO, OTMEYasi, YTO KOHEYHBIH MPOJAYKT CyOCTaHTHBAIUH,
CyOCTaHTUB, HE TOXJECTBEHEH CYIIECTBUTEIbHOMY. HecMoTpss Ha TO, 4TO U
CyOCTaHTHMB, U  CYUIECTBUTEIHHOE O00JIAIal0T TaKUM  CBOMCTBOM,  Kak
IIPEIMETHOCTb, MMEHHO B 3TOM M 3aKJIIOYACTCd HUX pPa3jIMuve, TaK Kak
CYILIECTBUTENIbHOE 00JaacT CHEeHUATU3UPOBAHHON MPEIMETHOCTHIO, HWHBIMU
CJIOBaMH, OOOOIIEHHBIM TPaMMAaTUYECKUM 3HAYEHHUEM CYIIECTBUTEIHHOTO, a
cyOCTaHTMBaM  TPUCYIIa  HECNEUUATM3UPOBAHHAST  MPEIAMETHOCTh  WJIHU
oOwiecoiepKaTesIbHbI MpPHU3HAK CYyOCTaHTHMBOB (B KayecTBE IMpPUMEpPa MOXKHO
NPUBECTH CYOCTaHTHUBBI, yrmoTpeOssttonecs ¢ aptukiem: the ins, the outs, the
rich, etc.).

VY4eHsblii 0TMEUAET, YTO B AHTJIIMICKOM S3bIKE CyOCTaHTUBHPOBATHCS MOTYT
BCE 4YaCcTU peYd, a TakKe CIOBOCOYECTaHUS U TNPEMNIOKEHUS JI000H
MNPOTSHKEHHOCTH. B 3aBUCUMOCTH  OT  «IJIYOHMHB»  CyOCTaHTHBUPOBAHUS
JI.A. T'poMoBa BbIICNIAET TPH BHUJIa CYOCTAaHTUBAIIMK: UCTUHHAS CyOCTaHTHUBAIIHS -
Mepexo];  A3bBIKOBOM  €IUHMIBI B  JICKCUKO-TPAMMATUYECKHM  paspsia
cymectButensHoro: “When it was quite dark he allowed himself to stop the car on
the top of the downs in order to think” (Collier), kBa3ucybcTanTHBaIUs, KOTOpas
XapaKTEepU3yeTCsd  JBJUIMIICUCOM  CYIIECTBUTEIBHOTO W HCHOJIb30BaHHWEM
cyOcTanTHBa BO m30exkaHnue mostopa: “l noticed the Baron took three lumps of
sugar, putting two in his cup and wrapping up the third in a corner of his pocket

handkerchief” (Mansfield) u MeracyOcTanTHBaIMsI — MO3UIIMOHHOE 3aMEICHHUE
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CYLIECTBUTENBHOTO JUIsI TOrO, YTOOBI OMNUCATh WU OOBACHUTH KOHKPETHYIO
enuHuIty s3eika: “The modal will is used in questions’ (Close).

[lo mMHeHUIO aBTOpa, B OCHOBE Ka)JOr0 BHJAa CYOCTaHTHBAIMU JICKUT
OTpeJeIeHHbIA MeXxaHu3M. Tak, UCTHMHHas CyOCTaHTHBalUs oOecreurBaeTcs 3a
CYET  JICUCTBUSA  MEXaHHU3Ma  «IEPEOCMBICICHHS»,  KBa3UCyOCTaHTUBALIMS
OCYHIECTBJISIETCSl 3a CUET MEXaHW3Ma JJUIMIICHCA, METacyOCTaHTUBALUS 3aBUCUT
TOJBKO OT CHHTAKCUYECKOTO MOJIOKEHUS CYIIECTBUTEIIBHOTO.

J.A. I'pomoBa NpUBOIUT KiIACCH(PUKALMIO 3a(UKCUPOBAHHBIX B S3bIKE
CyOCTaHTHMBOB IO COJIEPXKATEIbHOMY TMpHU3HAKy. B COOTBETCTBUM C JaHHBIM
KPUTEPUEM BBIACISIIOTCS TPU TPYMIbI CYOCTAHTUBOB: CYOCTaHTHUBBI, MIEPEAAIOIINE
KoHkpetHoe monstue (a he, a she, a what, a who, etc.), cyOcraHTHBBHI,
nepezaromue adctpaktHoe moHsTue (a to-do, the might-have-been, the what-not,
etC.), cyOCTaHTHBEI, TIepeIalonue a0CTPAaKTHYIO HMJICI0 WM TpejcTaBieHue (ahs,
oohs, a thud-thud, a being so beautiful, etc.).

B nocnenneit yactu cBoeit pabOThI, aBTOP IOKa3bIBAE€T, UTO CYyOCTAaHTHUB
MpECTaBIAECT COOOM CIIOKHOE 00pa3oBaHUE, KOTOPOE MOXKHO MPEACTABUTH B BUJIE
«MHKPOTIOJIS», COCTOSIIETO U3 sapa, IeHTpa u nepudepun. B ieHTpanbHy0 4acTh
MOJIsl aBTOP OTHOCUT CYOCTAHTHBBI, 00Jajaroliie KOHKPETHOM CEMaHTHUKOM, Ha
nepudepun HaxoaATcs abCTpaKTHBIC CyOCTaHTUBHI.

O.B. PenpkuHa B cBOel kaHauaaTckou quccepranun «CyOCTaHTUBAIMS KaK
CEMaHTUYECKOE  sIBJICHHE  (S3BIKOBOM W (PYHKUMOHAIBHBIA  aCHEKT)»
NPEANPUHAMAET  TIOTMBITKY  PacCMOTPETh  CYOCTaHTHBAIMIO C  TO3UIUHU
KOMOMHUPOBAHUS  JIByX TMOJAXOJOB: CHUCTEMHOTO H  (DYHKIIMOHAJILHOTO.
Oco0eHHOCTH CYOCTaHTHBAIIMK PACCMATPUBAIOTCS HA MaTepUaje PyCCKOTO S3bIKA.
[lo mHEHHWIO aBTOpa, HEOOXOIUMO PACCMOTPETh JIBa CYIIECTBYIOIIHMX BUIA
CyOCTaHTUBAIIMM, SI3BIKOBYIO M PEUYEBYID HE M30JIMPOBAaHHO, a B IMpoIEecce
COTIOCTABJIEHUSA, TaK KaK «SBJICHUE SI3bIKa HY>KHO paccMaTpuBaTh B JCHCTBHUH, B
pazButun» [Penpkuna 2003: 4]. Jlyist Toro 4to0bl IPOAHAIM3UPOBATH SI3bIKOBBIC

cyOCTaHTUBBI, aBTOp oOpaimaercs K «['‘paMMaTnyeckoMy CJIOBapr0 pPyCCKOTro
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a3pika»  ALA. 3Bammsnska. O.B. PenpkuHa BBIABISET PSAJ  CEMAHTUUYECKUX
(CMBICTIOBBIX)  MOJZEJIEH, KOTOphIE Jie)KaT B OCHOBE  (HhOPMHUPOBAHHUS
3a()MKCUPOBAHHBIX B CJIOBape CyOCTAaHTHUBOB, MPUYEM MPAKTUYECKH BCE MOJECIU
HaxoJiIT oOTpaxeHue B peud. Haumbonee ymoTpeOUTENTbHBIMH CMBICIOBBIMU
MOJICIISIMA CYOCTaHTHBOB, OOPa30BaHHBIX OT PA3IMYHBIX YaCTEH PEUH, SBIISFOTCS:
3Ha4YeHUE JHNa (Huwyui, domawiHue, 6e00Mblll U JIp.), HAUMEHOBAHHUE TTOMEIICHUS
(cmonosas, mocmosas, macmepckas W Jp.), TCPMHUHOJIOTHYECKAs JICKCHKA
(kacamenvuas, wunsawuu, Oecsimoe W Ap.), BEIICCTBEHHOE 3HAYCHHE
(nonockamenvnoe, omxapxusaiowee, nepsoe W Np.), OTBICUYCHHBIC ITOHSITHS
(npoutnoe, 6yoywee, enasnoe v 1p.) U Ipyrue.

ABTOp TaK)e OTMEYaeT, YTO KOHTEKCTyaJIbHOE OKpY)XKCHHE CyOCTaHTHBA
OKa3bIBaeT BJIUSHHE Ha (OPMUPOBAHHE €ro 3HAYCHHUS, Ha3bIBas IOJOOHBIN
KOHTEKCT MOTHBHUPYIOIIUM. B CBOeM HCCIEOBAaHWW YYCHBIH BBIIEISICT CEMb
THUIIOB KOHTEKCTOB B 3aBUCHMOCTH OT MOTHBHUPOBKU. PacCMOTpHMM JaHHBIC THITBI
KOHTEKCTOB C TIPUMEPAMH.

1. KOHTeKCT  COAEPKUT HCXOAHYIO  CIOBOGOpPMY WM  WIEH €€
Mopdonornuecko mapaaurmel: «Hukonka Hamoposcs Ha 4yejgoBeKa B TYIYIIE...

Poikas Oopo/la ¥ MaJIeHbKHE TJa3KU... Y pbulocebopo0oco HE ObLIO HUKAKOTO

opyxus» M.byinrakos.

2. KOHTEKCT COAEPKUT OJMH M3 WICHOB CIIOBOOOPA30BaTEIHLHOTO THE3/A, B
KOTOpPO€ BXOJUT CYOCTaHTHBAT, TO €CTh OJHOKOpEHHBIE cioBa: «OH CTOSI Ha
OCTaHOBKE, OXHAasg TpoiuieHdyc. DTOT ocoywuti Tpojuiedyc, BUAMMO, ObLI
ockopOJieH cpazy Bcem» ['. IllepOakona.

3. KoHTeKkeT conepKUT CHHOHUM CyOCTaHTHBAaTa WJIM CJIOBAa Pa3HbIX YacTei
peun, OJTHOKOPEHHBIE C HEMOCPEACTBEHHBIMI CHHOHUMAaMU CyOCTaHTUBUPOBAHHON
dopmer:  «lIpexxae Bcero, BbIIE BCSIKOM MeEphl  YBICKINCh MHCTHUKOIO,

ceepxvecmecmeeHnbiM, B HCMCIIKOM NYXC BCAYCCKUM CYCBCPHEM ...» A.KabGakoB.
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4. CuTyaTUBHO-acCOIIMaTUBHbIE  KOHTEKCThl: «CBaapba  OblTa,  Kak
moJjlaraeTcs, ¢ KojabllamMH, (paToil, MPUIMYHBIM CTOJOM ... [ymsimu Tpu [IHA,
MOI00bIM TIOJAPUIIH LLIEIKOBOE KuTarickoe oaesno» H. Karepnn.

5. KoHTekeT ¢ mpomylieHHBIM MOTUBHUPYIOIIMM 3BEHOM: «Sl Hamryman
JBEPb, MOCTy4al, <MHE€ OTKPBLIMN> BOIIEJ, HO HUYErO0 HE CKAa3aJl OMKpblEUIeM).
D10 OBUT OAWH U3 XWIBIOB!» A. ['puH.

6. KOHTCKCTBI, IMOCTPOCHHBIC HAa OCHOBAHHWH COOTHOLICHUA ‘-IaCTHOC'O6H_Ie€Z

«MI TyT OOHapy)uioCh yocacroe. KBajpaTWK oOKazajcsi HE TeM, - MOW OblI
noOosbue» 0. Onema.

/. KOHTEeKCTBI, coaepKaluue aHTOHMM CYOCTaHTMBHPOBAHHON (HOPMBIL:
«I peuwinoe MaHUT TakK e, Kak U cgamoe, U pyoexom Bcemy - cMepTh» b. TInibHsIK.

Hcxons 3 nmpuMepoB BUTHO, YTO MEPBbIE TPU KOHTEKCTA COEpKaT POpMBI,
KOTOpbIE€ HAMNpPSIMyI0 MOTHUBUPYIOT CYOCTaHTUBBI, IOCJIECAHUE YEThIpE THIIA
KOHTEKCTOB MOTHUBUPYIOT CYOCTaHTHB KOCBEHHO. B 3akitoueHun aBTOp OTMEUaer,
4yTO HanboJiee YacTO B PYCCKOM SI3bIKE CYOCTAaHTHUBUPYIOTCS NpHJIaraTelbHbIE U
pUYacTus, SIBJISISICh HEHTPOM cyOCTaHTHUBAIIUH. Ha nepudepun
paccMaTpHBaEMOTO  MpOIECCa HAXOAWTCS  CyOCTaHTHBAIUSl TJArojoB U
HEU3MEHSIEMBIX YaCTeH peuH.

O.J1. CannoBa CBOK KAHIHWJIATCKYIO JUCCEPTALMIO MOCBSIIAET U3YYEHHUIO
CyOCTaHTUBAIIMM C TIO3UIMHU (YHKIIMOHAJIBHO-CEMaHTH4YeCKoro moaxoda. K
OCHOBHBIM  KpHUTEpHUSIM  CyOCTaHTHBallUM  aBTOP  OTHOCHUT  HM3MEHCHHUE
CEMaHTHYECKOTO 3HAYEHHUsI UCXOJIHOTO CJIOBA M €ro rpaMMaTUYECKUX MPHU3HAKOB.
2. J1. CaunnoBa uccienyer CyOCTaHTHBAILUIO TpUJIAraTeIbHbIX, MPUYACTUN, UMEH
JeHUCcTBUS U WHOUHUTHBA HA OCHOBE KYMBIKCKOTO si3biKa. /[ Hac HanOombimi
WHTEpPEC TPEJCTaBIsACT CYOCTaHTHBAIMS TMpUJIaraTelbHbIX, TaK KaK JaHHOE
JUCCEPTALIMOHHOE MCCIIEJOBAHUE TOCBSILEHO MMEHHO JAaHHOMY YacTePEYHOMY
nepexony. ABTOp TMpeajaraer KiIacCU(PHUIMPOBaTh CyOCTaHTUBHPOBAHHbBIC
MpujiaraTesibHble, B 3aBUCUMOCTH OT HX JIEKCMYECKOTO 3HAYEHUs, BBIACHSAA

CICAYIOHIME I'PYIIIIbI CJIOB! CY6CTaHTI/IBI/IpOBaHHBI€ MMpUJIaraTCJIbHbIC CO 3HAYCHUEM
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auna  (beowuwlll, 2epewinslil, SuHOBAmMbIL W Jp.), CYOCTaHTUBHPOBAHHBIC
npuiarateiabHble, 0003HAYAIONIMe MPU3HAKK MPOCTPAHCTBA M MecTa (HusKutl,
MOYHBIU, NPABUNIbHLIL W JIp.), CYOCTAaHTUBHUPOBAHHBIC MpUJIaraTesbHbIE,
SBJISIONIMECS TEPMUHAMHU PA3IUYHBIX HAyK (3YOHOU, 2YOHOU, WYMHbIL W Jp.),
CyOCTaHTHBHpOBAHHBIC MpHUJIAraTelbHble, XapakTepusymomue (opmy mnpenMera
(kpyenwvtil, posnelil) U Ipyrue.

CnemyeT OTMETHTbH, YTO MOCIEAHEE BpPEMS M3yYEHHE BOCTOUYHBIX SI3BIKOB
IpUBJIEKAeT OOJIBIIIOC BHUMAHHME JIMHTBUCTOB, YeM W OOBACHSAETCS BO3pOCIIEE
KOJIMYECTBO  MCCIEAOBAHMUN,  MOCBSIICHHBIX  M3YyYEHUIO  OCOOEHHOCTEH
CyOCTaHTMBAlMM Ha TPUMEpPEe €€ HCIOJIb30BAHUS B PA3IWYHBIX BOCTOYHBIX
s3pIKax: B TarapckoM si3bike — A.D. laitnyrnunoBa (2011), B kapakaimakCcKoM
s3pike — ALA. Alimyp3aeBa (1985), B kymbikckoM s3bike — D.J[. Caugona (2012), B
nesruHckoM — X.A. bumanosa (2013), B wunrymckom — H.M. bapaxoesa,
®.M. Kocroesa (2018).

Eme omun nunreuct, Ban fH, uccnegyer ocoOEHHOCTH CyOCTaHTHMBALIMM
yepe3 Mpu3My (QYHKIIMOHAJIBHOTO TMOAXO0Ja. ABTOpP HCIONB3YeT MOHSITHE
CyOCTaHTHMBAT BMECTO CYOCTaHTHB, TaK KaK TEPMHUH «CYOCTaHTHUBAT» B OOJBIIEH
CTETICHH OTpakaeT 3aKOHYEHHOCTh MEpexo/ia, PUHAIBHBIA Tan CyOCTaHTHUBAIIUH.
PaccmarpuBasi cyOCTaHTHMBATHI KaK BUIBI KOMIIPECCHOHHOTO CJIOBOOOpPAa30BaHUS,
YYCHBI BBIICIISACT TOCTOSHHBIC WJIM y3yaJIbHBIE CYOCTAHTHBATHI, KOTOPBIC YKE
3a(pUKCUpPOBAaHBI B CJIOBApe B KAaueCTBE CYIICCTBUTENBHBIX, U HEMOCTOSHHBIC,
KOTOpbIE TOJPA3JeNsIIOTCI Ha YaCTHYHBIE CyOCTAHTHUBATHI, SIBJISIONIUECS
MPOMEKYTOUYHOH  (HOpPMOW, W OKKa3MOHAJbHBIC CYOCTAHTHUBBI, BPEMEHHO
BBHITIOJIHSOIINE (DYHKITUIO CYIIECTBUTENIBHOTO. HemocTossHHbIE OKKa3MOHAIbHBIC
CyOCTaHTHBATHI, IO MHEHHIO YYEHOTO, WCIIOJB3YIOTCS aBTOPOM [IJISi BBIPAKCHUS
OTIpEICTICHHON XYIO’KECTBEHHOM IeNn: «AX, C TOJOBOH YTO-TO HE TaK, YTO-TO
MOBEPHYJIOCh, — IIIENTaja OHA M CHJINWJIAcCh BCIIOMHHUTHb HedagHee» (JI. Ynuukas
«3enenslii marepy»). Bo BTOpol rinaBe AMCCEPTAIMOHHOIO HCCIIEIOBAaHUS aBTOP

aHAIM3UPYeT NpPUMEpPhl CYOCTAaHTHUBUPOBAHHBIX MpHUJIAraTeIbHbIX, MNPUYACTHUH,
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YUCJIUTENbHBIX, MECTOUMEHUN U JPYTUX YacTe peuu, BBIJEIAS MOCTOSHHBIE U
HEIOCTOSIHHbIE CcyOCTaHTHBaTbl. B Tperbeld rnaBe aumcceprauuu Ban SH
onpeeNsieT JOMUHUpYIoe (GYHKIMH CyOCTaHTHBAaTOB B Pa3iUYHBIX cdepax
ynoTpeOsieHus, HalpuMep, B SI3bIKE CPEACTB MAcCOBOM HMH(pOpMAalUU, B SA3BIKE
UHTEpHETa, B pekjiamMe, B YCTHOM peun u T.A. K OCHOBHBIM (yHKIUSIM
cyOcrantuBatoB Ban SlH OTHOCHUT (YHKIMIO COKpallleHHs, HOMHHATUBHYIO
byHKUMIO,  (QYHKUHAIO  SI3BIKOBOM  WMIPbl,  (PYHKIUIO  CTHJIMCTUYECKOMN
MapKUPOBAHHOCTH, HYMOLIMOHAIEHO-3KCIIPECCUBHYIO byHKIIIO u
XYA0KECTBEHHYIO (DYHKIIHIO.

B coBpemeHHOI 3apyOeKHON JMHIBUCTUKE TaKXke YyAelsieTcsl OoJbLIoe
BHHUMaHUE U3YUYECHHIO NIEPEX0/Ia YacTel pedyr B KJIacC CyIIEeCTBUTEIbHOr0. OTHAKO
CIIEyeT OTMETHUTb, YTO i OOO3HAUEHHUs MOJOOHBIX IMPOLIECCOB B OCHOBHOM
UCIIOJIB3YEeTCSl  TepMHUH HOMUHanm3amms (nominalization). Howmwnamuzanuys
NOHMMAETCs KaK «BHJ CIOBOOOpa3oOBaHUS, NpU KOTOPOM TJaroia WiIu
npuiarateabHoe (WM Jpyras dYacTh pEeYMd) HUCHOJB3YeTCs B KauecTBe
CYIIICCTBUTEIILHOTO MJIM MEPEXOJUT B Kiacc cymiecTButenbHoro» [Leech 2006].
Hcxons u3 onpenenenus, MOKHO CAeNaTh BbIBOJ, YTO TEPMUH «CYOCTaHTUBALIUSD,
UCTIONB3YIOIINICSI B OTEYECTBEHHOW JIMHTBUCTUKE, W «HOMHHAIHM3AIIH,
UCIOJIB3YIOIINICS B 3apyOeKHOM JMHIBUCTUKE, OOO3HAYAlOT OJAHO U TO K€
SIBIICHUE.

CnemyeT OTMETHTh, YTO B 3apyOCKHOH JWHTBUCTHKE IO/ IPOILIECCOM
HOMMHAJIM3allMU TOHUMAIOT Pa3HbIe SI3bIKOBBIE MEPEXO0/Ibl. DTO CBA3AHO C TEM, UTO
y JJAaHHOT'O TIOHSTHS €CTh IIUPOKOE U y3Koe 3HaueHue. Tak, T. IleH moHnMaeT moxu
HOMMHAJIU3allMe TOJBKO T€ TPOLECChl, KOTOpbIE TO3BOJISIIOT — TJIArojy
(YHKIIMOHUPOBATh B KayecTBE CYIIECTBUTENBHOrO. Takue OTriaaroyibHble
CyIIeCTBUTENIbHBIE 00pasyrorcs mo dopmyine V — N [Payne 1997: 223]. Oanako
OOJBIIMHCTBO 3apyOE€XKHBIX JIMHTBUCTOB TPAaKTYIOT HOMHUHAIM3ALMIO IIUPE,
NOHMMas €€ KaK NpOIEecC MepexoJa pas3IuyHbIX YacTed pedud B pa3psn

CymECCTBUTCIIbHOIO. HpI/I 9TOM MHOI'U€ JIMHT'BUCTBI OTMCHYaAIOT, qTo
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HOMUHAJIM3UPOBATBC MOXET HE TOJbKO OTACIBHOE CJOBO, HO U 4YacTh
npeqioxeHus. B 3aBucuMocTM  OT TOTrO, Kakoil OOBEKT TMOJBEpraercs
HOMHWHAJIN3AIIMH, BBIJICIISAIOT: HOMHUHAIU3AIMIO HA ypOBHE ciioBa (teacher, Sam’s
washing of the windows), HoMuHaNMM3aIMIO KOHCTPYKIMH, 3aHHMArOIICH
IIPOMEKYTOUHOE MOJIOKEHHE MEXK/Y IJ1arojioM W IMOJIHBIM IpeasiokeHuem (Sam’s
washing the windows), u HoMHHaIM3aIMIO MOJHBIX Mpemaokenuii (that Sam
washed the windows) [Heyvaert 2003; Comprie, Thompson 1985; Crystal 1980;
Langacker 1991].

BaxxHo oTMeTUTh, UYTO B 3apyOEKHOW JIMHTBUCTHUKE HOMUHAIN3ALUIO
NOHUMAIOT KaK JIEPUBALMOHHBIN (ad@uKcalbHbIN) crOco0 CI0BOOOPA30BaHUS.
[IpuHsATO BHIACHATH JABA BUAA HOMHHAJIMU3AIUU: cydduKcambHas HOMUHAIA3AIMUS
(suffixed nominalization), obpasyomascs ¢ momomisio cyddukcos (painter,
happiness, freedom, Frenchman, redness, etc.), u HyiaeBas HomuHaIU3anus (Neuter
nominalization) wam HyneBas naepuBanms (zero-derivation), oOpasyromasics ¢
nomMoitneio HynaeBord mopdemsl (the intense red of the setting sun, the yellow
becomes soon pink, etc.).

HyneBass HomuHanu3aiusi He pa3 CTAHOBUJIACh TEMOU MCCJIEAOBaHUS CPEIU
yueHbIX anraunuctos [Bauer 1988; Borer, Roy 2010; Hansen 1982; Koziol 1972;
Mela-Athanasopoulou 2009; Plag 2002; Schonefeld 2015; Vogel 1996 u np.].
BOJIBIIMHCTBO YYEHBIX OTHOCST HYJIEBYI0 HOMUHAIU3ALMIO K OJHOMY U3 HauboJsee
MPOJIYKTUBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPa30BaHUs B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3bIKE.
DT0 0OBICHIETCS TEM, YTO B AHTJIUHUCKON IpaMMaTHUKE TIPAKTUIECKH OTCYTCTBYIOT
kiaccopasanuntenbibie addukcel u ¢uekcuii [Koziol 1972; Schonefeld 2015].
HyneBass HoMMHamm3aius TMOHUMAETCS KaK «HEMapKUPOBAHHOE W3MEHEHUE
kateropuu cioa» [Schonefeld 2015; Vogel 1996] u He mnpupaBHUBacTCS K
TEPMHUHY «KOHBepcUsm». PazHu1la MeX 1y HyJIeBOM HOMUHAJIN3AaUUEN U KOHBEPCUEN
3aKJIF0YAETCsl B TOM, YTO KOHBEPCHS MOHUMAETCA KaK MOP(OJIOr0-CHHTaKCHUECKUN
Croco0 M3MEHEHHUs CJIOBAa, B TO BpeMsi Kak HyJieBash HOMHUHAJIU3ALMS SBISIETCS

CeMaHTI/IKO-CI/IHTaKCI/IKO-MOp(bOJ'IOFI/I‘IGCKI/IM nepexogoM, TaK KakK IOAPa3yMcCBacCT
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U3MCHEHHE JICKCUYECKOTO 3HAYCHUS S3bIKOBOW €IWHUIBI. VIHBIMU CJIOBaMH,
KOHBEpCHUS TIOHMMaeTcss Kak crmocod ¢opMooOpa3oBaHus, a  HyJeBas
HOMMHAJIU3aIMsA KakK crmocob cioBooOpa3oBanus [Hansen 1982; Koziol 1972].

B pesynaprare HyJIeBOW HOMMHAIM3AIMM  TOSIBISIOTCS CyOCTAHTHBBI
(nominals), koTopsle pa3aensioT Ha jaBe Tpymmbl. [lepBas rpynmna cyOCTaHTUBOB
MIEPEXOIUT B KIACC «UCTUHHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX». OHU SBISIOTCS OMOHUMaMHU
UCXOIHBIX SI3BIKOBBIX CIHWHHUIl, HO HX JICKCHUECKOE 3HAYCHHE OIPAaHUYCHO
3HAYCHHEM UCXOJHOTO ciioBa (an American, a Baptist, a communist, etc.). Bropas
rpynma cyOCTaHTHBOB, TaKXke 00Jiajas OMOHUMHYHON (OpPMOM, OTHOCHUTCH K
KJIACCy «aTPHOYTHBHBIX IPHJIAraTelIbHBIX», 3HAYCHHE KOTOPBIX BBIBOJHUTCS W3
xoHTtekcta (the blue, the beautiful, the poor, etc.) [Borer, Roy 2010].

CydodukcanpHas HOMHHAIM3ANUA TaKkKe HE pa3 CTAaHOBWIACH TEMOU
ucciaenoBaHuii. boinblioe KoaudyecTBO pabOT B 3apyOekKHOW JIMHIBHCTHKE
TIOCBSIIIEHO  COMOCTABUTCIILHOMY  aHaJIN3y CYOCTaHTHBOB, OOpa30BaHHBIX
cyhdukcanbHBIM crioco00M, Ha MaTepuaie pasTuuHbIX s361k0B [Bello 2016; Koehl
2013; Saiily 2018; Villalba 2013; Varvara 2017 u np.]. PaccmarpuBaercst poJib TeX
Wil  UHBIX CcyppukcoB B  (POPMHUPOBAHUU CEMAHTHKH  CYOCTaHTHBOB,
00pa30BaHHBIX OT TPUJIAraTelIbHBIX, BBISABIAIOTCS CJIy4aW, KOTJA pa3HbIC
Cy(pdHUKCH  CIMOCOOCTBYIOT  CO3/JaHMIO CYOCTAaHTHUBOB € CHHOHUMHUYHBIM
3HAYCHHUEM.

B anrmmiickom sa3bike  HauOosiee BOCTpeOOBaHHBIMU  cy(ddukcamu,
00pa3yIoIIMMH OTaIbEKTHBHBIC CYOCTaHTHBBI, ABISIOTCS -NESS, -ity, -(a)cy, -th, -
ist, -ism, -ery, -ion, -er, -ard. Kaxnuplii nepuBanvoHHBIA CyhdHUKC Hageaser
OTabEKTUBHBIA CYOCTAHTHB ONPECICHHBIM 3HaUeHUEM. Tak, CyQpdUKCHI -NESS, -
ity, -(a)cy, -ery, -th (sadness, complexity, intricacy, warmth) o6pa3yioT
a0CTPaKTHOE CYIECTBUTEIHLHOE CO 3HAUCHUEM KauecTBO, cocTostHue. CyPPUKCHI -
er, -ard, -ist 00pa3yroT CyliecTBUTENLHBIC CO 3HAYEHUEM JIHIIA, MpUIeM cyhhukc
—er (Britisher, westerner) B o0CHOBHOM 00J1a1aeT 3HAYCHUEM (OKUTEIIb, YPOIKEHEID,

cydhdurc —ist (socialist, realist) nepemaer 3HaueHHUE «CTOPOHHHK, MPUBEPIKEHEI]
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Kakoro-aubo yuenus», a cypdukc -ard (drunkard, dullard) o6pa3yer
CYIIECTBUTCIIbHBIE CO 3HAYCHHEM JIMIAa, O0O0JaJaioIIero HEraTUBHOW YEepPTOM.
JlepuBaltioHHbIH Cy(hdHUKC —ISM, TPUCOSAUHSICH K MpHUIaraTeIbHOMYy, 00pa3yeT
OTaJ’beKTHBHBIC CYOCTAaHTHBBI, O0O0JaIaloNMe 3HAYECHHEM «ydeHHE, TOKTPHHA,
teueHue» (modernism, Kantianism) [Memkos 1976: 47-53].

HoBblii pakypc pacCMOTPEHHUSI CEMaHTHKa CYOCTAHTHBOB MOJTy4aceT B paMKax
KOTHUTHBHOT'O IOAX0/1a, KOTOPHIA IMO3BOJIIET PACCMOTPETh OOBEKT MCCICIOBAHMS

C y4CTOM BSaHMOHCﬁCTBHH MBICIIMTCIIBHBIX U A3BIKOBBIX CTPYKTYD.

1.3. K u3y4eHUI0 KOTHUTUBHBIX OCHOB CYOCTAHTUBALIMH

B KOrHMTOJIOTMU TOSIBIICHHE HOBBIX SI3BIKOBBIX E€IMHUIl MOHUMAETCS KaK
IPOLIECC  CMBICIONOPOXKACHUSA, KOTOPBIM  OCYILIECTBIAECTCA C  [OMOIIBIO
OTPEICICHHBIX MEHTAJIBHBIX omeparuil. PaccMoTpenue cyOCTaHTHBALMM CKBO3b
MPU3MYy KOTHUTHMBHOIO IIOAXOJa oOecreunBaeT OoJyiee «ryOMHHBINY) aHaIu3
npoiieccoB, obecneunBaronux ee. Cpeau ydeHBIX, KOTOPbIE pPacCMaTpPUBAIOT
CyOCTaHTUBAIIMIO C TO3UIMA KOTHUTHUBHOTO U KOTHUTHUBHO-JIHUCKYPCHUBHOIO
noaxoaa, MoxkHo Ha3aTh X.A. bunanopy, O.K. HUpucxanoBy, E.A. Makapogy,
JI.B. Pe3anuenko, M. Cubatanu u IpyTux.

Tak, X.A. bumanoBa mnbITaeTCs PacCMOTPETh CYOCTAaHTHBAIIMIO HE Kak
A3bIKOBOE SIBJICHHE, a KaK MPOLECC, HAXOIAIIMICA Ha CTBHIKE JBYX YPOBHEH -
SI3LIKOBOT'O U KOHIIENTYaJIbHOTO. ABTOpP OTMEUYAET, YTO B OCHOBE CyOCTaHTHUBAIIUU
JIEKUAT TPOLECC KOHLENTyalbHOW JEpHUBALMM, KOTOPBIA B CBOK OYEpelb
OCHOBBIBACTCS HA BTOPUYHOW pemnpe3eHTannu KoHuentoB. X.A. bunanosa
OTMEYaeT, YTO CYOCTAaHTHBBI MPEACTABISIIOT COOOM «CIOKHBIE B CEMAaHTUYECKOM
IJIaHE €MHULIBI HOMUHALINK, OTPAXAIOIINE CBSA3U U OTHOILIEHHUS], CYLIECTBYIOIIUE
MexXay KoHmentamu» [bunmanoa 2013: 55]. Ilo wMHeHuio  aBTOpa,
pernpe3eHTupyemasi CyOCTaHTUBOM CTPYKTYpa UMEET BUJ IPOMO3UIUU, COCTOSILEH
M3 aTOMapHOro Ipeaukara M apryMeHTOB. B mpouecce ucciegoBaHus aBTOP

BBIICIACT paa KOTHHUTHUBHBIX MCXaHHU3MOB, KOTOPLIC 00eCcreYnBaroT
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CyOCTaHTHBAIIMIO, TaKU€ KaK IEPCIEKTUBU3AIUS, COCIAMHEHHE, IOCTpauBaHUE,
pa3Butue, JedOKyCHUpOBaHHME, KOHIIETITyalbHas  MeTadopa, METOHUMUSA,
Metadpronumus, uHbpepenuus. X.A. bunanoBa BBISBISET Pl KOTHUTHUBHBIX
MoOJIeNIel, OMPEAeIONNX CO3/IaHue CyOCTaHTUBOB B AHTJIMHCKOM M JIE3TMHCKOM
A3bIKaX HA OCHOBE HCCIEAOBaHUS CYOCTAaHTUBHUPOBAHHBIX IpUIIAraTeabHbIX,
HOMUHHPYIOIINX JIULA.

O.K. HUpucxanoBa B CBOEH ITOKTOPCKOW auccepranuu «JIMHrBOKpeaTuBHBIE
OCHOBaHMs Teopur HomuHanmu3auun» (Mpucxanoa, 2005) paccmaTpuBaet
CO3JaHUE HOBBIX S3BIKOBBIX EIMHHUIl KAK PE3YyJbTaT TBOPYECKOW IEATEIBHOCTH
yenoBeka. I[IpumeHsisi KOTHUTUBHO-AUCKYPCHBHBIM TOJAXOJ, YYEHBI ONHCHIBAET
OCOOCHHOCTH BO3HUKHOBEHHSI OTIJIAroJIbHBIX CyOcTaHTHBOB. YTOOBI ommcath
CBOMCTBA, mpucylue oTriaaroiapHeiM nMeHaMm, O.K. HMpucxaHoBa uccienyer ux
CKBO3b MpPHU3MY B3aWMOJEHCTBUS JIMHIBOKPEATUBHOIO MOTEHLIMAJa YEIOBEKa B
JTUCKYPCUBHBIX YCJIOBMSIX, B KOTOPBIX (DYHKIHOHUPYIOT H3y4yaeMble €IMHUIIBL.
[IpouieccoM, 0OecreUMBAIOMIMM JAHHBI YacTEpEUHbId MEpexoi, [0 MHEHUIO
aBTOpa, SBISIETCS KOHLENTyalbHAas THOpUAM3aLMs, a caMd OTIJIAroJbHbIE
HOMMHALIMU HAa3bIBAIOTCS KOHIENITYaJIbHBIMU THOpUaMH.

CBoto Oosiee mo3mHIOO cTaTthto «Peudukamuss B acmekTe MOHO- U
noauMoaabHOCTH KomMyHuKarmi» O.K. HpucxaHoBa mNOCBSIIAET aHaIU3Y
N€abEKTUBHBIX CYOCTaHTHBOB C MO3UIMH KOTHUTHUBHON JMHTBUCTHUKUA. ABTOpP
OTMEYAET, YTO CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIE NPUJIAraTeNIbHbIE OTIMYAIOTCS IO CTETICHH
peudukaumy, T.. Mo ypoBHIo npeametrHocT [Upucxanosa 2015: 63]. To, kakoe
MECTO 3aHMMaeT CyOCTaHTHUB Ha MIKaJle peuPuKaluu, Oomnpeaeisercs Mo
COBOKYITHOCTH MOP(hOIIOTUYECKHUX, CUHTaKCHYECKHX, CEMaHTUYECKUX,
KOTHUTHUBHBIX W KOHTEKCTYAJIbHBIX KpHUTepueB. MopQoJoTHUUecKuii KpUTepuit
perduKamy BeIpakaeTcs ¢ MOMOIIbI0 cyddukca, Tak cyhduxe —ness (hapiness)
YKa3bIBaeT Ha OOJIBIIYIO CTENEHb «OMPEIMEUSHOCTH» CyOCTaHTHBA MO CPABHEHHUIO,
Hanpumep, ¢ cydhduxcom —th (width). Cemantuyeckuii KpuTepuii CBs3bIBaET

CTCIICHb pel/I(i)I/IKaHI/II/I CY6CTaHTI/IBa C JICKCMYCCKHMM 3HAa4YCHHECM HCXOJHOI'O CJIOBA,
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T.€. KOHKPETHBIH MPHU3HAK, MPUCYIIUH HCXOIHOMY IMPHUIIAraTeIbHOMY, CIYKUT
OCHOBOM 711  OOJbIIEH «OMPEAMEUEHHOCTH» CcyOcTaHThBa. KOTHUTHUBHBIN
KPUTEPHUI TTOKA3BIBAET, C MOMOIIBI0 KAKOTO YaCTHOTO MEXaHW3Ma OCYIIEeCTBIISETCS
peudukanua. O.K. HpucxaHoBa BBIACTSET CIEAYIOIMNE YAaCTHBIE MEXaHU3MBI,
OTpaKaloIllue CTENEHb peu(pUKaINK: MPOCTOE OTBICUYEHUE MPU3HAKA OT HOCHUTEIS
(whiteness, ocobennocms), npoduaHpoBaHHe 00JIACTH HA OILCHOYHOHN IIKaje
(kpacoma, nopsioounocms), POPUINPOBAHUE COOBITHS/COCTOSIHHS TI0 MPH3HAKY
(mpyonocmw, nosocmw, darkness), mpoduaupoBaHHe EIUHUYHOTO OOBEKTa ITO
npu3HaKy (woHowia, cobcmeenHocmy) M Np. B 3akitoueHUHd aBTOP MPUXOIUT K
BBIBOJIy, YTO YE€M HIXKE CTENeHb pern(puKanuu CyOCTaHTHBA, TEM HHUXKE €ro
pedepeHTHas caMOCTOSITENILHO U TEM OOJIbIIE OH HYXKJAETCS B JIOMOJHUTEIbHBIX
CpelcTBax yKazaHus Ha pedepeHT. TakuMu CpelcTBaMH «IOJACPKKI» MOTYT
CIIy’)KUTb  JK€CTBl, TpaduyecKkue U300paXeHHs] ¢  JpPYrHe  «KIACTEpPhI
HoOMUHanu3auum» [Mpucxanosa 2015: 64].

JI.B. Pe3nnuenko B cBoeil cratbe «KOHIENTyanbHast JepUBalUsA KaK OCHOBA
dbopMupoBaHUs 3HAYECHUI CYOCTAHTHBUPOBAHHBIX MMEH MpPUJIAraTelbHBIX) TaKKe
oOpaimraercsi K aHalu3y KOTHUTUBHBIX OCHOBAaHMHA (OPMUPOBAHUS 3HAYCHUU
CyOCTaHTHBHPOBAaHHBIX HMMEH TMpuiarareabHbix. CBOE HCCIEIOBAHUE AaBTOP
MPOBOJUT Ha MaTepualie CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIX MPUIIATATEIBHBIX PYCCKOTO U
aHTIIMIICKOTO SI3BIKOB, OTHOCAIINXCS K cdepe «YUemoBek», B paMKax KOTOpPOH Ha
OCHOBE KOMIUIEKCHOTO TOJIKOBO-Uacorpaduueckoro cinopapst JI.I'. babenko
BBIJICIISIFOTCS] CEMaHTHYeCKue Kitacchl «HTEmeKT», « Omormm» U «O1eHKay.

B kadecTBe KOTHHTHBHOTO TMPOIIECCa, OMPEIEISIONIero (OpMUPOBAHUE
3HAUYCHUU CYOCTAaHTUBUPOBAHHBIX HMMEH IMpHUJararelbHbIX, aBTOp Mpejiaraet
paccMaTpHUBaTh MPOIIECC KOHIENTYaTbHOW JEPUBAIIH, TIPEANOIAraloIIe mepexo
U3 TIPU3HAKOBOW 00acTH B MPEAMETHYIO KOHIIENITYaIbHYIO 001acTh. [lo MHEHHIO
aBTOpa, MEXaHW3MaMH KOHIENTYaJbHON NIEPUBAIMA MOTYT CIY>KUTh MEXaHU3MbI
«KOHKpeTH3allus» W  «KOHIEeNTyanbHas MeTtadopa». llom mMexaHm3zMom

KOHKpPETU3allnn ITIOHMMACTCs «CYIKCHHC KOHICIITYAJIbHOT'O COACPIKaHHA
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IOCPEACTBOM BBIJCJIECHUS B HMCXOJHBIX KOHLENTaX KaKUX-THO0O CHerupUUecKUX
KOHLENTyaJIbHBIX XapakTepucTHK» [Pe3nmuenko 2012: 150]. Hanpumep, B
COAEPKAHUU KOHIIETITa HETPAMOTHBIN, penpe3eHTUPYEMOM
COOTBETCTBYIOINM IIPUJIATaTEIbHbIM HecpamMOmHblil, BBIIEISAETCS XapaKTEPUCTHKA
‘HEe YMEIOIIMI YWTaTh W MUCATh’, KOTOpas CO3JAET OCHOBY JJIsi BOZHHMKHOBEHUS
TaKOW  XAPaKTEpPUCTHKH, KaK  ‘4eJOBEK, XapaKTepHU3yeMbId IO  €ro
MHTEJUIEKTyalbHbIM KadecTBaM’. C TeMm, 4To (pOpMUpPOBaHHE KOHIIENTYaJIbHOIO
COJIep KaHMsl, PENpPE3CHTUPYEMOro CyOCTaHTHBOM, MPEAIOJIaraeT oOpalleHue K
KOHLIENITYaJIbHOMY COJZIEpKaHUIO, O0OBEKTUBUPYEMOMY HCXOJIHBIM
IpUIaraTeabHbiM, W BBISIBJIEHUE ONPEAEIECHHBIX XapaKTePUCTUK IOCIETHETO,
HEb3s He cornacuThes. OHAKO MPEACTABIISIETCS, YTO JAHHBIM MEXaHU3M, CKOpee,
cienqyer o0003HAUMTh Kak «mpoduiaupoBanue». OH, kak oTtmeudaer O.K.
HpucxaHoBa, MOXKET paccMaTpuBaThbCid KaK COCTaBJstomas oOojee oOuero
MEXaHU3Ma «PACTPEACICHUE BHUMAHUS.

ABTOpPOM TakX e YyKa3bIBalOTCS S3bIKOBbIE MEXAaHU3Mbl CyOCTaHTHBALIHH,
Takhue Kak ynorpedjieHhe CyOCTaHTUBUPOBAHHBIX  IpUJIAratelbHbIX B
CUHTAKCUYECKON (DYHKLUMHU MOAJIEKAIIEro, AOMOJHEHUS, UMEHHOIO IJ1arojbHOrO
CKa3yeMoro, a Takxke UX ymnorpeOsieHue B (GOopMe MHOXKECTBEHHOTO YHUCJIa U C
OINPEJEICHHBIM apTUKJIIEM.

Hekotopsle  3apyOexkHble  JMHIBUCTBI  pPAacCMaTpUBAIOT  OCHOBBI
HOMUHAIM3AlMK 4Yepe3 MPU3My KOTHUTHUBHOrO moaxoja. M. Cubaranu B cBoei
pabote «Yto Takoe HomuHanmu3auusA? HaBcTpeuy K TEOpeTHUUECKHM OCHOBaM
HOMUHAJIA3ALAN) paccMaTpHuBaeT IrpaMMaTHYECKYIO HOMUHAJIA3ALHIO,
COMOCTAaBIIsAA €€ C JIEKCHMYEeCKOW HoMHHanu3auued. OCHOBHOE OTIMYHE, II0
MHEHHUIO aBTOPa, 3AKIK0YAETCS B TOM, YTO MPOIYKT JIEKCUYECKON HOMUHAIU3ALNN
UMEET ONPEICIICHHYI0 MOP(OIOTHYECKYI0 CTPYKTYpy (SING-€r), M JeKCHYCCKUIA
cTaTyCc CyOCTaHTMBAa OTHOCHTEIBHO YETOK, B TO BpeMs KaK pe3yJbTaT
rpaMMaTU4E€CKOW  HOMMHAQJIM3ALMM  HE  00JaJaeT  OYEeBMIHOM  MMEHHOM

Mopdosoruei, W KOHCTPYKIIMH,  [OJBEprarouiyecs  IpaMMaTHYeCKON
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HOMUHAQJIM3AIMUM  BHEIIHE BBINIAAAT KaK OTHOCHTENBHBIC IPUIATOYHBIC
NPE/UIOKEHUSI U TPUAATOYHBIC W3BSCHUTENBbHBIC TpeuiokeHus (relative clauses
and complement clauses) [Shibatani 2019: 15-16]. B xkauectBe mpumepa,
IPOBOJUTCSI COIMOCTABJICHUE JICKCHYCCKOW M TPaMMATHUCCKOW HOMHUHAJIU3AIMH
rimaroja employ: employment, employing, employee, employer — mpumeps
Jekcudeckoi HomuHanu3anuu, (that) John employs Bill, (John’s) employing Bill,
(one) who employs Bill — npumepsl rpammaTHYeckol HOMHHAIH3aUu. [lo
MHEHHUIO YYCHOIO, CYIIECTBOBAaHHEC TI'PaMMATHYCCKOW HOMHUHAIHM3AIMKM BITOJTHE
OIpaBJIaHO, TaK KaK HOMHHAJIM3AIIMS MPEANoJiaraeT He TOJbKO MOP(HOJOTHUSCKUI
U CHHTAKCHYCCKHMH IEepPexXoJ CJOoBa B KJIAacC CYMIECTBUTEIBHOTO, HO U
(YHKIIMOHMPOBAHUE CJOBAa WM IPaMMaTHYECKOW KOHCTPYKIMH B KauyeCTBE
cymiectButenibHoro. M. CubaraHu oOpariaercss K KOTHHTHBHO-TUCKYPCHBHOMY
MOJIXOY, JJIA TOTrO0 4YTOOBI HCCJIECNOBATh KOHIICTITyaJIbHbIC W AMIIUPUYCCKUE
BOIMPOCHI, OTHOCSAIIMECS K TPaMMATHYECKOH HOMHHAIM3ALMH, YTO IO3BOJISIET
BCECTOPOHHE HMCCJICNOBAaTh IMPOLECC dYacTepedyHoro rmepexona. I[IpoayKThI
rpaMMaTH4eCKO  HOMHHAIM3allMd  aBTOp  HUMEHYET  HOMHHAIH3AIHSIMHU
(nominalizations), moguepkuBasi, 4TO OHU MPEACTABISAIOT COOOM HEKHE KOHIICITHI-
cymHocTH (entity-concept). B cBoeit pabore aBTOp aHATU3UPYET KOHCTPYKIIUU
HOMMHAJIM3alUi B aHTJIMMCKOM M SMOHCKOM fA3blKaxX. B 3aKIIOYEHUM YUYEHBIN
OPUXOAWT K BBIBOAY, YTO HOMHHAIU3AIMS — 3TO OCHOBAaHHBIA HA METOHHMHH
IPOIIECC TPAMMATHUYCCKON JepUBAIMK, CO3IAIOIINNA KOHCTPYKIIMH, 32 KOTOPBIMHU
CTOMUT 3HaHUE, MPEACTaBICHHOE KOHIIENTOM-CyITHOCTRIO [Shibatani 2019: 21].
Hcxonss w3  BBINIECKA3aHHOTO, MPEACTABISICTCS BaXXHBIM PAacCMOTPETh
nporecc CyOCTaHTHBAIllMM HWMEHHO B paMKaX KOTHHUTHBHO-IWCKYPCHBHOTO
M0JIX0/1a, TaK KaK HMCCJIeJOBAHNE TO3HABATEILHBIX MPOIIECCOB, 00ECIICUNBAIONINX
JTaHHBIA YacTepEeUHBIA TEPEX0/, MO3BOJIICT HaM IMOHITHh JaHHBIN Ipolecc 0oJjee
nosiHO. [TmaHupyeTcst paccMOTPETh T€ aCHEeKThI, KOTOPBIC €Ille He ObLIM OCBEIICHBI:
OCYIIECTBUTh  MOJCIIMPOBAHUE  TOW  CTPYKTYpbl  3HAHHSA,  KOTOpas

PEIPE3CHTUPYCTCA OTaABbCKTUBHBIMU CY6CTaHTI/IBaMI/I, BBIXIBUTH MOACIIN
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dbopMHpoBaHUs 3HAYEHUN OTAJIbEKTHUBHBIX CYOCTAaHTHMBOB, OTHOCAIIUXCS K BCEM
chepaM JESITEIBHOCTH 4YEIOBEKAa, a TAaKXKe OMHUCaTh JCUCTBHE KOTHUTHUBHBIX
MEXaHU3MOB, ompenensomue (GOpMHUPOBAHUE 3HAYECHUS  OTAIbBEKTUBHOIO

CY6CTaHTI/IBa B IIponeCCe €1ro q)YHKHI/IOHI/IPOBaHI/I}I B OIIPpCACIICHHOM KOHTCKCTC.

2. KOrHUTUBHO-AMCKYPCUBHBIN MOAX0/1 K H3yYE€HHUIO SI3bIKOBBIX

ABJICHUM

SI3bIK ABJISIETCSI AKTUBHO Pa3BUBAIOIIMMCS, )KUBBIM Opranu3MoMm. [TocTossHHO
MEHSIIOIINECS SI3BIKOBBIE MPOIECCHl PACCMATPUBAIOTCA C PA3IUYHBIX IMO3UIUH.
TpagunuoHHBIE TMOAXOABl YCTApEBAIOT W YK€ HE MOTYyT OTBETUTh Ha
BO3HMKAIOIIME BOIPOCH], TMOITOMY BpeMsl OT BPEMEHU TOSBISIOTCS HOBBIC
JUHTBUCTHYECKHE TeueHHs. OTHUM W3 TaKMX HOBBIX, COBPEMEHHBIX IMOJXOOB U
SBJIIETCS] KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA, UCCIIETYIONIAs A3bIKOBBIC SIBICHUS, KOTOPHIC
ObLTM HE JOCTYIHBI TIOHMMAaHHWIO paHBIIE, paccMaTpuBas MX CKBO3b NPHU3MY
COOTHOIIICHHUSI SI3bIKA Y MBIIIJICHUS, SI3bIKA U CO3HAHMSI.

VY4eHbIx BCerjia HHTEPEecOBajio, KaKk MO3T 4YeJOBEKa BOCHPUHHUMAET Ty WIH
HMHYI0 MHpOpMaIuio U oOpabaTeiBaeT ee. B HacTosee BpeMs CYIIECTBYET LeIbIN
pSiZl HAYYHBIX AUCITUIUIMH, KOTOPBIE HCCIEAYIOT YEJOBEYECKOE MO3HAHHUE U €ro
MO3TOBBIC MEXAaHW3MBl. OJTO M KOTHHTHBHAs TICUXOJIOTHS, HEWpOOHMOJIOoTHs,
Helipoduszuonorus, ¢uiaocodusi, KOTHUTUBHAS JMHTBUCTHKA, MaTeMaTUyecKas
JIOTHKA, KOMITbIOTEpHAs! MHKEHEPUSI U MHOTHE JIpyTHE.

Kak cuumtator MHOTHME WUCCIEAOBATENIH, 3apOXKIECHHUE KOTHUTUBHOMU
JMHTBUCTUKHA KaK OOJACTH MEXIUCIUILTMHAPHBIX MCCIIEIOBAHUN MPOU3OILIO BO
BTOpOoW mojoBuHe XX BeKa, KOTJa TMOSBWIACH IMOTPEOHOCTh HCCICIOBAHUS
MO3HABATENIbHBIX (DYHKITMI YeoBeKa Ha TIEPECEUCHUH TICUXOJIOTHH, JTMHTBUCTHKHU
U KOMIBIOTEpHOTO MozenupoBanus. Ocobas poib B PEMIEHUH MPOOJIEMBI
U3YYEHUS! YEJOBEUYECKOTO MBIIUICHUS] OTBOAMJIACH M OTBOAMTCS s3bIKYy. [lo

MHCHHIO OAHOI'O n3 OCHOBOIIOJIO?KHHUKOB KOTHUTUBHOM JIMHI'BUCTHKU,
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amepukanckoro ydeHoro H. XoMCKOro, HMMEHHO S3bIK SIBIISIETCS BaKHBIM
CIIOCOOOM TIONYYCHHsSI W TIepeIadd 3HAHUH O MHUPE: <GI3bIK IOMOTAaeT HaM
03HaBaTh MHUP TakK ke, Kak 3peHue u ciyx» [Chomsky 2003: 243].

KornutuBHOE HampaBjieHHWE HaUUIO OTKIMK M B OTEYECTBEHHOM
auHrBuctuke. Cpeau YYeHbIX 3aHUMAIONIUXCS MCCIEAOBAaHUSMHU B JaHHOM
HaIpaBJICHUU MOKHO BBIIECTUTH cleayromux Juareucton: H.J[. Apytionosa, A.H.
bapanos, H.H. bonaeipes, B.A. Bunorpanos, B.3. Jlembsnkos, FO.H. Kapaynos,
H.A. KobOpuna, E.C. KyOpskoBa, E.B. PaxunuHa u MHOrWe Jpyrue.
OTeuecTBEHHBIX YUYEHBIX BCEr/la BOJIHOBAJIU BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C H3YYECHUEM
CBSI3U fA3bIKA U MBIIJICHUA, PYHKIIUM sI3bIKA, POJIM YEJIOBEKA B SI3BIKE M POJIH SI3bIKA
s yenoBeka [Kyopsikora 2004: 11]. UMeHHO 3TH TeMBI B SBJISSIOTCS OPUCHTHUPOM
B Pa3BUTUU KOTHUTHUBHOTO MOJAXOJAa B OTEUYECTBEHHOM S3bIKO3HAHWH. boubioe
KOJIMYECTBO PAbOT OBLUIO MOCBSIIEHO OCMBICICHUIO MPOOJIEMBI COOTHOIICHUS
A3BIKOBBIX U MBICIIUTENIBHBIX CTPYKTY]P, SI3bIKOBBIX U ITO3HABATEIbHBIX MIPOLIECCOB.

B KOrHUTHUBHON JTUHTBUCTHKE IJIaBHOE BHUMAHUE YACISIETCS YEJIOBEYECKOM
korHunmu. KorHumms mnpeacraBisieT co0oMl  mporecc, KOTOpBIM CBsI3aH €
MOJIyYCHUEM  3HaHWM, UuX TpeoOpa3oBaHUEM, BKIIOYAIONIUX  OIIYIICHUS,
BIICUATJICHUS, TMPEJCTABIICHUS, OIBIT 4YeJoBeKa, (OPMUPYIOIMIUICS MpU €ro
B3aMMOJICHCTBUU C OKpYyXarlieil aeicTBUTeNbHOCTRI0 [bonabipe 2000: 9].
HNcxonass w3 9TOro, MOXKHO CKa3aTh, YTO IIEHTPAJbHBIM B KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKE SIBJSICTCS KAaTErOpUsi 3HAHUA M CIOCOOBI €ro  SI3IKOBOTO
MPEICTABIICHUS, TOCKOJbKY HWMEHHO SI3BIK SIBIIIETCS CPEICTBOM (huKcaiuw,
XpaHeHus, epepadoTKU U Mepeiadn 3HaHUS.

Cnenyer OTMETUTh, YTO KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTUKA, C OJHOW CTOPOHHI,
OMMKCHIBACT S3BIKOBBIC CIIOCOOHOCTM ¥ 3HAHUS $3bIKa KaK BHYTPEHHIOKO
KOTHUTUBHYIO CTPYKTypy. OJIHaKO OTMEUaeTcsi BaXXHOCTh PacCMOTPEHUS
MIO3HABATEJIbHBIX MPOLECCOB U B JUHAMUKe «ropopsuiero-ciymatouniero» [KCKT
1997: 53]. UMeHHO NHMCKYpCUBHAs JIESATEIBHOCTh MPEIINOoJaracT BepOaM3aliuio

YEJIOBCUECKUX 3HAHMHU. I[aHHOC Y6C}KI[CHI/I€ IMO3BOJINJIO BBIACINTH KOTHHUTHUBHO-
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JUCKYPCUBHBIIN NOJXO0J KaK OTAEIBHOE CAaMOCTOSITEIbHOE TEUEHUE B KOTHUTUBHON
JUHIBUCTUKE. B paMKax KOTHUTHMBHO-AMCKYPCHBHOIO MOJAXOJa yJEIseTcs
BHUMAaHUE HE TOJIBKO aHAJIN3y COOTHOIIEHUSI KOTHUTUBHBIX U S3BIKOBBIX CTPYKTYP,
HO W YYacTHIO S3bIKOBBIX sBJI€HMH B KoMMyHHKanuu. Kax ormeuaer E.C.
KyOpsikoBa, B OCHOBE KOTHHUTHUBHO-IHWCKYPCHUBHOTO HANpaBICHUS  JICKUT
«ONIpEJeNeHne s3bIKa KaK KOTHUTUBHOIO IIPOLECCA, OCYIIECTBISEMOTO B
KOMMYHUKATUBHOM JEATEIBHOCTH U 00ECIEeYMBAEMOI0 OCOOBIMH KOTHUTHUBHBIMU
CTPYKTypamMH U MEXaHU3MaMU B yesnoBeueckoM Mo3ry» [KyOpskosa 2004: 406].

Cpenu Benymux 3aa4 KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKY BBIIEIISIOT BBISIBICHUE U
ONMHMCAHNE OCHOBHBIX KOTHUTHUBHBIX MPOLECCOB U MEXaHU3MOB OCBOEHUS S3bIKa,
HAaKOIUIEHWE 3HaHWM M U3Y4YEHHE [PUHIUIOB CTPYKTYPUPOBAHUSA ITUX
MEXaHU3MOB.

JUiss ~ uccienoBaHWs ~— KOTHUTHMBHBIX — TIIPOLECCOB U MEXaHU3MOB,
OOyCIIOBIMBAIOIIMX  CO3JAaHME  OTAAbEKTHBHBIX  CyOCTAaHTHBOB,  BHUJAUTCSA
1eJeCO00pa3HbIM OOPaTUTHCS K KOTHUTUBHO-JUCKYPCUBHOMY MOJIXONY, TaK Kak
MMEHHO OH TMO3BOJIIET PAaCCMOTPETh HE TOJBKO KOTHUTHBHBIE CTPYKTYpHI,
OTIPEJISIISIIONINE CO3/ITaHNE MMPOU3BOIHBIX CIIOB (CyOCTAaHTHBOB), HO 1 OCOOEHHOCTH
(bopMHpOBaHUS CEMAaHTUKH MPOU3BOAHBIX CJIOB (CyOCTaHTHBOB) B MPOLECCE HMX

GyHKIIMOHUPOBAHUS.

2.1. OCHOBHBI€ KOTHUTHBHBIE MPOLECCHI, ONpPee/AIIIne CO3aHne
O0TAIbEKTUBHBIX CyOCTAHTUBOB
OCHOBHBIMM KOTHUTHUBHBIMHU MpPOIECCaMH, OOCCIICUMBAIOIIMMU TOSIBJICHUE
HOBBIX 3HAHUM, SIBJISIFOTCS KOHYenmyaau3ayusl u Kamezopuzayus.
Konuenryanuzamnus sBiIseTCs KJIFOYEBBIM IMOHATHEM B KOTHUTUBHOM JINHIBUCTUKE
U onpenensiercs OOJbIIMHCTBOM JIMHTBUCTOB KaK JIOBOJBHO «OOBEMHBIN
nporecc. E.C. KyOpskoBa moOHMMAaeT KOHIENITYaTH3aIUI0 KaK <OKHUBOM TPOIECC
MTOPOXKACHUS HOBBIX CMBICJIOBY, a HH. bonnpipes onpeaenseT

KOHIOCITyaJIn3aluIo KaK «OCMBICIICHUC HOCTyHaIOHICﬁ I/IH(i)OpMaI_II/II/I, MBICJICHHOC
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KOHCTPYUPOBAHUE MPEAMETOB U SBJICHUN, KOTOPOE MPUBOJUT K OOpPa30BaHUIO
OTIpe/IeTICHHBIX MPEACTaBICHUI 0 Mupe B Buje koHuentoB» [KyOpsikosa 2004: 9;
bonnpipes 2001: 22].

[Iponecc koHUENTyanM3alUMA TECHO CBSI3aH C IMPOLECCOM KaTEeropHu3alnH,
XOTS O3TO JBa pa3HbIX KOTHUTUBHBIX MpPOIECCa, OTIUYAIOIIUECS LENbl0 U
pe3yJbTaTOM CBOErO JAeWCTBUS. Llenbl0 KOHLENTyaln3alun SIBJISETCS BBIICIICHHE
KOHIIENTYaJIbHBIX 00JiacTell, oOJsiacTe 3HaHW, MNEpeNaroluX OMNPEICICHHOE
COJIEp’)KaHhe, B TO BpeMs KakK IEJbl0 KaTerOpU3allK SIBJISICTCS BBISIBJICHUE
OTJIMYUTENbHBIX WM OOIUX YepT OSTUX obsiacTedl 3HAHUNW U OO0BEAMHEHHE
CXOJHBIX 3HAaHUM B OJHY Karteroputo. «Kareropuszanuss — 3TO MBICIEHHOE
COOTHECEHHE OOBEKTa WM COOBITHSI C OMpeNeieHHOW Karteropuei» [bonabipes
2001: 22].

[lenTpanbHBIM TOHATHEM B MPEJCTABJICHHBIX Mpolieccax, Ja U BO BceH
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE B LIEJIOM, SIBIISIETCS TOHATUE KoHyenma. KoHuent
MpeACTaBiIsIeT COO0M HEKYI0 MEHTAJIbHYIO €ANHUILY, KOTOpasi COAEPKUT, MepeacT
M OTPaXXaeT BECh ONBIT 3HAHWS M IpoleccOB Mo3HaHus mupa [bomaeipes 2000,
Ky6psikoBa 2004]. Konrent MoxeT oTpaxkath Kak OOBEKTHUBHBIC 3HAHUS O MHUPE,
TaKk U BooOpakaemble 3HAHUS, KOTOpPbIE MOHUMAIOTCSI KaK «CBEIACHHUS O TOM, YTO
WHIWMBH 3HACT, MpEAIoiaraecT u BooOpakaeT 00 oObekTax Mupa» [[laBuieHuc
1983: 101-102]. UupiMu coBaMHU, YEJIOBEK MOKET BOCIPUHUMATh MH(POPMAIUIO
WHIWBUAYAJIbHO, T.6. HWHTEPIPETUPOBATH €€ B 3aBUCUMOCTH OT CBOMX
COOCTBEHHBIX TMPEACTABJICHUM, CBOCH COOCTBEHHOW KOHIIENTYaTbHONW CHUCTEMBI.
Jnst  oOpa3oBaHusT KOHLENTYaJIbHOW CHUCTEMbl HEOOXOJUMO CYIIECTBOBaHHUE
HAYaJIbHBIX, MCXOJIHBIX KOHIICNITOB, TMPEACTABISIONMNUX OOBCKTUBHBIC 3HAHUS O
MHpE, Ha OCHOBE KOTOPBIX pAa3BUBAIOTCS YTOYHEHHBIE WM W3MEHEHHbIC
KoHIenThl. JlaHHBIA (DAKT CBHUAETEIHCTBYET O TOM, YTO KOHIIENTHI SIBJISIOTCS
NOJIBKHBIMU CTPYKTypaMH, CHOCOOHBIMH MoauduimpoBatscs. ConepikaHue
KOHIIENITA MOXET MOJBEPraTbCsi NEPEOCMBICIEHUI0, B HEKOTOPBIX CIy4asx

HCOJHOKPATHOMY IIEPCOCMBICIICHUIO. CJIG,IIOB&TCHBHO, M KOHLCIITyaJIbHasA CUCTEMA
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YeJIOBEKa  MOXKET  MEHSATBCSA: OHA  MOXKET  CYXKarbCsd,  PACIIUPATHCA,
peoOpa3oBBIBATHCS U JIaXKe TPAHCPOPMHUPOBATHCS.

[Topok/ieHuEe HOBBIX CMBICIOB Ha OCHOBE YK€ MMEIOIIMXCA 00ecredynBacT
KOHyenmyanvHas Oepusayus. KoHuenTyanabHas JepuUBallds OIpPEAENAeTCS Kak
«KOTHUTHBHBIN Tpoliecc, 00eCTIeYNBAIOIINI MOSIBICHNE HOBOM CTPYKTYpPbI 3HAHHUS
B KOHIIENTYaJIbHON CUCTEME YEJIOBEKA HA OCHOBE YXK€ CYIIECTBYIOIIMX KOHIENTOB
Y KOHIIENTYAJIBHBIX CTPYKTYp» [baduna 2007: 86].

B mponecce KOHIENTyalbHOM JE€pHUBAllMM MCXOJHOE 3HAHWE IOABEPracTCs
unmepnpemayuu, B XOAE€ KOTOPOW BBIABISIOTCA CMBICIBI, OOECIEeUnBAIOIINE
BTOPHYHYIO NEpepadOTKy 3HAHMI, a MMEHHO BTOPUYHYIO KOHIIENTYaJu3alMIO,
BKJIIOYAIOIIYI0 B ce0sl MEPEOCMBICIIEHHE MMEIoLEerocss U (opMUpOBaHUE HA €ro
0a3e HOBOTO KOHIIENTA, U BTOPUUHYIO KaTErOpHU3alMI0, KOTOpas IMOApa3yMeBacT
ITOABEJICHUE CYLIECTBYIOIIETO KOHIIENTA IO HOBYIO KATETOPHIO.

Hcxons w3 BBIIECKAa3aHHOI'O, MOXHO CJHEJIaTh BBIBOJ, YTO B PE3yJbTare
KOHILIENTYAJIbHOW AEPUBALIMKA IPOUCXOAUT, B TOM YHCIIE U NIEPEXO]T CIIOB U3 OJTHOU
YacTU peud B JIpyryto. Tak, mpu cyOCTaHTHUBAIIMM MpPHIIAraTelbHBIX HA OCHOBE
CYILIECTBYIOLEIO KOHIIENTA, PENPE3CHTUPYEMOIO IPUIaraTeabHbIM, B XOJ€
KOHIIENTYyaJIbHOW JIepUBAIllMd 00pa3yeTcss HOBBIA KOHIIENT, MPEeACTaBICHHbBIN
IPOM3BOJAHBIM CJIOBOM — OTaAbEKTHBHBIM CyOcTaHTMBOM. B  mporecce
MHTEPIIPETALNH CYLIECTBYIOIIETO 3HAHUS, MPEICTABICHHOTO HCXOIHBIM CJIOBOM,
BBISIBIISIETCSA XapaKTEPUCTUKA, CIIOCOOCTBYIOMIAs (hOPMUPOBAHUIO HOBOTO 3HAHUS,
pENpEe3eHTUPYEMOTO CyOCTaHTHBOM. KonnenryansHas JepuBaLus,
oOecreynBaoNasl U3MEHEHUE KOHUENTYaIbHOIO CcoJAepXkaHusi, Oasupyercs Ha
IIpOLIECCaX BTOPUYHOM KOHLENTyaJIW3allMM M BTOPUYHOW KaTErOpU3alUU.
Moaudukanus HCXOAHOTO KOHUENTYaJbHOTO COJECpXKaHUS U  IOJBEICHUE
BO3HHUKAIOILIETO KOHLEITA, PENPE3EHTUPYEMOTO IMPOU3BOJIHBIM CIIOBOM IO/ HOBYIO
rpaMMAaTHYECKyl0 KaTerOpPUIO0, MPOUCXOAUT C€ TOMOIIBIO  OIPENAEIEHHBIX

KOTHUTHUBHBIX MOI[CJ'ICﬁ U MeXaHu3MoB. B JaHHOM HCCJIICJOBAHUHN INNIIAHUPYCETCA
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II0Ka3aTb UMCHHO TO, 3a CUCT KaKHX MOI[GJ'IGI\/JI OCYHICCTBIIACTCA KOHICIITYaJIbHAA

ACpuBanuAa, onpeaciraromas rnmosiBJICHUC OTaAbCKTUBHBIX CY6CTaHTI/IBOB.

2.2. IIpono3unmsi KAk MOJeJIb CO3aHHUS 0TAIbEKTUBHBIX CYyOCTAHTHBOB
B AHTJIMHCKOM sI3bIKe

Hapsny ¢ KOTHUTHMBHBIMH TpOIIECCAaMH, ONPEACIISIONIMMHA  CO3J]aHue
CyOCTaHTUBOB, UCCIEAYIOTCS KOHIENTYaIbHbIE CTPYKTYPhl, MOJICIIM U CXEMBI, IO
KOTOPBIM MPOUCXOAUT CyOCTaHTHBAlUs NpuiiarateabHbix. OIHUM U3 HaubOoJliee
pacrpoCTpaHEHHBIX CIIOCOOOB KOTHUTHUBHOTO aHaM3a SBJSCTCS BBIJICIICHHE
MPOMO3UIIMOHANIBHBIX Moeneil [ApyTionoBa 1976; baduna 2003; bonasipes 2000;
Ky0psikoBa 1987; Manepko 2000; ITozauskosa 1999; ITankpar; 1992; Lakoff 1987;
u napyrue]. Ilpono3unMoHabHAs MOJIECNIb IPEJCTABISIET COOOM OIpeeICHHYIO
CTPYKTYPUPOBAHHYIO CXEMY Iepe/laud 3HaHUSI O KaKOW-TMOO0 KOHIENTyalbHOU
obmactu. FO.I'. ITankpall TpakTyeT KOTHHUTHBHYIO ITPOMO3UIIMOHAIBHYIO MOJCIh
KaK «CBOEOOpPa3HYI0 MEHTAIBHYIO CTPYKTYPY, OTPAKEHHE HEKOTOPOU CUTYyallUH U
TUTOB OTHOIICHHWI B HeM, 0000IIaeMbIX U OPraHU3yEeMbIX B HaIlleM CO3HAHUI)
[[Tankpan 1992: 84]. H.H. bonasipeB moHMMAaeT NPOMNO3UIIMOHATIBHYIO MOJIEIb,
KaK «MOJIeJIb COOBITHSI ONpPEACTICHHON 00JIacTH HAaIIero OIbiTa, B KOTOPOH
BBIUJICHSIOTCS DJIEMEHTHI, JAIOTCS UX XapAKTEPUCTUKH, YKA3BIBAIOTCS CBSI3U MEXTY
Humm» [bonaeipes 2014: 54].

B pesynapTare KOHIENTYadbHOIO aHajdM3a, KOTOPBIA 3aKIIOYaeTCs B
BBISIBJICHUU CTPYKTYpPhl M COJAEpP’KaHUS KOHIIENTOB, Mbl BBISIBUIU OCHOBHBIC
MPOTO3UIIMOHAJIbHBIE KOTHUTHMBHBIE MOJENH, oOecneuuBarone GhopMUpOBaHUE
OTa’bEKTUBHBIX CYOCTAaHTHBOB. B CTpyKType NpOIMO3UIIMM BBIACTSIOTCS JBa
OCHOBHBIX THUIA COCTAaBISIONMIUX — HMMEHA, KOTOpPhIE OTOOPaKAIOT CYIIHOCTH,
0o0ObeKThI, W 0a30Bble TMpeauKaThl, 0003HAYAIOIIUE CBOWCTBA OOBEKTOB U
OTHOILICHUS] MEXKy HUMHU.

CBs3yIOIIIUM 3BE€HOM B IIPOIO3UIIMU SBJISETCS UMEHHO 0a30BbIN MpEIUKaT.

OHn o0o3HayaeT ,Z[CﬁCTBHG, mponecc, COCTOAHUC. HpI/IHSITO BBIACIIATH aTOMapHBIﬁ
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NpeauKaT U OINepalMOHANbHBIA KOHIENT. ATOMapHbIA MNpEeIuKaT HE IMepeacT
3HaHuE 00 OMPE/ICICHHOM BHJE CBSI3M, OH JIMIIIb YKa3bIBA€T HA €€ HAIMYHUE WIIU
nepenaer abCTPaKTHYIO CBA3b. ATOMapHBIM MpeaukaT HE MOXET ObITh
BOCCTAaHOBJICH IPOU3BOJIBHO, OH MOTHUBHUPYETCS apryMeHTaMu IPOTO3UIUH,
WHBIMU CJIOBaMH, TIPECTABIISACT COO0N «(HYHKIINIO, KOTOpAas 3a4aeTCs apryMEHTOM
npono3utiun» [[Tankparr 1992: 175; Ilo3aasikora 1999: 72; Kyopskosa 2004: 414].
Hanpuwmep, Californian — n. a native or inhabitant of California (a person who lives
in California). B mporecce 0TaabeKTUBHOW CYOCTAaHTHBAIIMM AKTHBU3HPYIOTCS
cienyromue aromapueie npeaukarel: LIVE, BELONG TO, SUPPORT, USE/BE
USED, OPPOSE TO, HAVE, BE, BE CHARACTERIZED BY.

OnepalmoHaIbHBIN KOHIIETIT MPEJICTABIAET CO00i «0000IIEHHOE CPECTBO
CBSI3M, KOTOPOE YKa3bIBaeT JHOO0 Ha caMo JeHCTBUE, JIMOO SBISETCS CPEACTBOM
CBS3M KOHIIENITOB B KOHLENTYaIbHYIO CTPYKTYpYy» [llo3nHskoBa 1999: 199]. M,
Bcien 3a E.M. T1031HAKOBOM, NMOHMMAaET ONEPalMOHAIBHBIN KOHLENT MIUPOKO,
nojpaszymeBas Moj HUM Kakoe-TuOo JeicTBHe, 0e3 ero KOHKpEeTH3alluu, 100
MOJIBEP’)KEHHOCTh JIEWCTBHIO, W MCIOJB3YyeEM B CBOEl paboTe cleayrouui
omneparronanbHbii KoHnent OPER/BE OPER.

UccnenoBanne OTaAbeKTUBHBIX CYOCTAaHTUBOB TIOKa3ajo, YTO IEPBHIM
aprymeHToM mpono3unuu MoxkeT ObiTh KoHIlenTt CYBBEKT (SUBJECT) wmm
kouent OBBEKT (OBJECT). Ilog cyObeKTOM MOHMMAETCS «IeIeco00pa3HbIii
JesATeNIb WM HOCHTEIb CBoicTBa» [Ampecsn 1995 31]. JL.M. Kosanesa
onpenenser koHuent CYBDBEKT kak «mOpenHaMepeHHOTO MPOU3BOAUTENS
JCHCTBUS» W «IPEIHAMEPEHHOTO Kay3aropa COCTOsiHHS 0o0bekTa» [Kopanema
2009: 19]. Cnenyer ormeTuth, uTo yaiie Bcero konuent CYBBEKT Bximouaer
MPEACTABICHUE O YEJIOBEKE, TAK KaK UMEHHO YEJIOBEK fABJsieTCs areHcoM. OaHako
B cBoelt pabote mog CYBBEKTOM MbI OyiemM moHUMAaTh HE TOJBKO YEJIOBEKa, HO
U paCTeHHE U IKUBOTHOE, KOTOpPbHIE TaKX€ MOTYT BBICTyHaTh HMCTOYHUKAMHU

I[CﬁCTBI’IH. CJ'IGI[OB&TGJ'IBHO, B JaHHOM HCCJII€CAOBAHHMHN IIOHATHUC CY6’L€KT3
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00o001aercs 10 MOHATUSA CYOBEKTa CHUTyalldd, W MOJ CyObEKTOM IOHHMMAETCS
HMCTOYHUK HAMEPEHHOTO MJIM HEHAMEPEHHOTO ICUCTBUS WJIM COCTOSIHUS.

Konnenr OBBEKT (OBJECT) mpexacraBisier co0oil «CeMaHTUUYECKH
aKTaHT TJarojioB JCHCTBHs, OO0O3HAYAIOMIMK TaKOHW TMpPEeAMET, KOTOPBIN
HEMOCPEACTBEHHO TMOJABEpracTcsl JaHHOMY JelcTBhIO0. Yarie Bcero B Xoje
JENUCTBUS U3MEHSIOTCS TIOJIOKEHHE, COCTOSIHUE WIIM CBOMCTBA 00BbEKTa» [ AmpecsiH
2009: 521]. B pmannoit pabore konrnent OBBEKT otpaxaer mpencraBieHus o
HEOIYIICBICHHBIX 00BbEKTaX: BEIIECTBAX, 3HaKaX, 3HAKOBBIX CHCTeMaX, MPOIYKTax
PEUYEMBICIIUTEILHON JEATEIbHOCTH 4YEJIOBEKa, MpeaMeTax ObITa, TpPaHCIOPTE,
MOCTPOMKAX, MPUPOTHBIX OOHEKTAX.

B kauecTtBe BTOpOro aprymeHTa MPOIMO3UIIMM MOTYT BBICTYyNaTh TaKHE
kouuentel, kak TIME, QUALITY, MANNER, GOAL, PLACE, CONTENT,
GROUP.

Konnenr PLACE o6o3HauaeT MecTo, mojapa3yMeBaeT MECTOHAXOXICHHUE
Yero-To WM Koro-to B npoctpancTBe. Kak ormeuaer E.C. KyOpskoBa, cBOWCTBOM
MecTa SIBIISIETCS <«IOKalMsg OO0BEeKTa BOOOIIE M OTHOCHUTEIBHO JPYroro
KOHKpeTHOro 00bekTay [Kyopskosa 2000: 86]. B nanunoit padote konnent PLACE
BKIIIOUAET TMpEICTaBJIeHHEe O Teorpaduyeckux OOBEKTaxX: TOopojax, CTpaHax,
KOHTUHEHTAX, T[IOCEJICHUSX, TMPUPOJHON cpeae OOWTaHUs, HUCKYCCTBEHHO
CO3/IaHHBIX MECTaX CKOIUICHHUS JIOACH: MOHACTBIPh, KOJIOHHUS U T.1I.

Konuentr TIME mnoapa3symeBaeT HEKUH BpPEMEHHOW MPOMEXKYTOK H
cootHocutr konuentel SUBJECT wmmm OBJECT ¢ swumM. B mpormecce
CyOCTaHTHMBAIIMM OTAABbCKTUBHBIH CYOCTAHTHB, MAIONIMH MpEJACTaBICHUE 00
ONpENENCHHOW  HMCTOPUYECKOM  3MOoXe, BPEMEHHOM  OTpE3Ke JKU3HH W
CyIIIeCTBOBaHMsI, 00beKTUBHUpYeT KoHient | IME.

Konment GROUP mnonygaeT 0OBEKTHUBAIIMIO 3a CYET OTaAbEKTHUBHBIX
CyOCTaHTHMBOB, OTPAXAIONIUX MPHHAMICKHOCTh K TOW WJIM WHOW TpyIIe, Jalie

BCEr0 MO OINpPEACICHHOMY IpPHU3HAKy, HalpuMep, pPacoBOMY, HallMOHAIbHOMY,
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M0JIOBOMY, BO3PAacTHOMY, Npo(deccHOoHaIbHOMY, CcOlMaibHOMY U T.J. Takxke
BBIICIISIETCS PUHAIJICKHOCTD K OMPEICICHHOMY BHUIY )KUBOTHBIX M PAaCTCHUM.

Konnent MANNER — onenounsiii konnent. Kak u3zBecTHO, cmoco0 WIH
o0pa3 OCYIIECTBJICHUS JNEUCTBUS MOXET SIBISTHCA aTprOyTOM JI000M cuTyaiuw,
KOTOpasi 0003HayaeTcsl TJIaroJjioM JBUXKEHUSI, JACHCTBUS, pEUEBOM HESATEILHOCTH,
OpiTust u cocrosiHus [babwmna 2003: 106]. JlaHHBIH KOHIIENT OTpa)aer
MPECTaBICHUE O TOM, KaKUM 00pa3oM ObLIO COBEPIIIEHHO JICHCTBUE.

Konnenrr GOAL mepenaeT ompeneneHHOe 3HAHHE, KOTOPOE OTBEYAeT Ha
Bompochl 3auem? Jlns dWero?, W TMOKa3bIBae€T, C KAaKOW IEJIbI0 COBEPIIACTCS
nerictBre. Yare BCEro 3TOT apryMeHT MPOIIO3HIINH UCTIOIB3YETCS B COYCTAHUH C
aprymentom OBJECT. Hanmpumep, nokassIBaeT, Jisl YETO UCIIOJIb3YETCs BEIIECTBO
WJIM 17151 4YeTO HY>KEH JaHHBIM pEeYeBOM 3HAK.

[Tpu aHaIM3e OTaIbEKTHBHBIX CyOCTaHTHBOB, o0pa30BaHHBIX
cypduKcaTbHBIM CIIOCOOOM, OBUIM BBISIBJICHBI JIONIOJHUTEIBHBIE KOHIICTITHI,
CTOSIIIIAE 332 apTyMEHTaMU KOTHUTHUBHBIX MPOMO3UIMK. Tak, B KauyecTBe MEPBOTO
aprymMeHTa Tnporo3unuu Obuti  BeIsIBICHBI KoHIenTel STATE, QUALITY1,
CONTENTI, a B KkadyecTBe BTOpPOrO apryMeHTa BBICTYNAJIM KOHIICIITHI
QUALITY2, CONTENT2.

Konnentr STATE Bkmtouaer mHpoOpmaiumio 0 BHYTPEHHEM MHUPE >KUBOTO
CYIIIECTBA, MPEXKAC BCEro YeOBeKa, ero (YU3MOJOTHUECKOE M TICMXOJIOTHYECKOES
COCTOSIHUS, €TI0 SMOITUH.

Konnenr QUALITY xapakrepusyercs Kak CBOWCTBO, TPHU3HAK WM
OTJIMUMTEIIbHAS yepTa npeameToB, 00bekToB U jull. Konnent QUALITY moxer
OBITh TPEJCTABIEH IO-Pa3HOMY: C TOMOIIBIO TpUJIaraTeNIbHOTO, Hapeuus. B
pabore ucnonb3ytorcs nBa oboznaueHus: QUALITY1, orpaxkaromnuii cBOMCTBO
KaK HEYTO a0CTpaKTHOE, HE WMEIOIIee OIMOpPhl Ha BEIICCTBEHHBIH pedepeHT B
oobexktuBHOM wMmupe, U QUALITY2, nepemarommii ompeneneHHOE CBOMCTBO,

IMPHU3HAK WK OTINYUTCIIbHYIO UEPTY MMPECAMECTOB, 00BEKTOB U JINII.
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Konment CONTENT ompenensier KOHIENTyalbHYIO CTPYKTYPY MPEIUKATOB
MHEHUSI, 3HAHWS, MBICTTH, PEYU U APYTUX U TIEpeiaeT ONpeIeICHHYI0 HHPOPMAIIHIO
O JaHHOM MHEHUH, 3HaHWH, MbIciIH [AnipecsiH 2009: 541]. B ciyuae npeaukaToB
coctostHuss CONTENT Brirouaer SMOLMOHAIBHYIO COCTAaBJISIONIYIO, KOTOpas
UCTIBIThIBaeTCsl cyObekToM [babmna 2003: 110]. B manHOl paboTe KOHIENT
CONTENT mnepenaeT MUPOBO33pECHHE, IMOJUTUYECKUE B3TJISAbI, PEIUTHO3HBIC
yoexaeHrs, o0pa3 KH3HHU, MPUCYIIHE OTACIbHOMY WHIWBHIY, MPEACTABICHUSI O
koTopoM mepenarorcss kormentoM SUBJECT, a Takke OTHONICHHWE WHAWBHAA K
paznmuuHbiM punocopckum yueHusiM. Konnient CONTENT 1 naet npeacrasienue
o crmine, mnpaktuke, a CONTENT 2 — o0 KOHKpETHBIX CpEACTBax,
XapaKTEPU3YIOIIMUXCS OMPECICHHBIMA CBOMCTBAMHU, 33 CUET KOTOPHIX BO3HHKAET
T0, uTo niepenaercs korentom CONTENT 1.

Hcxons W3 CKa3aHHOTO BBINIE, MOXKHO CJENaTh BBIBOA O TOM, YTO
BBIJICJICHUE MPOTO3UIIMOHAIBHBIX MOJIENIEH SBIISAETCS OJTHAM W3 ITANOB U3YUCHUS

0COOCHHOCTEN (hOpMUPOBAHUS OTATHEKTUBHBIX CYOCTaHTUROB.

2.3. KoruutuBHbIE MEeXaHNU3MbI, 00€eCTIeYMBAKOIIHE CYOCTAHTUBAIIMIO
NpUWiIaraTeJbHbIX

[Ipy w3y4eHWHM KOTHUTHUBHOM OCHOBBI CyOCTaHTHBAIIMH TPEICTABIISCTCS
BaKHBIM paccMoTpeTh KOTHUTHUBHBIE MEXAaHU3MBI, o0ecIIeunBaroIIMe
dbopmMupoBaHue 3HAUCHUN CyOCTAaHTUBOB, KaK B Ipollecce CyOCTaHTUBAIMU, TaK U
B mporecce ux GyHKIMOHUpOBaHUS. KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MbI CyOCTaHTUBAITUU
HEOJHOKPATHO CTAaHOBWUJIUCH TMPEAMETOM HCCIEJOBAHMM MHOTHUX YUYCHBIX:
X.A. bunanosa (2013), O.K. HpucxanoBa (2005), X.M. Kanmauuea (2011),
E.A. MakapoBa (2011), C.JI. MuxeeBa (2019) u wmnorue npyrue. Crenyer
OTMETUTh, YTO KOTHUTHUBHBIC MEXaHU3MbI, O0ECIEeUHBAIOIINE CYOCTaHTHBALIUIO,
pa3zensaoTcs Ha aBa Tuma: obmue u 4acTHbie. OOIe KOTHUTUBHBIC MEXaHU3MbI
CIOCOOCTBYIOT OCYIIIECTBIEHUIO OCHOBHBIX KOTHUTHUBHBIX IPOIIECCOB: BTOPUYHOMN

KOHOCHITyalIu3alun, KaTCropui3auivi W HHTCPIpPETALIUU. YacrtHbie MCXaHHM3MbI, B



46

CBOIO O4Yepe/lb, MOXKHO Ha3BaTh «IOJIMEXaHU3MaMU», KOTOPbIE OOCIYKHBAIOT
oOmme MexaHu3Mbl. K  OCHOBHBIM OONIMM KOTHHUTHUBHBIM  MEXaHHU3MaM,
criocoOcTBytonuM (opmupoBanuio cyocrantuBoB, O.K. HMpucxaHoBa OTHOCHUT
MEXaHU3Mbl «THOPUAM3ALUS»Y U «paclpeliefieHue BHUMAaHHUS», a K YaCTHBIM —
«mpodunmpoBanue» [Mpucxanora 2010]. OgHako o4eHb CIIOKHO Pa3rpPaHUYUTh H
paccMOTpETh HE3aBUCUMO KayKbIi U3 MPEICTABICHHBIX MEXAaHU3MOB, TaK KaK OHH
o0ecrneunBaroOT MPoIecC CyOCTaHTUBAIIUUA BCE BMECTE, ACHCTBYS OJTHOBPEMEHHO, U
OJIMH MEXaHU3M MpEeNoaraeT ASHCTBUE IPYyTroro MexaHu3ma.

[Tonsitne «rubpumMU3aUs» H3HAYAIBHO HCIOJIB30BAJIOCH B OHOJIOTHH, B
KOTOPOM MOJ1 HEW MOHMMAETCSI CKPEIIMBAHUE Pa3HBIX MOPOJ] AKUBOTHBIX WM BUIOB
pactennii. OIHAKO B NAJIbHEHIIIEM 3TOT TEPMUH CTaJl UCIOJIb30BaThCA U B APYTUX
JUCHUIUIMHAX, TMO-TIPEKHEMY TPEJICTaBIsAs COOOM MPOIECC COENUHEHUS JABYX
pasHeix ¢GopMm. B JuHrBUCTHYECKON Hayke ecubpuduszayusi 0OecreynBacT
CMEIIMBAaHUE KOHUENTYaJbHOIO COJAEpPKAaHMS, IEPEelaBaeMOro Ppa3IuyHbIMU
S3IKOBBIMHM €UHUIIAMH, TTPUYEM ATO SBJICHUE HOCUT €CTECTBEHHBIM XapakTep, B
CpPaBHECHHMH, HANpUMEpP, C XUMHUEH, TEHHOW MH)KEHepued win OOTaHWUKOU, Tjie
rUOpUIN3aIMsl IPEACTAET KaK Coco0 MCKYCCTBEHHOTO MpeoOpa3zoBanus. JlaHHBIN
MPOIIECC, HAXOASIINN OTpaKEHUE B SI3bIKE, Yallle BCETO MPOUCXOIUT HE3aBUCHUMO
OT YEJOBEKa, PEau3ysCh B Pe3yibTaTe TBOpUECKOW AesiTeabHOCTU [MpucxaHoBa
2010: 28], yTo MOATBEPKAAET €r0 MPUPOIHBIN XaApAKTED.

['ubpunu3zanus mpeacTaBisieT co00il JOBOJBHO CIOXKHBIN MPOIIECC, KOTOPHIN
MPOUCXOJUT OJHOBPEMEHHO HA MEHTaJbHOM U $3BIKOBOM YypOBHSX. B
3aBUCUMOCTH OT TOTO, 33 CUET KaKUX CAUMHUIl THOPUAN3AIIMS HAXOAUT BhIpaXKCHUE,
OPUHATO  BBIIETSATH  HECKOJBKO  THUIIOB  THOpUIM3AIMH:  JIGKCUYECKYIO,
bpazeonorndeckyro, (POHETHUUECKYI0, MEXTEKCTOBYIH0O M MHorue apyrue. C
MO3UIIMU CEMUOTHUKH BBIICISIIOT TOJMMOJAIBHYI0, MEXKAaTerOpUadbHyl0 U
(GYHKIIMOHATIBHYIO THOPUAN3AIIHIO.

HecoMuenHo, rubpuau3aiys SBisieTcs OCHOBOMOJIATalOIIMM MEXaHU3MOM B

Ipouecce CY6CTaHTI/IBaHI/II/I IMpujIaraTCiibHbIX, TaK KaK 00eCIeYnBaeT CIHUSHHUC
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CBOMCTB, 3HAUEHUN U (PYHKIMM IpUIaraTelbHOro U CyIIECTBUTENbHOTO. B ciyuae
c cyOCTaHTHBAIIMEH CllelyeT TOBOPUTH O MEKKATETOpUATbHON THOPUAN3AIINH, TaK
KaK  OHa  [peanoJlaraeT  Iepexo]  INPUIarareJbHOr0 B KAaTETOPHIO
CYILECTBUTEIIBHOTO.

XoTsi HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM THOPUAM3AINH SBISACTCA HAIMYUE Kak
MUHUMYM JBYX HCTOYHHMKOB — «POJUTENIEN», CyOCTaHTHB HAclIeAyeT CBOWCTBa
«poauTesiei» HepaBHOMEpHO. HecMOTpst Ha TO, 4TO NpU THOPUAN3ALNUN KOHIIEIT
(UCXOIHOE MPOCTPAHCTBO 2), COACPXKAIUM 3HAHUA O MPOTOTUIIMYECKOM
CYILLIECTBUTEIILHOM, Ba)X€H, OH BCE JK€ BBINOJHAET BCIIOMOTaTEIbHYI pOJIb,
MIOCKOJIBKY YTOYHSIET TO KOHUENTYAJIbHOE COJAEPKaHUE, KOTOPOE 3aMMCTBYETCS U3
KOHIENTa (MCXOIHOE MPOCTPAHCTBO 1), penpe3eHTHPYEMOro MPOU3BOASIINM
npuiarateabHbiM. B mponecce cyOcTaHTMBalUMM 3a CUET JAEMCTBHS TaKOro
MEXaHU3Ma, KaK «pacrpeneneHue BHUManus» [Mpucxanosa 2014] onpeneneHHbie
XapaKTEPUCTUKU KOHLIEITA, pENPE3EHTUPYEMOTO IIPOU3BOISIIAM
npuiaraTeiabHbIM, MONagaT B (OKYC BHUMAaHHS, APYTHE OTXOIAT HA 3aJHUMN
miad. [Ipu 3TOoM «pacnpeneneHne BHUMaHUS» MOHMMAETCS KaK «CO3HATEJNIbHOE
HalpaBJICHUE BHUMAHUS HA OJHUM MpPHU3HAKU WM OOBEKTHl OoJiblIe, YeM Ha
npyrue» [Upucxanosa 2014: 18]. I[Ipu3Haku, KOTOpHIE BBIIBUTAKOTCSA HA MEPEIHUN
IUTaH, TPUHATO Ha3bIBaTh «(QUTYpOW», TaK KaK UMEHHO 3TH NPU3HAKU WUTPAIOT B
JTAHHOM ClIy4ae BEeAYUIYI0 poJib, B TO BpeMs KaK T€ MPU3HAKU, KOTOpPbIE YIUIM Ha
3aJIHANA TIJIaH, HA3bIBAlOT «(OHOM», TaK KaK OHM HE BaXHbl. TakuM o00OpazoM,
MOXHO  CKa3aTh, 4YTO MEXaHU3M «pacCHpeleseHUs BHUMAHHA»  HOCHT
«M30MPATENBHBIN XapaKTep BOCIPUATHA, 00OpaOOTKM U XpaHEHUs MH(OpManum»
[Mpucxanosa 2014: 18].

Pacnpenenenrie BHUMaHMSI OCYLIECTBISIETCS 3a CYET JEHUCTBHS YaCTHOIO
MEXaHHU3Ma «MPOPUITUPOBAHUEY. O.K. HNpucxanoBa  paccMarpuBacT
«popUIUpPOBaHUE» U «JIEMPOGUPOBAHUE» KAK MOJISIPHBIC MOHATHS U MOHUMAET
KAK «IIOBBIIIEHUE WIM TOHWKEHHUE CTENECHU BBIJCICHHOCTH TEX WIM WHBIX

acnekToB pedepeHTHON CuTyaluu Wi OOBEKTa, OCYIIECTBIIEMOE B TEKCTE C
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MIOMOIIIBIO ONPEICICHHBIX S3bIKOBBIX cpeacTB» [HMpucxanoBa 2013:18]. B cBoeit
paboTe MBI IOHUMAEeM MEXAHHU3M «IPOPIIUPOBAHNE» KAK BBIACICHHOCTh TOW WA
WHOM XapaKTEepUCTUKU KOHIIETITA, CTOAIIETO 3a MPOU3BOISIINM MpHIIaraTeIbHBIM.
YroObl MPOMJUTIOCTPUPOBATh CKAa3aHHOE, PAcCMOTPUM CYOCTaHTHB anorexic.
CroBapHoe omnpejielieHre MpriaratelibHoro cieayromee: “relating to or suffering
from anorexia” [Cambridge Dictionary Online]. B pe3yibTare KOHIENTYaabHOM
JIEpUBAIIMM BO3HUKAET CyOCTaHTHUB, OOjajaroluid cieayrouiel nepuuunueit: “a
person suffering from anorexia” [Cambridge Dictionary Online]. B nanHoMm ciy4ae
npopuIMpyeTcs XapakTepucthka ‘anorexia’. Emie omuH mpumep - cyOCTaHTHB
fatty. Jlepmrunms mnpuiaratenpHoro: ‘“containing a large amount of fat”
[Cambridge Dictionary Online], nedununus cymiectBurenpHoro: “a fat person”
[Cambridge Dictionary Online]. Mcxoms ®3 COBapHBIX ONpEICICHHI CIIOB,
MOJKHO CKa3aTh, YTO POHM30ILIO podurpoBanue xapakrepuctuku ‘fat’.

Kak Obuto ckazano paHee, AeCTBHME OOIIET0 KOTHUTHBHOTO MEXaHW3Ma
«rUOpHUAM3AIUSDy TPEATNOoIaracT B3aUMOJICHCTBUE JIBYX KOHIIENTOB — HCXOIHBIX
POCTPaHCTB | U 2, 3a cUET Yero MOSIBIISIETCS CMEIIAHHOE MPOCTPAHCTBO, TO €CTh
KOHIICTIT, pEIPE3eHTUPYEMbIi CyOCTAaHTHBOM (CM. cxemy 1).

Cxema 1

HUcxonuoe HUcxongnoe

IPOCTPAHCTBO | CwmenanHoe ITPOCTPAaHCTBO IIPOCTPAHCTBO 2

OTAJILEKTUBHbIN
CYBCTAHTUHB

POTOTUITNYECKOE

MMPUJIATATEJIBHOE

CYHIECTBUTEJIbHOE

CnenyeT OTMCTUTBL, 4YTO IIpHU OIPCACICHHUU KOHHGHTyaHBHOfI CyIIHOCTH

CymeCTBUTCIIbHOI'O Mbl UCXOAWUM M3 TOI'O, YTO CYIICCTBUTCIIbBHOC OTPAXKACT 3HAHUC
0 IHIpE€aAMCTHOCTH, o0bekTHOCTH. Kak YKa3bIBalOT HCCICAOBATCIIN, BBIACIICHUEC

YeJIOBEKOM TIperMeTa (00bEeKTa) B MUpPE CBSA3aHO C UJIEH MPOCTPAHCTBA M €ro
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ysieHeHus. JI1000i 00BEKT, CYIIECTBYIOIIUNA BO BCEICHHOM, SIBISIETCS PE3YJIbTATOM
BBIICTICHUSI  KAaKOro-To  ()parMeHTa TPOCTPAHCTBA U  HAJAETICH CBOUMH
COOCTBEHHBIMU HETOBTOPUMBIMU YepTamMu. BmecTte ¢ TeM CYIIHOCTH MOTYT
NPUTATUBATBCA JAPYT K JIpYyry U OOBEIUHATHCS B TPYIIbl, KaTerOpuH Ha
OCHOBAaHUM TOXJIECTBEHHOCTH KaKWX-TO XapaKTEepPHUCTUK. ISl Tpynmbl CMEXHBIX
00BEKTOB (KaTEropuil) XapakTEepHO HaJIMYHe OOIMMX YepT, B TOW WM HHOU
CTeNeH! npucymmx Kaxaomy u3 komnoHeHToB. Kak mmmer E.C. KyOpskosa:
«rakass YP, kak CyIecTBUTENbHbIE, UIMEET €IWHOEC KOHIIENTYaJIbHOE OCHOBAaHHE

(..) OHO pasjensgeTcd BCEMHM 4YIEHAMU OTOM KaTeropun (.., OHa

(dbopMHpyeTcsi ¢ KOTHUTHBHOM TOYKH 3PEHUS HA MPEJICTABICHUSIX O 3PUTEIBHO HITH
CCHCOPHO BBIJICIIMMBIX, IICJIOCTHBIX, OOJANAIOMUX YCTKUMHU (PUINICCKUMHU
TpaHUIIAMUA W TApaMETPaMHU, OTIEIBHBIX «KOHCEPBATHBHBIX» = CTAOMIBHBIX BO
BPEMEHHU U TOXJIECTBEHHBIX CaMUM ceOe B IpocTpaHcTBE 00beKTOB» [KyOpsikoBa
1997: 264]. UmMeHHO 53TO 3HAHUE O CYIIECTBUTEIBHOM BKIIOYAET HMCXOJHOE
IIPOCTPAHCTBO 2.

Yro Kacaercs HCXOJHOTO TPOCTpaHCTBA 1, TO OHO BKJIOUaeT Ooee
KOHKPETHOE KOHIICTITyaJlbHOE COJIep)KaHHe, OOBEKTHBHPYEMOE OIpeIeICHHBIM
MIPOU3BOISAIIMM MPHUJIAraTeIbHBIM, HIIM TPYIION NpUjIaraTelIbHbIX, 00bEINHEHHBIX
Ha OCHOBe OOmHOCTH 3HaueHus. CojepikaHUe KOHIIENTAa, PENPe3eHTUPYEMOTO
OTaIbEKTUBHBIM CyOCTaHTHBOM, a, CIIEJIOBATEIHHO, U «HACJIEIyeMbI» DIIEMEHTHI,
3aBHCSIT OT THUIA TpuiarareiabHoro. Ecim B3sATh 3a OCHOBY Kiaccupukamnuio B.
Packuaa u C. HupenOypra, MOXHO BBIICIWTh TPH THIIA TPHIAraTeIbHBIX:
npuiaratejabHele, oOO3HavJalIIuMe Npu3HaK npeamera (Scalar  adjectives),
npujaraTeabHble, Mepearoliue CBsI3b MNpu3Haka ¢ oObekToM (denominal
adjectives), u npwuiararejbHble, NepeAarollne CBsA3b IPU3HAKA C JCHCTBHEM
(deverbal adjectives) [Raskin, Nirenburg 1995: 25]. Ucxoas w3 3TOro, MOKHO
NPENONI0KNUTh, YTO TP B3aMMOJCHCTBUHM HCXOJHBIX IPOCTPAHCTB, Oyjaer
npoduapoBaThCs  pasHas ~ uHGOpMaNHUA, TepeaaBaeMas — MPOU3BOISIINAM

npruJIaraTCJIbHbIM. Moxet OCYHICCTBIIATHCA HpO(l)I/IJ'II/IPOBaHI/Ie Ka4C€CTBCHHOI'O
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npu3Haka (HampuMep, B Cllydae IpujaraTelbHbIX Craven, blonde, fatty, etc.),
nporiMpoBaHue TPHU3HAKA, XapaKTEPU3YIOMIEToCsS CBS3BI0O C  OOBEKTOM
(HampuMmep, B Cllydae IpuiarateiabHbIx conservative, catholic, Chinese, etc.),
npopUINPOBAHKE TPU3HAKA, XapaKTePU3YIOLIEr0 OOBEKT IO €ro JCHCTBHIO
(HammpuMmep, B ciTydae IpriiaratelbHbIx abrasive, antiseptic, caustic, etc.).

To 3HaHHMe, KOTOPOE BO3HUKACT B PE3YJIbTATE B3aMMOICHCTBUS MCXOTHBIX
OPOCTPAHCTB,  OTPaKaeT  MPOIMO3UIMOHAIbHAS  KOTHHUTHBHAs  MOJIEIb.
[Ipono3unmoHaabHass  KOTHUTHBHAs ~ MOJENbh  BKIIOYAeT  KOMIIOHEHTHI -
«HACJIEJIyeMbIC» CBOMCTBA HMCXOJHBIX KOHIICTITOB, OOBECIUHSS HX B IEIOCTHYIO
CTPYKTYpY, MPEACTABIISAIONIYI0 3HAHHE, PEIPE3eHTUPOBAHHOC OTAIbCKTHBHBIM
CyOCTaHTHUBOM.

[TpowrocTpupyeM ckazaHHOE Ha KOHKPETHOM NPUMEpPE OTaIbEKTHBHOTO
cyocrantuBa blonde. B  cioBape jarorcs  Cleayrolmpe — ONpeAciICHUS

npuiaraTeasHoro u cyocrantusa: blonde — adj. (of hair) fair or pale yellow, n. a

woman with Dblonde hair [The Free Dictionary Online]. IlpunarareasHoe

MO3BOJIAET OINMHKCATh IBET BOJIOC, T.e. mpuiiaratenbHoe blonde moxHO oTHecTH K
rpyIie mpujaaraTesibHbIX, 0003HaYaONMUX MpU3HaK mpeameta (Scalar adjectives).
B xonme KoHIeNTyaabHOW JepuBalMu Npoduiupyercs xapakrepuctuka 'blonde
hair', kotopas u onpenessier 3HaueHHE CyOCTAaHTHBA M HaXOJUT CBOE OTPAKCHHE B
KOMIIOHCHTaX IMPONO3UIMOHAIBHON KOTHUTHBHOM MOJCIH, ONpEICIIsIomei
dbopmMupoBaHUE CIIOBOOOpa3oBaTebHOrO 3HaueHus cyoOcrantuBa: HAVE -
QUALITY.

Hcxons W3 BCEro CKa3aHHOIO BBIINIC, MOXKHO CKa3aTh, YTO B IpOIECCe
THOPUIN3AIMHA OCYIIECTBISICTCS B3aUMOJICHCTBHE KOHIIENTA, PEIPE3CHTHPYEMOTO
KOHKPETHBIM TIPHJIAraTeIbHBIM, UMEIONIUM COJIEp)KaHUE, KOTOPOE OINPEACIIsIeTCs
CEMaHTHKOW 3TOT0 MPHJIAraTejIbHOr0, U KOHIIENTa, BKIIIOYAIOIICTO MPEICTABICHHS
O TPOTOTHUIHUYECKOM CYIIECTBHTEILHOM. B  pe3ynbrate B3aMMOJCHCTBUS
KOHIICTITOB BO3HUKAET KOHIIENT, TEePEIaBaeMblii OTaIbEKTUBHBIM CYOCTAHTHBOM.

I[aHHBIﬁ KOHICIT BKIOYACT KaK XapaKTCPUCTHUKH, IIPUCYIIHC KOHICIITY,
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nepeaBaéMOMy  KOHKPETHBIM — TIpUJIaraTebHBIM, TaK W  XapaKTePUCTHUKH,
CBOMCTBEHHBIC MTPOTOTHITMYECKOMY CYIICCTBUTEIILHOMY. DTO HaXOJHUT OTPaKCHUE
B MPONO3MIMH, IepBbie aymeMeHThl KoTopoi (SUBJECT u OBJECT) — »st0
DJIEMEHTHI, «HACJIEAyeMbIe» Y KOHIICTITA, KOTOPBI OTpa)kacT MPEACTaBICHUS O
IPOTOTUITMICCKOM CYIICCTBUTEIBLHOM, IPYTHE 3JEMEHTBI — 3TO JJICMCHTHI,
«HACJIeyeMbIe» y KOHIICTITA, PEPE3CHTUPYEMOT0 KOHKPETHBIM TpUJIaraTeIbHBIM.
CopeprkaHre KOHIICTITA, PEIPE3CHTUPYEMOTO TIPUIaraTeIbHbIM, a, CJISCA0BATEIBHO,
U «HACJICyeMBbIC» 3JICMCHTHI, 3aBUCUT OT THITA MIPHJIAraTeILHOTO.

[ToMrIMO paccMOTPEHHBIX MEXaHHU3MOB, HCCIICIOBATEIA TAKKE BBIICISIOT
TaKHe MEXaHU3MbI, KaK «COeAMHECHHE» (COMPOSItion), «IocTpanBaHUC
(completion) u «passutue» (elaboration), koTopsie UCHOIB3YIOTCS MPH CO3AAHUN
CMeIIaHHOro mpoctpancTBa, Onexamura [Coulson, Oakley, 2000; Fauconnier,
1997; Fauconnier, Turner, 1998; Grady, 2000].

KOrHUTHBHBI MEXaHHU3M «COCIMHEHHWE» MPEANOjaraeT CoriacoBaHUE
OIPEICICHHBIX 3JIECMEHTOB MCXOJHBIX MPOCTPAHCTB B TMOPHUIHOM IPOCTPAHCTBE.
B mnpomecce ¢opmMupoBaHus 3HaUCHUS CyOCTAaHTHBA JCHCTBHE KOTHHUTHBHOTO
MEXaHHU3Ma «COCTMHEHHUE) MO3BOJISIET OO BEAMHATD (COTIIACOBATH) XapaKTEPUCTUKU
000MX B3aMMOICHCTBYIOIINX KOHIICIITOB, & TAKXKE XapaKTEPUCTHUKH, BO3HUKAIOIUC
B pe3yJbTaTe JACHCTBHS MEXaHU3MOB «IOCTPAMBAHHE» W «PAa3BUTHE», B CIUHYIO
THOPHUIHYIO CTPYKTYPY, IIEpPeIaBaeMyI0 OTaIbeKTUBHBIM CyOCTaHTHBOM.

B pesynprare [OeucTBUS KOTHUTUBHOIO MEXaHU3Ma «IJOCTpPauBaHUE»
MIPOUCXOAUT OOpamieHre K (POHOBBIM 3HAHMSIM, C KOTOPBIMHU CBSI3aHBI KOHIICIITHI,
paccMaTpuBaeMble KaK HCXOJHBIC ITPOCTPAHCTBA, YTO IIO3BOJIAET YTOYHHTH
colepkaHue KOHIenTa (CMEIIAaHHOTO MPOCTPAHCTBA), PENPE3CHTUPYEMOTO
OTa’bEKTUBHBIM CyOcTaHTHBOM. OOpaimieHne K (OHOBBIM 3HAHHUSM MOXKET
OIPEACIATHCS A3BIKOBBIM KOHTEKCTOM, B KOTOPOM HCIOJIB3YETCS OTaAbeKTHUBHBIN
CyOCTaHTHUB.

B xome pmelicTBUS MeXaHW3Ma «pa3BUTHE» TPOUCXOAWT JajbHeHIIee

MOJCIHUPOBAHHUC CMCIHIaHHOTO IMpOCTPaHCTBA, PENIPE3CHTUPYEMOTO
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OTaIbEKTUBHBIM CYOCTaHTHBOM, 32 CUET UCIOJh30BaHUS WH(PEPEHTHBIX 3HAHUH,
Omaromapsi YeMy MOSIBIISIFOTCS HOBBIC XapaKTEPUCTHUKU y KOHIICTITA — CMEIIAHHOTO
MPOCTPAHCTBA, PEIPE3CHTUPYEMOTO  OTaAbEKTUBHBIM  CYOCTAaHTUBOM. OTHU
XapaKTePUCTUKN BO3HUKAIOT Ha 0a3e XapaKTePUCTHUK, MOSIBUBIIMXCS B PE3YJIbTATE
JEHCTBUS MEXaHNU3Ma «JJOCTPAUBAHHE.

[IpyarMasi BO BHHUMaHUE BCE BBINIECKA3aHHOE, MOXXHO CKa3aTh, YTO
dbopMupoBaHUE CYOCTAaHTHUBOB IMTPOMCXOANT 3a CUET ACHCTBUS TAKMX KOTHUTHBHBIX
MEXaHU3MOB, KaK «TUOpUAU3AITUDY, «pacrpeicicHue BHUMAaHHS,
«pOoGUIUPOBAHUEY, «COCAUHEHHUE», «JIOCTpauBaHUE» U «pa3BuTue». [lpu
GbOpMHpOBaHUN 3HAYCHUS CYOCTaHTHBA TPAKTHYECCKH BCE BBINMICONMUCAHHBIC
MEXaHU3Mbl JIEHCTBYIOT OJHOBPEMEHHO KaK OJUH MHOTO()YHKIIMOHAIbHBIN
MeXaHu3M. MexaHu3Mbl «IPOPUIMPOBAHUEY», «COCIUHEHUEY, «IOCTPAuBAHHUE» U
«Pa3BUTHUE» MCTIOIB3YIOTCS HE TOJIBKO MPU (POPMUPOBAHUM 3HAYCHUS CYOCTaHTHBA
B XO0Jie CyOCTaHTHMBAllMM, HO U NpU (POPMUPOBAHUM 3HAUCHUS CYOCTAaHTHBA B
nporecce ero GyHKIMOHUPOBAHMS, KOTJa CEMAaHTHKA CYOCTAaHTHUBA BBIBOJHUTCS C
y4eTOM KOHTEKCTyalnbHOH nHpopmanuu. [locneaaemy Oynet yaeineHo BHUMAHUS B

X04C U3JIOKCHUA PC3YJIbTATOB IIPOBCACHHOI'O HCCICAOBAHMA.

2.4. KorHUTHBHAs1 MAaTPUIIA U ee UCI0JIb30BAHME IPU MOAeTUPOBAHUN
3HAHMS, PeNPEe3eHTUPOBAHHOI0 0TAAbEeKTUBHBIMHU Cy0OCTAHTHBAMH
OtagbeKTUBHBIE CyOCTaHTUBBI, SIBJISAACH YACTHIO SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPHI,
[0 CBOEMY €€ CTPYKTYPHUPYIOT, IIOCKOJBKY CIy’KaT OTOOPaKEHUIO OMPEIEICHHbIX
oOnacteil 3HaHUsA. BaxXHO HE TOJBKO BBIIBUTH 3TH O0JAacTH 3HAHUS, HO H
OCYIIECTBUTh MX MOJEIUPOBAHUE, ISl YEro CleayeT OOpaTUThCI K METOay
KOTHUTHBHO-MAaTPUYHOI'O aHAIU3A.

[ToHATHE KOTHUTUBHON MaTPHIIbI SIBIISIETCSI OTHOCUTEIBLHO HOBBIM. BriepBrie
JaHHBIA TepMHUH ObUT McTIONb30BaH P. JIsHekepoMm assi onmucaHusi KOHPUTYpaLuu
3HaHUs, CIyKalllell OCHOBaHWEM 3HAa4YeHUS sI3bIKOBOM eMnHUIILI. B cBoeii paboTte P.

JIanekep wucnoib3oBaja TepmuH ‘cognitive domain’ [Langacker 1987: 147] wu
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ONpENENsUl €ro Kak «KOMIUIEKC HEepapXUUeCKH CBSI3aHHBIX MEXIy coOoi
KOHIIENTYalbHbIX oOnacTei». Omgnako mnosgHee P. JIsHekep oTmedaer, 4TO
MaTpUYHBIA (QopMaT 3HAHUN CIOCOOCTBYET OCMBICICHUIO PA3NIMYHBIX 3HAYEHUU
MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA, TE€M CaMbIM 00O3HA4MB, YTO MaTpHIla HE MPEICTABISET
co00if MepapxXU4ecKyro CTpyKTypy. CxomHbIii TepmMuH ‘domain matrix’ B cBomx
uccienoBanusx wucnonb3zoBain Y. Kpobdr u .A. Kpy3 s oGo3naueHus
MHOKECTBA KOHUENTYAJIbHBIX 001acTei.

JUist onucaHusi 3HAHUA, CTOAILIETO 32 CyOCTaHTMBAMH, Mbl OIUpPAEMCs Ha
uccinenoanuss H.H. BonnpipeBa, KOTOpBIM MOHUMAET MATpPUIy KakK OCOOBIN
€AUHBIN (popMaT MHOTOACTIEKTHOIO 3HAHUS, MPEICTABISIIONIMNA COOOM CcHCTEMY
B3aMMOCBSI3aHHBIX KOTHUTHUBHBIX KOHTEKCTOB, KOTOPBIE HOCST ONUHUOHAJIBHBIN
XapakTep M HE MpeArojaraloT HepapXUUeCKUX OTHOIIEHMH MEXAy co0oM
[bonmpipeB 2009: 37]. 1Ipu 3TOM KaXaAblii KOTHUTUBHBIA KOHTEKCT, SIBJIAFOLIUANCS
KOMITOHEHTOM MAaTpHIIbI, SIBJIIETCA CAMOCTOSATEILHON U HE3aBUCUMOM €IMHULICH.

Jlist Toro 4To0Bl MccaeaoBaTh MOAOOHYI0 MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYPY
YUYEHBI TPEMIOKWI HUCMOJIb30BaTh KOTHUTUBHO-MATPUYHBIA aHalIW3, CYThb
KOTOPOTO 3aKJIF0YAeTCS B BBISIBICHUU M OMHCAHUM KOHIICTITYaJIbHBIX OOJacTe U
KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB, CTOSALIUX 32 (POPMHUPOBAHUEM 3HAUYCHHUSI IOHATHUS.

H.H. bonnsipeB BeiaenseT aBa BU1a KOTHUTUBHOM MaTPULBI B 3aBUCUMOCTHU
OT €€ CTPYKTYphl: OOIIYyH0 M YacTHYI0. 3HaHHWE, MPEACTABICHHOE OOIIe
KOTHUTUBHOUN MaTpHIIeil, OOBIYHO JOBOJIHLHO OOBEMHO U MHOT'OACIIEKTHO CaMO IO
ceOe, HapUMep, TaKOe MOHITHE, KAK YUBUIU3AYUs, B CIIOBApPE ONpEesieTcs KakK
ooweghunocogcroe 3naueHue, 9TO MOAPA3yMEBAET €ro MUpokuil xapakrep. Kpome
TOTO, KOTHUTHUBHBIE KOHTEKCTHI OOIIeH MaTpullbl SABISAIOTCA O00JACTIMHU ee
OCMBICJIEHUS, TO €CTh 3HAYEHUE CIIOBA YUBUIU3AYUS CTAHOBUTHCSA MOHATHO YEPE3
TaKhe KOHIENTyallbHbIe 00J1aCTH, Kak ¢uiocodusi, 00IeCTBO, YEIOBEK, UCTOPHUS U
T.J.

YacTHass KOTHUTMBHAs MaTpula CTPOUTCA MO NPUHLHUILY  «SIOpO-

nepudepusi», rae SAPO NPEJCTABICHO TJABHBIM 3JEMEHTOM, a K mnepudepuun
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OTHOCSITCSI COCTaBJISIIOLINE €r0 KOMIIOHEHTHI. S|Jp0 YaCTHOM MaTpHIIbl Yallle BCETO
NPEACTABICHO OOBEKTOM MBICIM (Ha3BaHHE TIeorpa)uyeckoro WiIH JIpyroro
00BbEKTa, NMAJEKTHas WIA KyJlIbTYpHO-MapKUpOBaHHas1), a obyacTe nepudepuu
COCTOMUT M3 Pa3IM4YHBIX chep 3HaHUSA — KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB, OOpalleHUE K
KOTOPBIM MPUBOIUT K TOHUMAHUIO TJIABHOM €TMHUIIBL.

HccnenoBanne CcyOCTaHTHBOB, OOpa30BaHHBIX OT IPUJIAraTelIbHBIX,
MoKa3ajo, YTO 3HaHUE, CTOSAIICE 32 HUMHU, SBIISETCS CIIOKHBIM U MHTETPATUBHBIM.
Jlenaetrcst OpeanosioKEHUE O TOM, YTO CTPYKTypa 3HAHMS, OOBEKTUBHpyEMas
cyOCTaHTHBaMH, MOXKET OBITh IpEJCTaBlICHA Kak oOllash KOTHUTHUBHAs MaTpula,
BKJTIOUAIOIIAs PsIi KOHIIENTOB. B CBOIO ouepenb KOHIENTHI, pacCMaTpUBAEMBbIEC KaK
KOHTEKCTBI 00I1lel MaTpPHUILIbl, MOTYT TaK)Ke€ OBITh IPEJICTABICHBI KaK MaTPULbl I

06IHCF 0, WJIKM 4aCTHOTI'O XapaKTcpa.

2.5. Poab undepenunu npu GopMupoBaHUU 3HAYEHUSI CYOCTAHTHUBA

HccnenoBanne  A3bIKOBOM  ACSATENBHOCTH  TOJNBKO — YEPE3  aHAIMU3
MBICJIUTENBHBIX OINEpalvid, NPOUCXOIAIINX B TOJOBE YEIIOBEKA, CUHUTAETCS
HepocTaTouHbIM. Heobxoaumo wuccnenoBath (YHKIMOHUPOBAHUE — SI3bIKOBOM
CAVHUIIBI B pEYd, B KOMMYHHUKalMH, B nAucKypce. COOCTBEHHO S3BIKOBas
JEATENIBHOCTh C MO3ULUHA KOTHUTUBHOI'O IOJAXO0JA U OIPEAEISETCA KaK IpOoLece
KOMMYHHUKAaTUBHOW  JEATEIBHOCTH, KOTOPBIM  OCYIUECTBISAECTCA 34  CYET
ONpEENCHHBIX MEHTaJbHBIX MPOIECCOB W MexaHu3MoB. Jlia obecneyeHus
JTUCKYPCUBHOM JESITENbHOCTH HEOOXOIMMO COYETaHHE HECKOJbKUX 3HAHUU:
3HAaHUM O MUpE, 3HAHUM O SI3bIKE W 3HAHUS 00 YCJIOBHSX peuH. JHAHUS O MHUpPE
OTpa)karoT NOTPEOHOCTH YEJIOBEKa B HOMUHAIIMN HOBBIX SBJICHUH, B «HAPEUCHUN
HOBOW KOHLIETITyaJIbHOM CTPYKTypbl. 3HaHUS O sA3bIKE OOECHEUMBAIOT NEepeaady
HOBOTO 3HAHMSI OKpYXKAlOLIMM, 3HAHUS OO0 YCIOBHUSIX PEYH OCYIIECTBISIIOT
nepenaqy 3toro 3Hanus [Kyopsikosa 2004: 408].

JIucKkypcuBHasi JEATEIbHOCTh MO3BOJISIET PACHpEAesUTh HH(POPMALUIO O

HOBOM 3HAaHHH, ITPHU 3TOM HaCThb XapPaAKTCPUCTHUK YXOJUT HaA 3aI[HI/II\/'I IIJIaH HUJIK JaXe
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CTAHOBUTCSI CKPBITOHM, UMILTMLIUpYyeMOn. OHAKO MO MaTepUaIbHO BBIPAKEHHBIM
COCTaBJISIOLIMM HOBOTO 3HAHMSI MOXKHO BBISIBUTH TO, YTO CKPBITO, TAKUM 00pazoM
pacuipuTh 00sacTh 3HaHUA. i1 3TOro HEOoOXOIMMO OOPATUTHCSA K MPOIECCY
CEMaHTUYECKOTO BbIBO/IA — K MH(EpEHIIUN.

WNudepeHunss MNOHMMAETCS KaK «MBICIMTENbHAS Omepainusi, KoTopas
MO3BOJISIET YEJIOBEKY BBIXOJUTH 3a Mpejesbl OYKBaJIbHOTO 3HAYEHUS EIUHUII,
BUJICTh 3a aHAIM3UPYEMOM S3bIKOBOM (opmoii OoJblliee COJEepKAHUE, YEeM
3apUKCUPOBAHO €¢ OTIACIBbHBIMU dYacTaMu» [KyOpskoa 2004: 411]. Muasimu
CIIOBaMH, 3Ta IMpoLEeAypa IO3BOJSIET U3BJIEYb CKPBITYIO, I0APAa3yMEBAEMYIO
uH(pOpMaIUIO U3 KOHTEKCTa, AUcKypca. MHdepenuusa 6azupyercsi B OCHOBHOM Ha
JIOTAJIKe, UHTYUIUH, JIOTUKE, OIbITE, 0a30BBIX 3HAHUSIX.

Hcxons w3 TOro, 4to «AeicTBUE WHGEpPEHLUU MpOSBISETCS Haubosee
OYEBUIHO B TIPOIECCaX peaTbHON pPeueBOM ACSATEIbHOCTH, T.€. TIPU BOCIPHUSITHH
peanbHbIX TekcToB» [KyOpsikoBa 2004: 412], mnpeacraBisercs Ba)KHBIM
UCCIIeIOBaTh 3HAYEHUE CYOCTaHTHMBOB B JUCKypce. MHbepeHns Takxke MOXET
NpUIaBaTh OIIEHOYHBIN CMBICI MPOU3BOJHOMY CIOBY. PaccMoTpum, K mpumepy,
cyOCTaHTHB (rown-up, 4be CIOBApHOE OMNPECIIEHUE COBEPIICHHO HEUTPAJIbHO:
grown-up — n. an adult [Cambridge Dictionary Online]. Ognako omnpeneacHHOE
JUCKYpPCUBHOE OKpY>KEHHE CIOCOOHO HAJEIUTh 3TO CJIOBO OICHOYHBIMHU
XapaKTePUCTHKAMH, KaK TOJIOKUTEIBHBIMU, TaK U OTPUIIATEIIbHBIMH.

“I wish my parents would treat me like a grown-up for a change”, “At home
there was always a grown-up to turn to if you were in trouble”, “All the grown-ups
smiled in that boring way they have when little girls are being exceptionally sick-
making” [Longman Corpus].

W3 mnpuBeneHHBIX BBHINIE MPUMEPOB BHUAHO, YTO CYOCTAaHTHUB Qrown-up
npuoOpes HOBBIM OIICHOYHBI CMBICT M €r0 CEMaHTHYECKOE 3HAYCHHE MOYKHO
pacmmpuTh. a grown-up — n. a person who is treated seriously, who behaves

reasonably, who is older than a child.
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Takum 06p330M, MOJXHO CKa3aTb, 4YTO IIPHU aHAJINU3C 3HAYCHUH CY6CTaHTI/IBOB
caieayer y4duTbiBaTb, YTO OHO MOXKCT YTOYHATLCA B 3aBUCMMOCTH  OT

KOHTCKCTYAJIbHOI'O OKPYKCHU:I.
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BriBoas! o I'JIABE |

AHanu3 UMEIOIIEHCs TUTEPATyphl, MOCBIIMICHHOW HUCCIEAOBAHUIO MPOOIIEM
YacTepEeYHOro Nepexo/a, UCTOPUM CYOCTaHTHBAIlMU, CIOCOOOB MOECIMPOBAHUS
3HaHUSA, T[EepelaBaeMoOro CcyOCTaHTHMBaMM, a TaKKe KOTHUTUBHBIX OCHOB
CyOCTaHTHBAIIMM, TO3BOJIMI CJENaTh OIPEACICHHbIE BBIBOAbl U HAMETHUTH
JATBLHEUIIYIO TPACKTOPUIO UCCIEOBAHUS JTaHHOUN MPOOIEMBI.

1. 3ydyeHue mepexoHbIX MPOIECCOB B JIMHTBUCTUKE BCETJla MPHUBJICKAJIO
MHOTUX YYEHBIX, KOTOPbIE MO-Pa3HOMY OINPEIEISAIOT JaHHBIE S3bIKOBBIE ONIEPAIUU.
Hcnonb3yloTcss  MOHSTUSA — «IEPEXOd»,  «IEPEXOAHOCTBY,  «TPAHCIO3UIUSD,
«TpaHchopmaIus», «IaepuBalusy», «KoHBepcus». CyOcTaHTUBAIMS MPECTABISET
co00l CaMOCTOSITENIbHBIN CEMaHTHUKO-CUHTAKTUKO-MOP(}OIOTHYECKUNA TMEePEeXo/]
J000M S3BIKOBOM €IMHUIIBI B KJIACC CYIIECTBUTEIBLHOTO.

2. Ananu3 paboT, MOCBSIICHHBIX UCTOPUU MCCIEAOBAHUS CyOCTaHTHBAIIHH,
MOKa3aj, YTO CYIIECTBYIOT pa3HbI€ MOJXOJbl K H3YyUYCHHUIO JAHHOTO SIBJICHUS:
UCCIeyeTCs (hyHKIIMOHATbHAS, CEMaHTHYECKasl, rpaMMaThyecKas,
GyHKIMOHATBPHO-CEMAHTHUECKasi ~ MPUpOJa  CyOCTaHTHBAIMU.  BbIIensroTcs
OCHOBHBIE KJIacCU(UKAIIUM CyOCTAaHTHUBOB, aHAJIU3UpPyeTCSd MX cemaHTuka. [Ipu
U3YYEHUU CYOCTAaHTHBOB C KOTHUTHUBHBIX TO3UIIMNA OMUCHIBAIOTCS MEHTAIbHBIC
MPOIIECChI, CHOCOOCTBYIOIME WX CO3JaHUIO, BBISBIAIOTCA KOTHUTHUBHBIC
MEXaHU3MbI U MOJICJIM UX CO3JIaHMUS.

3. IlpumeHeHnEe KOTHUTHUBHO-IUCCKYPCHUBHOTO TIOAXOJa B HUCCIICIOBAHUH
MO3BOJIIET MPEAMNOJIOKUTh, UTO CYIIECTBYIOT ONpPEACICHHBIE IPOIIECCHI,
MPOUCXONSIIAE  HAa  MEHTaJbHOM  YPOBHE,  KOTOpPhIE  OOECIEYHBAIOT
cyOcTtaHTMBanuio0. B kadecTBe  OCHOBHOTO  KOTHHUTHBHOTO  TpOIlEcca,
00eCcTeunBaIOIIETO TEePEeX0/i MPUIIaraTeIbHOIO B KJIACC CYIIECTBUTEIBHOTO Kak
oe3adpukcanpHbIM, Tak U adPUKCATHHBIM CITOCOOAMHU, SIBISETCS KOHIIETITYa IbHas
JEpUBALMS, B XOJ€ KOTOPOM NPOMCXOAWUT BTOPUYHAS KOHUENTyaIu3alus H

BTOPHUYHAs KaTCropu3alus, TaK KaK KOHICHITYyaJlbHasd ACpUBalUs MPCAIojaract
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dbopMHpoBaHHEe HOBOTO 3HAHUS Ha 0a3e yKe CYIIECTBYIOIIMX KOHIENTOB H
KOHIENTYAJIBHBIX CTPYKTYP.

4. BeiiBuraercsa — OPeANoioKEHHWe, UYTO CEMaHTHKa  OTaIbEKTUBHBIX
CyOCTaHTHMBOB BO3HMKAET IO OIPEACIICHHBIM KOTHUTUBHBIM MOJEISM, KOTOpHIE
MMEIOT BUJ Ipono3uiui. [Ipono3suiunoHanibHble MOJEIN PAcCMATPUBAIOTCS Kak
MOJICNIA TIOPOXKJEHUSI CYOCTAaHTHUBOB. BbileneHME KOMIIOHEHTOB MPOMO3UIUI
OCHOBBIBAETCA Ha CIOBOOOPA30BaTEIbHOM 3HAYEHUHU, KOTOPOE MPUCYIIE LIEJION
rpynmne  CcyOCTaHTUBOB.  BBbIABIsieTCS  psii  KOTHUTUBHBIX ~ MEXAaHHU3MOB,
CIIOCOOCTBYIONTUX (POPMUPOBAHUIO 3HAUCHUS CYOCTAHTHUBOB.

5. 3HaHue, 0OBEKTUBUPYIOIICECS OTAIHEKTUBHBIM CYOCTAHTHUBOM, MOKET
OBITh MPEJICTABIICHO B BHJI€ KOTHUTHUBHOW MaTpHIlbl. 3HAHUE, MPEACTABICHHOE B
BUJIe 00IIel KOTHUTUBHOW MATpHIIbl, OOIMIMPHO W MHOT0ACIIEKTHO caMmo 1o cebe.
YacTHast KOTHUTHBHASI MaTPUIla COCTOUT U3 UEHTPAIBHOTO 3JIEMEHTA — SJIpa U €ro
KOMITOHEHTOB — KOTHUTHUBHBIX KOHTEKCTOB, a CaMa MaTpHIla MpeCTaBIseT coOoi
CUCTEMY  B3aMMOCBSI3aHHBIX  KOTHUTHMBHBIX  KOHTEKCTOB.  BpiaBuraercs
MPENO0JIOKEHNUE, YTO UMEHHO MAaTPUYHBIN (hopMaT 3HAHUS IOMOTaeT HaM OMHUCaTh
CYIIIHOCTb MHTETPATUBHOW MPUPOAbI 3HAHUS, NEPEAaBAEMOr0 OTAAbEKTHUBHBIM
CyOCTaHTUBOM.

6. HemanoBaxnyio ponb B Tporecce (GOpPMHPOBAHUS  3HAYCHUUH
OTaIbEKTUBHBIX CYOCTAaHTUBOB UTPAET UX JTUCKYPCUBHOE OKpYykeHue. C MOMOIIbIO
OTPENICICHHOW MBICIIMTEIBHON omepanun — WH(EpeHIuU, yAaeTcs BBINTH 3a
Mpeiebl CIIOBAPHOTO 3HAYEHUS €IWMHUI] M BBISIBUTH CKPBHITYIO WH(OpMaIuioo ¢
MOMOII[LI0 OOpAIlIEHHs] K KOHTEKCTY, B KOTOPOM ObLT YIOTPEOICH OTaAbeKTUBHBIN
cyocrantuB. [Ipu 3TOM 3am€MCTBYIOTCS ONpENETEeHHBIE YacCTHbIC KOTHUTHUBHbBIC
MEXAHU3MBI.

BrrsiBnenuto CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIX 3HAYEHUM OTabEKTUBHBIX
CyOCTaHTHMBOB U COOTBETCTBYIOIIMX UM KOTHHUTHUBHBIX MOJIEICH, MOJEITHPOBAHUIO

oOmactu 3HaHHA, HpeI[CTaBJ'ICHHOﬁ HMH, 4 TAKKC paCCMOTPCHHUIO 0COOEHHOCTEM
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(GYHKIITMOHUPOBAHUS OTaIhEKTUBHBIX CyOCTaHTHUBOB, OyaeT mocBsmieHa [asa Il

JAaHHOTI'O AUCCCPTALMOHHOIO UCCIICAOBAHNA.
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I'nasa |l. AHrimiickne oTagbeKTHBHBIE CYOCTAHTUBBI KAK MO/IeJIH

penpe3eHTalMyi 3HAHUU 0 MUpe

AHTPONOIEHTPUYECKAS] COCTABIISIIONIAS SI3bIKA SIBISETCA €ro Ba)KHEHIIEH
xapakTepuctukoi. Jlro0oe s3bIKOBOE SIBJIEHHE pAcCMaTPUBAETCS B TECHOM
B3aMMOCBSI3M C  4YEJIIOBEKOM. YenoBeK BBICTYNIae€T B POJM  y4YacCTHHUKA
MO3HABATENbHBIX MTPOILIECCOB, CYIIATENI U HOCUTENsS 3HaHUU. [[puuemM denoBek He
MIPOCTO BOCHIPOU3BOJUT TOTOBBIEC S3BIKOBBIE (DOPMBI, 2 0OPA30BBIBAET CMBICIBI U
BBIOMpAET CpeACTBAa MX pEINpe3eHTAllMd B KaXJoM pedeBoM akTe. [lo3HaHue u
BOCIIPOU3BEAECHUE SA3bIKOBBIX E€IUHUIl OCYIIECTBIISIETCS C HCIOJIb30BAaHUEM YK€
CYILIECTBYIOLIETO 3HAaHUS, KOTOPOE OCHOBBIBACTCS Ha KOJUIEKTUBHOM WIIU
VH/IMBUAIYaJIbHOM OIBITE B3aMMOJIECHUCTBUA C OKpYKarouleh cpenoil. BeiaeneHue
KOHIICTITOB WU 00JacTel 3HAHHWM CBUIETENBCTBYET 00 aHTPOIOIEHTPUUYHOCTH
sa3bIKa. YeNoBEeK BBIACISIET pa3IMuHble KOHIIENTYaJlbHO TEMaTHUYeCKHUe 00JIacTH,
UCXOJIsl U3 TOro, YTO Haubosee BaXKHO JJIsl Hero. Tak, 4eIOBEK BBIACISICT SIBJICHUS
1 00BEKTHI OKPYIKAIOIIIETO €T0 MUPA, BCE, YTO CBSI3aHHO C HUM CaMHUM (BHEIIIHOCTD,
XapakTep, BO3pacT, MOJIOKEHHE B OO0IIecTBe, Mpodeccuio u T.1.), IPEAMETH U
ABJICHUSI, CO3JAHHBIE M UCIIOJIb3YyEMbIE UM CaMUM, pPa3JIUYHbIE COCTOSIHUS U
PacIooKEeHUE OKPYKarolel 1eHCTBUTEILHOCTH.

Ucxoas u3 3TOro u npoaHaliu3upoBaB OTOOpPAaHHBIN MaTepHual, HaM y1ajioCh
BBIZICIUTh  PSJT TEMATHYECKUX  KOHIIENTOB, KOTOpPhIE OOBEKTUBUPYIOTCS
anrmiickumu  cyocrantuBamu: HUMAN BEING, ARTEFACT, NATURAL
OBJECT, SUBSTANCE, STATE. Bce 7T KOHIIENTHI MOTYT paccMaTpUBATHCS
KaK COCTABJISIONIME OOIIeH KOTHUTHBHON MaTPHIIBI, KaXKIbIi U3 KOHIICITOB TaKKe
SIBJISIETCS CJIOKHOM CTPYKTYPOM M MOXKET OBITh B CBOIO OU€pe/lb MPEJCTABIICH KaK

COCTOSIIAN U3 KOHTEKCTOB.
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Cxema 2

Oﬁmaﬂ KOIrHUTHUBHaslI MaTpHula

NATURAL STATE
OBJECT SUBSTANCE
HUMAN BEING ARTEFACT

PaccmoTpum  cyOCTaHTHBBI, PENPE3CHTUPYIOIIME JAHHBIE KOHUEMNTHI,
BBIIBUM, KAKHE XapaKTEPUCTUKUA KOHIIENTOB aKTYaJIU3UPYIOTCA AHITIMHCKUMU

CY6CT3HTI/IB3MI/I, N KaKUC MOJACIIN OIIPCACIIAIOT UX (bOpMI/IpOBaHI/Ie.

2.1. KonuenTsl, penpe3eHTHPYeMble aHTJIHIHCKUMH 0TATbeKTHBHBIMH
cyOCTaHTHUBAMHU
2.1.1. Konuent HUMAN BEING
2.1.1.1 Cybcmanmussi, penpezenmupyroujue cooepircarue KoHyenma

HUMAN BEING

Hpe)ICTaBJ'IHCTCH Ba’XHBIM BLIACIINTh OCHOBHBIC XaPAKTCPUCTHKHU, IIPUCYIITHEC
paccMaTpyBaeMOMY KOHIENTY, JJii TOTO YTOOBI OMpPEACNIUTh 00JIACTh 3HAHUS,
MIPEICTABIICHHYI0O UM, M PEIIUTh, KaKue CyOCTaHTHBBI MOTYT PENPE3CHTUPOBATH
JaHHBIA KoHIenT. /[yt 3Toro oOpaTuMcs K onpenesieHuto moustus “human being”
B TOJIKOBBIX B SHIIUKJIOIICIUYICCKUX CJIOBAPAX.

Human being “a culture-bearing primate classified in the genus Homo,
especially the species H. sapiens. Human beings are anatomically similar and
related to the greatapesbut are distinguished by a more highly
developed brain and a resultant capacity for articulate speech and

abstract reasoning” [https://www.britannica.com/].


https://www.britannica.com/animal/ape
https://www.britannica.com/science/brain
https://www.merriam-webster.com/dictionary/articulate
https://www.britannica.com/topic/speech-language
https://www.britannica.com/topic/reason
https://www.britannica.com/topic/human-being
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“Humans are characterized by their erect posture and bipedal locomotion;
high manual dexterity and heavy tool use compared to other animals; open-ended
and complex language use compared to other animal communications; larger, more
complex brains than other animals; and highly advanced and organized societies”
[https://en.wikipedia.org/].

Hcxons w3 ompeneneHui aHTIOSI3bIYHBIX CIIOBapeil, MOXKHO CKa3aTh, UYTO
konent HUMAN BEING BxitouaeT 3HaHHS O YEJIOBEKE KaK IMPSIMOXOISAIIEM
IPEACTaBUTENE JKUBOTHOTO MHpa, OOJaAaromeM pa3yMoM, CIHOCOOHOM K
MBIIJICHUIO U PEYU, KOTOPBIM yMEeT co37aBaTh Opyausl TpYyJla U OPraHU30BBIBATH
coobmecTBa. Ha Hamr B3rmsif, »KenaTeIbHO OOPATHTHCS W K ONPEACIICHUIO CIIOBA
YyelogeKk B PYCCKOM SI3bIKE, CIY)KAlllMM CJIIOBOM HOMHHAHTOM OJHOMMEHHOTO
KOHIIETITA, YTOOBl YTOUHUTH COACPKaHHWE PAacCMATPUBAEMOTO KOHIIENTA, €CJIA ITO
MIPEICTABUTCS BO3MOYKHBIM.

YenoBek «obwecmeennoe CymECTBO, O00JANaIOIIEe CO3ZHAHUEM, PA3ZYMOM,
cyovekm  00WeCmBeHHO-UCMOPUYECKOl — OesimelbHOCmU W KYJIBTYpbI»
[https://dic.academic.ru/].

YenoBek «o#cusoe CylecTBO, O00JaAarolIee AAPOM MbluLleHus U peul,
CIIOCOOHOCTBIO  co30asamb  0Opyouss W TOJb30BaThCSI HMMHU B MpoIEcce
oOmiecTBeHHOTO Tpyna» [TomkoBbiii cioBaph pycckoro sizbika: C.H. Oxeros
2003: 879].

Yenosek «1) a) )KuBoe cyiecTBo, B OTIMYHE OT KMBOTHOrO OOJajarouiee
0apom peuu, MbuICIU U CHOCOOHOCMbBIO NPOU3BOOUmMb OpYOUs mpyoa u
nonv3oeameca umu. 0) Hocurenb kakux-i. kauecme, ceoticmé (OOBIYHO C
OTIpeIeNieHueM); JauyHocmo. 2) OO0namatrens IydlIUX UHMELIeKMYATbHbIX UIU
mopanvHulx kauecms. 3) Jlroboe muio; Beskuity [https://slovar.cc/rus/efremova-
tolk/].

W3 BbIIIENIEPEYNCICHHBIX OMPEACIEHN MOXKHO CJENaTh BBIBOM, YTO
konnent HUMAN BEING o6namaer creayromuMu — XapakTepUCTHKaAMHU:

‘representative of people’, ‘capable of thinking’, ‘capable of speaking’, ‘able to


https://en.wikipedia.org/wiki/Human_skeletal_changes_due_to_bipedalism
https://en.wikipedia.org/wiki/Bipedalism
https://en.wikipedia.org/wiki/Manual_dexterity
https://en.wikipedia.org/wiki/Animal
https://en.wikipedia.org/wiki/Language
https://en.wikipedia.org/wiki/Animal_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Social_animal
https://en.wikipedia.org/
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create and use tools’, ‘social being’, ‘representative of the historical era’, ‘culture
representative’.

Hecomuenno, xonmentr HUMAN BEING  sBasgercs  CIOXKHBIM
MHOI'OKOMIIOHCHTHBIM, €TI0 MOKHO IIPCACTABHUTH B BHIC 06H1€ﬁ KOTHUTHUBHOU
MaTpulbl, COCTOﬂIHefI N3 YCTBIPEX KOTHHUTHUBHBIX KOHTCKCTOB. KommuecTBo
KOMITIOHCHTOB MATPHUIbI MOKCT OBITH HCOIpaHUYCHHBIM, OJHAKO MbI BBbIACINM
JIMIIb TC KOMIIOHCHTBI, KOTOPBIC aKTYaJIM3UPYIOTCs AHTTUUCKUMHU Cy6CTaHTI/IBaMI/I.

Cxema 3

Oo6mas koruutuBHasa matpuuna HUMAN BEING

Physical Psychological

Parameters Features

Human Diseases Social Status

HpI/I BBIACJICHUN KOMIIOHCHTOB MaTpHUIIbL, MBI OIIhpacMcCH Ha
XAapaKTCPUCTUKKU KOHLCIITA, BBIABJIICHHBIC B PE3YJIbTATC aHAIM3a CJIOBApPHLIX
ONPEIICIICHAN S3BIKOBOM €IWHHIBI, HOMUHUPYIOIIEH KOHILENT, U Ha TO, KaKOe
3HAHWE  AHIMVIMICKUE  CYOCTAaHTUBBI  OOBEKTUBUPYIOT. bBblIM  BBISIBICHBI
CyOCTaHTHUBBI, PENPE3CHTUPYIOIINE MPEACTaBICHUS O (DU3NUECKUX MapaMeTpax
yeJioBeka. B TOJIKOBBIX CJI0Bapgax AHTJINHCKOTO SI3BbIKA Jar0TCA  CIICAYIOIIHC
onpenaencHus nonsturo “physical characteristics” («pusnuecknue mapameTphi»):
physical characteristics (parameters) — are defining traits or features about your
body. These are the aspects that are visually apparent, such as hair, clothes, figure
or build [https://examples.yourdictionary.com/].

K wu4uciay cyOCTaHTHUBOB, pENPE3EHTUPYIOUINX 3HAHUS O (UBUUYECKUX
napamMeTpax 4YCJI0OBCKA, MOKHO OTHCCTHU Cy6CTaHTI/IBLI, O6’I>CKTI/IBI/Ipy}OH_II/I€

npeacTaBIeHHs O Bece ueaoBeka: dumpy, fatty, stout, stalwart, iisere Bosoc: hoar,


https://examples.yourdictionary.com/
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blonde, brunet, romoce: counter, vociferant. Axrimiickue CyOCTaHTHBBI JAarOT
MPEACTABICHUE O  TICUXOJOTHYECKMX  OCOOCHHOCTAX  uesjoBeka. llon
ncuxoyioruueckuMu  ocodennoctamu  (psychological — features) nonmmarot
BHYTPEHHHE OCOOCHHOCTH YE€JIOBEKa, K KOTOPHIM OTHOCSIT CIIOCOOHOCTH, HABBIKH,
YMEHUS, XapaKTep, TEeMIEPAMEHT, SMOIIMM W YyBCTBA, a TAaKXEe OCOOCHHOCTU
noBenenus  [https://www.psychologos.ru/]. B aHrimo-aHriuiickux —clioBapsx
MICUXOJIOTUYECKHUE  OCOOCHHOCTH  TPAKTYIOTCS  CICAYIOIIMM  00pa3oM:
“psychological features — the features of the mental life of a living organism”
[https://www.thefreedictionary.com/]. Ha ocHoBe mnpuBEenEHHBIX OIpPEACIICHUI
MOKHO BBIACNUTH cheaytomue xapaktepuctuku koHrenta PSYCOLOGICAL
FEATURES, paccmaTtpuBaemMoro kak KOTHUTUBHBIN KOHTeKkCT MaTpuiibi HUMAN
BEING: 1) ‘traits of character, temperament’: brute, egocentric, erratic, heroic,
humdrum, independent, recalcitrant, 2) ‘mental activity’: adept, degenerate,
expert, fool, illiterate, imbecile, incompetent, intellectual, sage, 3) ‘behavior
features’: authoritarian, eccentric, escapist, friendly, hopeful, ingrate.

OpHako cieayeT OTMETHUTh, UYTO JBa KOTHUTUBHBIX KoHTekcTa PHYSICAL
PARAMETERS (dusuueckue mapametrps) 1 PSYCHOLOGICAL FEATURES
(mcuxoJioru4eckue OCOOEHHOCTH) TmepecekarTcss ¢ koHtekctom HUMAN
DISEASES (3aboneBanusi ueioBeka). 3a0oJieBaHHE Ye€IOBEKa MOHMMAETCs, Kak
«paCCTPOMCTBO 370POBbS, HAPYLICHUE ACSATEIBHOCTH OpraHuzmay [ToJkoBbIf
cinoBapb pycckoro s3eika C.M. OsxeroB 2003: 55]. B aunrimiickoM s3bIke
npejiaraercs cieayromiee onpeaencaue: “Disease — an illness affecting humans,
often caused by infection” [Oxford Advanced Learner’s Dictionary 2005: 436]. B
3aBUCUMOCTH OT JIOKQJIM3AIUU OOJIE3HH MOTYT 3aTPOHYTh pPa3IMYHBIC OPTaHbl U
CUCTEMBI, Kak (u3nyeckue, TaKk ¥ TICUXHYECKHE. BBIIENSIOT Takue BUIIBI
3a00JIeBaHUH, KaK TICUXUYCCKHUE PACCTPOMCTBA (MM pacCTPOMCTBA MOBEIACHUS) U
O0one3nu Tema. Mcxods W3 cKa3aHHOTO, MOKHO BbeImenanTh koHTekcr HUMAN
DISEASES, nonyyaromuii 0ObeKTUBAIIMIO 32 CUET AHTJIMMCKUX OTaIbEeKTUBHBIX

CyOCTaHTHUBOB.


https://www.psychologos.ru/
https://www.thefreedictionary.com/
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PHYSICAL PARAMETERS PSYCHOLOGICAL FEATURES

~

HUMAN DISEASES

K cyOcranTuBaM, KOTOpBIE PENPE3CHTUPYIOT 3HAHUS O 3a00JIeBaHUSIX
4yeJIoBeKa, MOXKHO OTHecTd: anorexic, alcoholic, crazy, diabetic, drunk, dyspeptic,
epileptic, hypertensive, hypochondriac, hysteric.

Tak Kak 4eJOBEK SIBISETCS YacThIO OOIECTBA, a TAK)KE CITOCOOCH CO3/1aBaTh
HEKHE OOBEKTHI, MOKHO BBIJCINUTH TaKOH KOTHHUTHBHBIM KOHTEKCT, kak SOCIAL
STATUS (coumanbHbIii  cTaryc). AHIJIOS3bIUHBIE HCTOYHUKH  TPAKTYIOT
COLMaJIBHBIN CTaTyC ciaeayrommm odpazoM: «Social status is the relative rank that
an individual holds, with attendant rights, duties, and lifestyle, in a
social hierarchy based upon honour or prestige. Status may be ascribed—that is,
assigned to individuals at birth without reference to any innate abilities—or
achieved, requiring special qualities and gained through competition and individual
effort. Ascribed status is typically based on sex, age, race, family relationships, or
birth, while achieved status may be based on education, occupation, marital status,
accomplishments, or other factors» [https://www.britannica.com/]. WubiMu
CJIOBaMu, COLII/IaJ'IBHBII\/'I CTaTyC OIpCACICTCA KaK «IOJOXKCHHUE, 3aHHMMacMOC
WHUBUIOM WJIM COITMAIBLHOM TPYNION B OOIIECTBE WA OTIACIHHOW MOJCUCTEME
obmectBa. Ompeaensiercs Mo crnenupuuecKuM It KOHKPETHOTO OOIIecTBa
IIpU3HaKaM, B Ka4ye€CTBEC KOTOPBIX MOTYT BBICTYIIATDH 3KOHOMMHNYECCKHUEC,
HallUOHAJIbHbIC, BO3pacTHble M JApyrue npusHaku. ColManbHBIM CcTaTyc
paszensieTcs 1o yMEHHUsIM, HaBbIkaM, oOpa3oBanutoy [http://ru.wikipedia.org/].

Couunosiorn pasinuyaroT HPUPOXKICHHBIA CTAaTyC — CTaTyC, IMOJYYEHHBIH
YEJIOBEKOM MpPHU POXJAEHUU (MOJ, paca, HAIMOHAIBHOCTh), MNPUOOPETECHHBIN

(mocTuraemplii) CTaTyC — CTaTyC, KOTOPBIA YEJIOBEK JIOCTUTAET CBOMMHU YCHIIUSIMU


https://www.merriam-webster.com/dictionary/hierarchy
https://www.merriam-webster.com/dictionary/prestige
https://www.britannica.com/topic/education
https://www.britannica.com/
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(TIOMKHOCTh, TOCT) M NpPEANUCAaHHBIA (IIPUIKCBIBAEMBIN) CTaTyc — CTaryc,
KOTOPBIN YEJIOBEK MPUOOpETaeT BHE 3aBHCHMOCTH OT CBOETO >KelaHus (BO3pacT,
CTaTyC B CEMbE), C TCUCHHEM JKU3HHU OH MOkeT MeHsaThes [http://ru.wikipedia.org/].
Taxum 06p8,30M, nexonsa mu3 onpeneﬂeHHﬁ, MOKHO BBIACIUTDL PAd XapaKTCPUCTHUK
kounenta SOCIAL STATUS: 1) ‘gender’: bisexual, heterosexual, homosexual,
intersexual, 2) ‘race’: black, coloured, Indo-European, Mongoloid, white, 3)
‘nationality’: Burmese, Caledonian, Caucasian, Chinese, Etruscan, Flemish,
Helvetian, Hibernian, Hindustani, Hispanic, lberian, international, Illyrian,
Iranian, Japanese, Lancastrian, Samoan, 4) ‘occupation’: histrionic, general,
forward , executive, familiar, epic, ecclesiastic, domestic, correspondent, comic,
imperial, irregular, divine, interior, 5) ‘belonging to the territory’: Byzantine,
Californian, continental, colonial, European, Hispanic, Libyan, Scandinavian,
Serbian, Thracian, Zambian, Britisher, easterner, foreigner, inlander, westerner,
6) ‘political views’: conservative, confederate, dry, liberal, republican,
essentialist, externalist, idealist, inclusivist, individualist, Latinist, materialist,
naturalist, positivist, realist, socialist, 7) ‘religious beliefs’: Catholic, Cistercian,
Franciscan, heathen, Orthodox, 8) ‘social rank’: belligerent, bourgeois, criminal,
chippy, derelict, deceased, exempt, indigent, insolvent, inferior, 9) ‘marital status’:
affine, agnate, cognate, collateral, german(e), 10) ‘age’: ancient, coeval, crumby,
elderly, grown-up, junior, juvenile, old, senior, young, 11) ‘adherent of
philosophy’: Kantian, Hegelian, Galileans, Gallican, Epicurean, Baconian,
Chaucerian, conservative, determinist, egalitarian, charismatic, conformist,
eclectic, faithful, 12) ‘representative of the epoch’: Augustan, Edwardian,
Elizabethan, Georgian, Jacobean, 13) ‘way of life’: ascetic, bum, celibate,
deadbeat, drunkard, dullard, illegal, itinerant, mendicant, miserable.

BrisBuB aHrnumiickue OTaABbECKTUBHBIC Cy6CTaHTI/IBBI, O6’b€KTHBpr}OH_II/I€
koHient HUMAN BEING wu ompeapensitoniue ero conepskaHue, paccMOTpUM
MNPONO3UIMUOHAIIBHBIC KOTHUTHUBHBIC MOJCIHM, KOTOPLIC HCIOJIB3YIOTCA IIpH

CO31aHNN AHTJINMCKUX CY6CTaHTI/IBOB.
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2.1.1.2 Ilponosuyuonanvhvle KOCHUMUBHbIE MOOENU hOPMUPOBAHUSL

cyocmanmusos, penpezenmupyrowux konyenm HUMAN BEING

WccnegoBanue aHTIMACKUX OTabEKTUBHBIX CyOCTaHTHBOB MOKa3ajo, YTO
OHM MOTYT Iiepe/laBaTh CJEAYIONIUME CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIC 3HAYCHUS —
«UYENIOBEK, TMPOKHMBAIOIIMI HAa  ONPEACICHHONM  TEPPUTOPUN»,  «UEJIOBEK
OMPENICICHHOTO  BO3pacTa»,  «4YEJOBEK,  O0JaJaroluid  ONpeaeiIeHHbIMU
(GU3NYECKUMU JTaHHBIMUY», «YEJIOBEK, HMEIOIIHNN OMpeACICHHBIM XapakTepy,
«4eJIOBEeK, O00JIaaloluid  OMpPEJCICHHBIMU  YMCTBEHHBIMU  CIIOCOOHOCTSIMIY,
«UeNIOBEK, 00JIalalonIuii O0COOCHHOCTSIMU TOBEACHUS, «UEJIOBEK, CTpagarouiuii
OTIpEJICTICHHBIM 3a00JICBAHUEM», «UYEJIOBEK OMNPE/ICICHHON HalMOHATBHOCTIY,
«YEIIOBEK ONPEACICHHON pachDy, «YEJIOBEK OIMPEAEICHHOIO IO0Ja», «YEJIOBEK,
o0JIaaloIMil  ONPEJEICHHBIMUA TOJMTUYECKUMHU  YOCKICHUAM», «YEIIOBEK C
ONpENICICHHBIMA  PEJIUTHO3HBIMUA  B3[VISIAAMU»,  «YEJIOBEK  OMNpPEIEICHHON
npodeccurn», «UeOBEK, HMEIOIMUN OMpeAeeHHOE TMOJIOKEHUE B CEMbBE»,
«UeNIOBEK, HUMEIIIUI OMNpENeICHHOE IMOJ0KEHUE B OOIIECTBE», «UENIOBEK,
BEIYIIUI ONpeeIeHHBIN 00pa3 JKU3HWY, «ICIIOBEK, pa3AC/SIONIUA ONpeIeICHHBIC
dbunocodckue BITIAIB», «IIPEIACTABUTENb ONPEISICHHON HCTOPUYECKON AIOXH
[MemkoB 1976; Ilapes 1977].

Kaxnomy ciioBooOpa3zoBaTeIbHOMY 3HAYEHUIO CyOCTaHTHBA COOTBETCTBYET
onpeJiesieHHas: KOTHUTUBHAS MOJIETb, SIBJISIFOIIASCS €ro aHAJIOTOM Ha KOTHUTUBHOM
ypoBHe. Tak, Bcero OBIJIO BBISIBICHO & MPOTMO3UITMOHAIBHBIX KOTHHUTHBHBIX
MoOJielell M 2 CJIOXKHbIE KOTHUTHUBHBIC MOJEIH, OIPEACISIONINEe CEMaHTUKY
OTabEKTUBHBIX CyOCTaHTHBOB, penpeseHTupytommx korment HUMAN BEING.
[Ipu 3TOM cieAyeT OTMETUTh, YTO HEKOTOPbIE MOJEIH HWMEIOT Pa3HOBUIHOCTH.
Bce cyOcranTuBbl ObUTM OTOOpaHBI METOJIOM CILUIOIIHOM BBIOOPKH W3 ClIOBapei
Oxford Concise English Dictionary [http://diclib.com/] u The Free Online

Dictionary [https://www.thefreedictionary.com/].


http://diclib.com/
https://www.thefreedictionary.com/
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Bce BbIsiBIIGHHBIE TMPOMO3UIMOHAIBHBIE KOTHUTUBHBIE MOJIENIU CIIyXkKaT
m1abJoOHOM, IO KOTOPOMY B XOJ€ KOHILENTYyaJlbHOW JepuBaniu 00pa3yroTcs
OTa’bEKTUBHBIE CyOCTaHTHBBI, UMEIOLIUE OHO CIOBOOOpa30BaTEIbHOE 3HAYCHUE.
[Ipono3uioHanbHble  KOTHUTUBHBIE MOJEIHU  JEMOHCTPUPYIOT, UYTO OHHU
BO3HUKAIOT KaK pe3yJbTaT BTOPUYHON KOHIENTyaIU3allu U KaTeropuzanuu. [lpu
BTOPHUYHOM OCMBICIICHUU TpOGWIMPYyeTCs XapakTepucTuka ‘certain quality’
KOHIIENTA, PETMPE3CHTUPYEMOTO MIPOU3BOIAIINM MPUIIaraTelIbHbIM, KOTOpasi 3aTeM
HACJIEYeTCs KOHIENTOM, DPENpPE3eHTUPYEMBIM OTAIBEKTUBHBIM CYOCTaHTHUBOM,
YTO M OTPAKAIOT MPOMO3UIIMOHAIbHBIE KOTHUTHUBHBIC MOJIETH, BKJIIOYAIOIINE
takne kommoHeHTsl, kak HAVE — QUALITY, LIVE - PLACE, LIVE - TIME,
OPER — MANNER, OPER — CONTENT, BELONG TO — GROUP, SUPPORT -
CONTENT, HAVE - OBJECT. O ToMm, 4yTo mpousonuia BTOPUYHAS
Kareropusamusi, cuaerenbcTByeT KommoHeHT SUBJECT, mockonmeky B xome
BTOPUYHON KAaTEropu3alli 3a CUeT MEeXaHW3Ma «TUOPUAM3AIUS» MPOUCXOIUT
«TIPUBS3BIBAHUEY» OMPEIEICHHOTO aTEeMIIOPAIBHOTO TpHU3HAKA €ro HOCUTEIIO.
OTanbeKTUBHBIN CyOCTAaHTHB MCTOJIB3YeTCs 751 0003HAYCHHUSI HOCUTEINS, KOTOPBIHA
NOJIBOAUTCS TOJ OINPEACIICHHYIO KaTerOpuI0 JIOAEH, XapaKTEepHU3YIOIIUXCS I10
OTpeieIeHHOMY TpU3HAKy. B 3aBUCHMOCTH OT THIA HCXOHOTO MPUJIaraTeIbHOTO,
B Mpolecce THOpUAM3ALMU  OCYIIECTBIAECTCS  npoduaupoBaHue 0O
KauyeCTBEHHOTO TpHU3HaKa, JUOO TMpHU3HAKa, XapaKTEePHU3YIOIIETocs CBS3BIO C
OOBEKTOM.

PaccMoTpuM OTanbeKTUBHBIE CYOCTAaHTHBBI, OOBEKTHUBUPYIOIIME KOHIICTIT

PHYSICAL PARAMETERS, u moaenu, onpeaesonme uX CEMaHTHKY.

[Tpumepsl CnoBoo0Opa3oBaTebHOE [Tpono3unnonanbHas
3Ha4YCHHUE CTPpYKTypa
blonde, brunet, counter, | One who has a feature (in | SUBJECT - HAVE -

dumpy, fatty, hoar, stout,

stalwart, vociferant

appearance)

QUALITY (PHYSICAL)
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Y100E5I OIIPCACIINTD CJIOB006paBOBaT€JIBHO€ 3HA4YCHUC JaHHBIX
CyOCTaHTHBOB, oOpaTuMmcs K ux aedununusM: blonde — n. a woman with blonde
hair, brunet — a person with brown hair, counter — n. countertenor - a man with a
singing voice that is higher than usual for a tenor and similar to a low female voice,
dumpy — n. a dumpy person or animal, fatty — n. (informal) a fat person; an
insulting word for someone who is fat, hoar — (literary) n. a grey-haired man, stout
— n. a thickset or corpulent person, stalwart — n. a physically stalwart person,
vociferant — n. a vociferous person [The Free Online Dictionary].

YuureiBas JaHHBIC ,Z[e(bI/IHI/II_[I/II/I, MOXHO BBIABUTDH CJIOBOO6pa3OBaTeJII>H0€

3HAYCHUE JaHHOW Tpymnmbl: One who has a feature (in appearance) (with blonde

hair, with brown hair, who is fat, a dumpy person, a grey-haired man, with a
singing voice that is high, etc.). JlanHoe coBOOOpa3oBaTeIbHOE 3HAUCHUEC
COOTHOCHTCS C IPOIO3UIINEN, B KAUECTBE IIEPBOr0 apryMEHTa KOTOPOU BBICTYHIAET

SUBJECT, a QUALITY (PHYSICAL),

ONPENEIAIONIMNA OTIIMYATEIIBHYIO YEpPTy, XAPAKTEPUCTUKY, MPUCYIIYIO YEIOBEKY,

KOHIIETIT BTOPOTO —  KOHIICTIT
MpUYeM »dTa dYepTa CBsA3aHHA C BHENIHOCTHIO, TO €CTh HMeEeT (PU3NUYECKOe
MPOSIBJICHHE. APTyMEHThI TIPOTO3UIIMKM COeNUHIET aToMapHbii npenukar HAVE.
Hcxons w3 BBIMIECKa3aHHOTO, MBI MOXEM BOCCTAHOBHUTH TMPOIMO3UIIHOHATHHYIO
KOTHUTHUBHYIO MOJIEJIb, KOTOpasi OMPEEIseT CEMAaHTUKY JTaHHBIX CYOCTaHTHBOB:
SUBJECT - HAVE - QUALITY (PHYSICAL).

ITepeiinem k cnenyromemy konnenty - PSYCOLOGICAL FEATURES.
[Ipoananu3upyem 0TaabeKTUBHBIE CyOCTaHTHBBI, OTPAKAIOIINE TTPEACTABICHHS 00

YMCTBCHHBIX CIIOCOOHOCTSIX YCJIIOBCKA, KOTOPLIC 06’beKTI/IBI/IpyTOT KOHIICIITHI,

BKJTIOYAOIIIME XapaKTepucTUKy ‘mental activity’.

[Tpumepsl CnoBooOpazoBarensHoe | [Ipono3utinoHanpHas
3HaYCHUE CTPYKTypa

adept, degenerate, expert, | One has (no) mental | SUBJECT — HAVE (NO)

illiterate, incompetent, quality — QUALITY (MENTAL)



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/singing
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/voice
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/higher
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/usual
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tenor
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/similar
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/low
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/female
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/voice
https://www.ldoceonline.com/dictionary/insult
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intellectual, sage

fool, imbecile One who behaves (acts) in | SUBJECT - OPER -
a particular way MANNER

OOpatuM BHUMaHHC Ha cjaoBapHble aehuHuimu cioB. adept — a highly
skilled person, an expert, degenerate — n. a morally degenerate person, expert — n.
a person who is very knowledgeable about or skillful in a particular area, illiterate
— n. a person who is unable to read or write, incompetent — n. someone who does
not have the ability or skill to do something as it should be done, intellectual — n. a
person with a highly developed intellect, sage — a profoundly wise person, esp. one
famed for wisdom [The Free Online Dictionary].

Ucxonss w3 paHHbIX  AeUHMUIIMN, MOXKHO BBIJICIUTH  CJIEAYIOIIEE

CIIOBOOOpa30BaTeIbHOC 3HAYCHHE CIIOB JaHHOW rpynmbl: one has (no) mental

quality (unable to read or write, who is very knowledgeable or skillful, who does
not have the ability to do something, with a highly developed intellect, etc).
[IepBbIM aprymMeHTOM KOTHUTHUBHOW MOJICNIM, OMNPEACTAIONIEH CEMaHTUKY
cyoctantuBoB, sBisercss konuent SUBJECT, BtopeiM aprymentom Oyner
konuent QUALITY (MENTAL), B 1aHHOM ciiy4ae BbIpaXKaroIInuii MpeCTaBICHHS
00 yMCTBEHHOM XapaKTEpUCTHKE, MPUCYIIEeH uenoBeky. CBSA3YHOUIUM 3BEHOM
npornio3unuu  siBisiercss  aromapHeldi  npeaukatr HAVE (NO), Beipaxkaromuii
HAJIMYME€ WM OTCYTCTBUE  XapaKTePUCTHUKU. TakuMm o0pa3oM, MOXKHO
BOCCTAHOBUTH TpomnosuiimoHanbayio mojaens: SUBJECT - HAVE (NO) -
QUALITY (MENTAL).

OnHako 3TO HE €IMHCTBEHHAss KOTHUTUBHAS MOJIENb, KOTOpPasl ONMpEeAeisieT
CO3/laHU€ CYOCTAaHTHBOB, OTPAKAIOIIUX TNPEACTaBICHUS 00 YMCTBEHHBIX
XapaKTEePUCTHKAX  dYeyloBeka. OOpatuMcsi K  CJIOBApHBIM  OMpPEACIICHUSM
CIeAYIONIEH TpyNmbl CyOCTAaHTUBOB, UYTOOBI BBISIBUTH UX CJIIOBOOOPA30BATEIIBLHOE
snauenue. imbecile — n. (informal) someone who is very stupid or behaves very
stupidly, fool — n. a person who acts unwisely; a person who behaves in a silly way

without thinking [The Free Online Dictionary].



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ability
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/skill
https://www.ldoceonline.com/dictionary/stupid
https://www.ldoceonline.com/dictionary/behave
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/behave
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/silly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/thinking
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N3 nebuHunmii BUIHO, YTO B JaHHBIX CYOCTaHTHBAx OMNPEICISIONUM
SBJIIETCSI HE TOJBKO TO, YTO YEJIOBEK 00JIaaeT HEKOM YMCTBEHHOM CIIOCOOHOCTEHIO,
a TO, KaK OH BeJeT ce0s WIM JEeHCTBYET, B 3aBUCHUMOCTH OT €r0 YMCTBEHHBIX
criocoOHocTe. MOXKHO TPEANOJIOKUTh, YTO CIOBOOOpa30BaTEILHBIM 3HAYCHUEM

CJIOB 3TOM TpyIIsl ABiIsieTcs: one who behaves (acts) in a particular way (behaves

very stupidly, acts unwisely, behaves in a silly way). CooTBeTcTBEHHO, NEpBBIM
aprymenToMm Tmporo3unuu Oymer koHrnent SUBJECT, a BTOppIM — KOHIIENT
MANNER, onpenenstomuii To, KakuM 00pa3oM JEHCTBYET (BeAET ceOsi) YeIOBEK.
Hcnonb3yst METO/I CEMaHTHYECKOTO BBIBO/IA M, UCXOJISl U3 CIIOBOOOPA30BATEIHLHOTO
3HAUYCHUS CYOCTAaHTHBOB, MOXKHO ONPEACIUTh TNpPEIAUKaT TMPOMO3UINA —
onepannoHanbHbId KoHIeNT OPER. Takum 006pa3om, MOJMHOCTHIO KOTHUTHBHAS
MOJIeJb BRITIIAAUT cienytomuMm oopazom: SUBJECT — OPER — MANNER.
Cnenyromasi rpynna CyOCTaHTHUBOB, OOBEKTHUBUPYIOIIUX  KOHIEIT
PSYCOLOGICAL FEATURES, aktyanu3upyeT xapakrepucTuky ‘having certain

traits of character’. PaccmoTpuM cyOCTaHTHUBBI M MOJEIH, IO KOTOPBIM OHH

00pasyroTcs.

[Tpumepsl CnoBooOpazoBarensHoe | [Ipono3uninoHanbHas
3HAYCHHUE CTpYKTypa

brute, egocentric, erratic, | One who has a trait (of | SUBJECT — HAVE (NO)

heroic, humdrum, character) — QUALITY

independent, recalcitrant (CHARACTER)

UTtoObl  BOCCTAHOBUTH  NPOIMO3HUIIMOHATIBHYID  MOJIETh, HEOOXOIUMO
OTIPEJICINTh  CJIOBOOOpA30BaTeNbHOE 3HaueHWe CcyOcTaHTuBOB. Jlms  9TOTO
obparuMcs k aepuHMmmsaM: brute — n. a man who is cruel, violent, and
not sensitive, egocentric — n. one who is self-centered, erratic — n. an erratic
person, heroic — n. a man of heroic nature, a hero, humdrum — n. a humdrum
person, a dull, monotonous commonplace fellow, independent — n. an independent
person or body, recalcitrant — n. a recalcitrant person [The Free Dictionary
Online].



https://www.ldoceonline.com/dictionary/cruel
https://www.ldoceonline.com/dictionary/violent
https://www.ldoceonline.com/dictionary/sensitive
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YuurteiBas MpCaACTAaBJICHHBIC I[e(l)I/IHI/IHI/II/I, MOJKHO BBISIBUTDH

CIIOBOOOpA30BaTeIbHOEC 3HAaYeHHE cyOcTaHTHBOB: One who has a trait (of

character) (independent, dull, monotonous, of heroic nature, erratic, self-centered,
cruel, violent, etc). IlepBeiM aprymenTom mpomno3uiiuu oyaer konuent SUBJECT,
BropeiM — koHnent QUALITY (CHARACTER), omnpenenstonmii 4epty
XapakTepa 4YelOBeKa, Takke MOHO BeiBecTH mpeaukar - HAVE (NO),
YKa3bIBAIOIIUI Ha HAJIMYME WU OTCYTCTBHE YePTHI Xapaktepa. BoccraHOBICHHAs
MIPOTIO3UIIMOHATIFHAS MOJIENb BBRITIIAIUT clieayronum obpazom: SUBJECT -
HAVE (NO) - QUALITY (CHARACTER).

[lepetinem k cyOCTaHTHMBaM, IMEpeIalONIUM XapakTepucTuky ‘behavior

feature’, u uccieayeM MOIEIH, IT0 KOTOPBIM OHU 00Pa3yrOTCsL.

[Ipumepsl CnoBooOpazoBaTeabHOE [Iporno3unnoHanbHas
3HaYCHHUE CTPYKTypa

authoritarian, eccentric, One who behaves (acts) in | SUBJECT - OPER -

escapist friendly, hopeful, | a particular way MANNER

ingrate

CroBapHble Ae(GUHUIIMN JaHHOW TPYIIIBI CJIOB cieAyromue: authoritarian —
n. an authoritarian person; someone who demands that people obey completely and
refuses to allow them freedom to act as they wish, eccentric — n. someone
who behaves in an eccentric way; someone who behaves in a way that is different
from what is usual or socially accepted, escapist — n. someone who escapes from
reality and retreats into fantasy one who escapes or who tries to, friendly — n. a
member of a people that is friendly, esp. to whites, hopeful — n. a person likely or
hoping to succeed, ingrate (formal or literary) — n. a person who is not grateful
[The Free Online Dictionary].

[Ipoananu3upoBaB OIpeneseHus, a TAKXKE INPUHSAB BO BHUMAaHHUE TO, 4YTO
JaHHBIC Cy6CTaHTI/IBI>I OTpaAXaroT npeACTaBJICHUC (0] YCJIOBCKCE,
XapaKTCPU3YIONIUMCA OCO6BIM MMOBCACHUCM, MOKHO BBIJICIUTL CJIICAYIOIICC

CIIOBOOOpa3oBareabHOE 3HaueHue: one who behaves (acts) in a particular way



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/demand
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/obey
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/completely
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/refuse
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/allow
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/freedom
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/act
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wish
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/behave
https://www.ldoceonline.com/dictionary/usual
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/grateful
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(friendly to whites, hoping to succeed, who demands people obey completely,
behaves in an eccentric way, who is not grateful, who escapes from reality into
fantasy). Takum 0Opa3oM, MOKHO BBIICIUTH APTyMEHTBI U IPEIMKAT KOTHUTHBHOM
mozenu. IlepBeiii apryment BbIpakeH KkoHientom SUBJECT, Btopolt —
konnientoMm MANNER, yka3piBaromum To, KakuM o0pa3om BeleT ceOsl, AeCTBYET
YeJIOBEK, a TMpeaudKaT BBIPAKEH omneparuoHadbHbIM  KoHIennToM OPER,
0003HaYaromuM JIeUCTBHE B 1eJoM. [IOJIHOCTBHIO MPOMO3UIIMOHAIBHAS MOJENb,
ompenenstonas (HOPMUPOBAHHE OTATHEKTUBHBIX CyOCTaHTHBOB, OTPAKAFOIIMX
MPEACTABICHUS] O YEJIOBEKE C OCOOBIM TOBEICHHUEM, BBITJISJIUT CIEAYIOUUM
obopazom: SUBJECT — OPER — MANNER.

Oo6parumcs k crnenytomiemy konmenty - HUMAN DISEASES, kotopsiii
SBJISIETCS OJHUM W3 KoMroHeHTOB KorHutuBHOM Matpuribl HUMAN BEING, u
MOTIBITACMCSI  BBISIBUTH KOTHUTHBHBIC MOJEIH, OMNPEACISIONIAEC CEMaHTHKY
OOBEKTUBUPYIOIIUX  €r0  OTAaIbEKTUBHBIX  CyOCTaHTHMBOB.  Paccmorpum

CYOCTaHTHBBI, aKTyaJTU3UPYIOIIKE XapakTepucTuky ‘human diseases’.

[Ipumepsbl CnoBooOpa3zoBarensHoe | [Ipono3unmonanbHas

3HAYEHUE CTPYKTypa

alcoholic, anorexic, crazy, | One who has (suffers | SUBJECT — OPER (have,
diabetic, drunk, dyspeptic, | from) a disease suffer from) — CONTENT
epileptic, hypertensive,

hypochondriac, hysteric

JIyist Toro 4TOOBI BBHIMTH Ha MPOTO3UIIMOHAIBHBIA YPOBEHb WCCIICIOBAHMUSI,
HE0OXOMMO OTIPENIETUTh CIIOBOOOpPA30BaTENLHOE 3HaUEHNE CyOCTAaHTUBOB JIAHHOMN
rpynnel. [ 3TOro mpoaHamu3MpyeM CioBapHble JeUHULMUA CYOCTAaHTHUBOB!
alcoholic — n. a person affected by alcoholism, anorexic — n. a person suffering
from anorexia, crazy — n. (chiefly N. Amer.) a person who is crazy, diabetic — n. a
person suffering from diabetes, drunk — n. a person who drinks large amounts of
alcohol very often and is unable to stop, dyspeptic — n. a person subject to or

suffering from dyspeptia, epileptic — n. an epileptic person; someone who
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has epilepsy, hypertensive — n. a person with high blood pressure, hypochondriac —
n. a person who is abnormally anxious about their health, hysteric — n. (informal) a
person suffering from hysteria [The Free Online Dictionary].

YuurteiBas CJIOBApHBIC I[e(i)I/IHI/IHI/II/I Cy6CTaHTI/IBOB, MO>XHO BBbIJACIUTH HUX

CJIOBOOOpa3oBarenbHOe 3HaueHue: one who has (suffers from) a disease (affected

by alcoholism, suffering from anorexia, suffering from diabetes, who has epilepsy,
suffering from hysteria, etc). CnemoBaTenbHO, B KauecTBE IMEPBOIO apryMeHTa

nporno3uiy  Beictynaer konment SUBJECT, B kadectBe mpeaukara —

OHCpaHHOHaJIBHBIﬁ KOHIICIIT OPER, d B Ka4CCTBC BTOPOI'o0 aprymCcHTa — KOHICIIT

CONTENT, penpe3eHTupyrommii mpeacraBieHne o 3a0oieBaHUU. Takum

obpa3oMm, OOmMKA BUA  NPOMO3UIIMOHAIBLHONM  MOJEIH, IIPEACTaBICHHON

CyOCTaHTMBAMH JAaHHOW TPYMIIbI, BRITISIUT ciemayrommm odbpazom: SUBJECT —
OPER (have, suffer from) — CONTENT.

YeTBepThiii KOTHUTUMBHBIM KOHTEKCT, KOTOPBIM SBJSAETCS KOMIIOHEHTOM
korautuBHOM Matpuiisi HUMAN BEING, mpencraBnen konnentom SOCIAL

STATUS. Paccmotpum CyOCTaHTHBOB, O00BEKTUBUPYIOIINX

rpymiry

XapaKTepUCTUKy ‘gender’ TaHHOTO KOHIIETITA.

[Ipumepsb1

CnoBoo0Opa3oBaTesbHOE

3HAa4YCHHUC

[Ipono3nnnoHanbHAs

CTPYKTypa

bisexual, heterosexual,

homosexual, intersexual

One who has some gender

characteristic

SUBJECT - HAVE -
QUALITY (GENDER)

Oobpatumcs k nedununusam ciaos: bisexual — a bisexual person, heterosexual

— n. a heterosexual person homosexual — n. a homosexual person, intersexual — n.

an intersexual person [Oxford Concise English Dictionary]. VYuutsiBas

JNe(UHUALIMN, MOXKHO BBIBECTH CIIEAYIOIIEE CIOBOOOpA30BATEIbHOE 3HAUYCHUE: ONe

who has some gender characteristic. IlepBbiM apryMeHTOM MPOIMO3HUILIUN SBIISCTCS

konnent SUBJECT, a Bropeim — konment QUALITY (GENDER),

ONPENENSIONMN  TMOJIOBOM  MpU3HAK. APryMEHTbl COEIUMHEHBI aTOMapHBIM
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npeaukatoMm HAVE, a MOJHOCTHIO KOTHUTHUBHAS MOJICNb BBINISIUT CIICAYIONIMM
obpazom: SUBJECT — HAVE - QUALITY (GENDER).
PaccmMoTpuM ~ CyOCTaHTUBBI,  OOBCKTHBHPYIOIIUEC  XapaKTCPHUCTUKY

‘nationality’, ¥ MPOMO3UIIMOHATILHYIO MO/JIEIIb, ONPEICIISIONIYI0 UX CEMAaHTHKY.

[Tpumepsl CnoBooOpazoBarensHoe | [Ipono3unmonansHas
3HAYCHUE CTPYKTypa

Burmese, Caledonian, One who belongs to a|SUBJECT - BELONG

Caucasian, Chinese, national group TO — GROUP (NATION)

Etruscan, Flemish,
Helvetian, Hibernian,
Hindustani, Hispanic,
Iberian, international,
[llyrian, Iranian, Japanese,

Lancastrian, Samoan

Jlist  ompeneneHuss CIOBOOOPA30BATENBHOTO 3HAUCHUSI JAHHOW TPYIIIIBI
paccMoTpuM neduHHIIMU cyOcTaHTHBOB: Burmese — n. a native or inhabitant of
Burma in SE Asia, Caledonian — n. (humorous or literary) a person from Scotland,
Caucasian — n. a Caucasian person, Chinese — n. a native or inhabitant of China, or
a person of Chinese descent, Etruscan — n. a native of Etruria, an ancient state of
central Italy that was at its height ¢.500 BC, Flemish — n. (the Flemish) the people
of Flanders, a region divided between Belgium, France, and the Netherlands,
Helvetian — n. one of the ancient Helvetii, Hibernian — n. a native of Ireland (now
chiefly used in names), Hindustani — n. a native of Hindustan, Hispanic — a US
citizen or resident of Latin-American or Spanish ancestry, Iberian — n. a native of
Iberia (the Iberian peninsula, or present-day Spain and Portugal), especially in
ancient times, lllyrian — n. a native or inhabitant of Illyria, an ancient region on the
east coast of the Adriatic, international — n. a person belonging to two different
nations, Iranian — n. a native or national of Iran, or a person of Iranian descent,

Japanese — n. a native or national of Japan, or a person of Japanese descent,
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Lancastrian — n. a native of Lancashire or Lancaster, Samoan — a native or
inhabitant of the islands or country of Samoa [The Free Online Dictionary].
CJIGIlyCT OTMCTUTBb, 4YTO JdaHHaA TIpPYIIIIa Cy6CTaHTI/IBOB MpcacTaBjICHA
AOBOJIBHO HIHPOKO. YyurteiBas CJIOBAPHBIC OIIPCACIICHUA Cy6CTaHTI/IBOB, MOHO
BBIBECTHU CIICAYIOIIEE CIIOBOOOPA30BATEIbHOE 3HAUCHUE CIIOB JJAHHOM TPYMIIBL: ONe

who belongs to a national group (of the ancient Helvetii, of Latin American

descent, a native of China, etc). CnegoBaTtensHo, B Ka4ecTBE NIEPBOTO apryMEHTa
IPOMO3UIIMOHATIFHOW CTPYKTYphl BbicTymaeT konuent SUBJECT, stoporo
aprymenra — konument GROUP (NATION), onpenenstonyi ceMaHTHKY
CyOCTaHTHMBOB, KOTOpbI€ 0003HAYAIOT JIOACH MO HAIMOHAIILHOMY MpPH3HAKY, K
KOTOpPOW OHHU TNpPHUHAAJEXKAT, a B KAueCTBE IpEeAMKaTa BBICTyNAeT aTOMapHbIN
npenukat BELONG TO. Takum o00pa3oM, MOJTHOCTBIO MPOIO3UIIMOHATIBHAS
MOJIeJIb, JIeKaliass B OCHOBE CYOCTAaHTHMBOB JAaHHOW TpYMIbl, MOXKET OBbITh
npenacrasiena cieayromum obpazom: SUBJECT — BELONG TO — GROUP
(NATION).

CpaBHUM CyOCTaHTHBBI, OTpaKaIOIIME TPEJCTABICHUS O UEJIOBEKe
ONpENENEHHOW  HALMOHAJIBHOCTH, C  CyOCTaHTHBaMH,  OTpa)KaloIUMHU

IPEJICTaBICHUS O YEJIOBEKE, IPOKUBAIOILEM Ha ONIPEIEIICHHON TEPPUTOPHH.

[Tpumepsl CnoBooOpazoBarenbHoe | [Ipono3uninoHanbHas

3HAYEHHE CTPYKTypa

Byzantine, Californian, One who lives in a place | SUBJECT - LIVE -
continental, colonial, (country, city, region) PLACE

European, Hispanic,
Libyan, Scandinavian,
Serbian, Thracian,

Zambian

Jlns Havanma paccMoTpuM aeduumMiuu cinoB. Byzantine — n. a citizen of
Byzantium or the Byzantine Empire, Californian — n. a native or inhabitant of

California, colonial — n. a person who lives in a colony, continental — n. an
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inhabitant of mainland Europe, European — n. a native or inhabitant of Europe,
Hispanic — n. a Spanish-speaking person, especially one of Latin American
descent, living in the US, Libyan — n. a native or inhabitant of Libya, Scandinavian
— a native or inhabitant of Scandinavia, Serbian — n. a native or inhabitant of
Serbia, Thracian — n. a native or inhabitant of Thrace, Zambian — n. a native or
inhabitant of Zambia [The Free Online Dictionary]. Wcxoas u3 neduHHIHIA,
MOXHO BBIBECTH CJICAYIOIICC CJIOBOO6paSOBaT€JIBHO€ 3HAYCHUC Cy6CTaHTI/IBOB

naHHoW rpynmel: one who lives in a place (country, city, region) (a citizen of

Byzantium, inhabitant of California, inhabitant of Europe, who lives in colony,
etc). Onpenensioniyro poyib B JCPUHUIUSAX ITOW TPYIIBI CyOCTAHTUBOB HIPAET
UMEHHO OTHECEHHOCTh CyObEeKTa K Kakol-nmubo Tteppuropun. Yenosek
XapaKTepU3yeTcs TEM, UYTO MPOXKHUBAET B ONpPENEICHHOM MecTe. MOXKHO clenaTh
BBIBOJI, YTO TEPBBIM apryMeHTOM mpono3unuu siBisercs konuent SUBJECT,
BTOpHIM — KOHIIeNT PLACE, aprymenTs! cBsizanbl aToMmapHbIM nipeaukarom LIVE.
BoccranoBieHHass MpONO3UIIMOHATIBHAS MOJEIb BBINJISIAUT CIAEAYIOIHUM 00pa3oMm:
SUBJECT - LIVE - PLACE.

OOpatumcst K Tpynne CyOCTaHTUBOB, OOBEKTHBUPYIOIIUX XaPAKTEPUCTUKY

‘race’, 1 K MOJIeJIH, JIeJKalllel B OCHOBE CEMAaHTUKU JJAHHBIX CyOCTAaHTUBOB.

[Tpumepsl CnoBooOpazoBarenbHoe | [Ipono3uninoHanbHas
3HAYCHUE CTPYKTypa
black, coloured, Indo- One who belongs to a|SUBJECT - BELONG

European, Mongoloid,

racial group

TO — GROUP (RACE)

white

Paccmotpum cnoBapHble eUHUIIMM CyOCTAaHTUBOB ATOW TPYMIbI, YTOOBI
UMETh BO3MOYKHOCTh TEpPEHTH K MPONMO3MIMOHAIbHOMY aHanmu3y: black — n. a
black person, coloured — (old-fashioned offensive) an individual who is not a white
person, esp. a black person, Indo-European — n. a member of the Indo-European
race, Mongoloid — a member of the Mongoloid race, white — a member of racial

group having light-coloured skin, especially when of European origin and in some
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classifications also when of Middle Eastern or North African origin [Concise
Oxford English Dictionary].
HpI/IHI/IMaﬂ BO BHHMMAHHC JOAHHBIC OIIPCACIICHUA, MOXHO BBISIBUTDH

clIeayrolee cioBooOpa3oBaTebHOe 3HaueHue cioB: one who belongs to a racial

group (of the Indo-European race, black,). 13 BeIen3moKeHHOTO ClIeyeT, 9TO B
KadyecTBE IIEPBOIO aprymeHTa Impomo3uiiuu BeicTynaer kouuent SUBJECT,
Broporo — konient GROUP (RACE), nepenaromuii 3HaHUE O TMPHHAICKHOCTH
YeJIOBeKa K OMPEISICHHOW TpyIIe MO pPacoBOMY IpH3HAKy. Takxke MOXKHO
BbiBecTU aToMmapHbliil npeaukar BELONG TO, cBsazsiBatonuii aprymeHTsl. Takum
oOpa3oM, BOCCTAHOBJICHHAs  TPOMO3WUIIMOHAIBHAS  CTPYKTypa  BBITJISIUT
cieayrommm oopasom: SUBJECT — BELONG TO — GROUP (RACE).

B mpouecce wuccnenoBaHus Oblia BbIJEIEHA TPyINIa OTATHEKTUBHBIX
cyocrantuBoB, oOwekTHBUpYyOmas konment SOCIAL STATUS, xkotopas
OTpakaeT XapakTepuctuky ‘age’. OOpartumcss K JaHHbBIM CyOCTaHTHBaM U

KOTHUTUBHON MOJENH, ONMPEACIAIONIECH NX CEMAHTHKY.

[Ipumepsb1 CnoBooOpa3zoBarensHoe | [Ipono3unmonanbHas

3HAYEHUE CTPYKTypa

ancient, coeval, crumby, | One who has some age | SUBJECT - HAVE -
elderly, grown-up, junior, | characteristic QUALITY (AGE)

juvenile, old, senior,

young

YToObl BOCCTAaHOBUTH MNPOMO3UIMOHANBHYIO CTPYKTYpPY M OIpPENeIUTh
CHOB006paBOBaTeHLHOC 3HAUYCHUC I[aHHOﬁ I'PYIIIbI CJIOB, HCO6XOI[I/IMO
pOoaHAIM3UPOBATh CIOBApHBIC ONpe/esicHus cyOcTaHTHBOB: ancient — n. an old
man, coeval — n. a person of roughly the same age as oneself, a contemporary,
crumbly — n. (humorous) an old person, elderly — n. an elderly person, grown-up —
n. (informal) an adult, junior — n. a person who is a specified amount younger than
someone else: he's five years her junior, juvenile — n. (Law) a person below the age

at which ordinary criminal prosecution is possible (18 in most countries), old — n.
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an individual of a specified age, senior — n. a person who is older than another,
young — young persons collectively [The Free Online Dictionary].

N3 mnpuBeneHHBIX BbIMIe ACHUHHUIIMNA BHUAHO, YTO OIPEACISIONIUM B
3HA4YCHUU Cy6CTaHTI/IBOB ABJISACTCA YKa3aHHue Ha HaJIn4ue BOSp&CTHOﬁ
XapaKTCPUCTUKMU. I/ICXOI[}I U3 CKA3aHHOI'O, MOJHO BbIBCCTH CIICAYIOIICC

CIIOBOOOpa3oBaTeIbHOC 3HAUYCHHWE JaHHOW TIpymmbl: One who has some age

characteristic (old, younger than someone else, older than another, below the age

at which criminal prosecution is possible, etc). Takum o0pa3om, mepBBIM
aprymeHToMm npono3uiuu Oyzer konnent SUBJECT, BTopbiM aprymMeHTOM
sisiercs koHuenT QUALITY (AGE), a coenuHATh apryMeHThI OyIeT aTOMapHBIA
npeaukatr HAVE. BoccraHoBieHHass MPOIMO3HIUSA  BBITJISJIAUT  CIASAYIOITUM
obpazom: SUBJECT — HAVE — QUALITY (AGE).

[lepefizem K  OOWIMPHON  TIpynme OTAaIbEKTUBHBIX  CYOCTaHTHBOB,
AKTYaTM3UPYIOIIUX XapaKTepUCTUKY ‘Occupation’. dopmupoBaHHE CEMaHTHKH
JTAHHBIX OTAJBEKTUBHBIX CYOCTAaHTHBOB OIPENEISIIOT 3 MPOMO3UIIMOHAIBHBIC
korautuBaeie Monean. SUBJECT — BELONG TO - GROUP - HAVE -
QUALITY, SUBJECT — OPER — OBJECT — HAVE — QUALITY, SUBJECT —

OPER — MANNER. O6patumcs kK iepBoii U3 Ha3BaHHBIX MOJIETICH.

[Tpumepsl CnoBooOpazoBarenbHoe | [Ipono3uninoHanbHas
3HA4YCHUE CTPYKTypa
divine, ecclesiastic, One who belongs to a|SUBJECT - BELONG
executive, general, professional group and | TO - GROUP — HAVE -
imperial, interior, has a quality QUALITY
irregular
[Mpoananu3upyem 3HadeHus cyoOcrantuBoB: divine — n. a cleric or

theologian, ecclesiastic (formally) — n. a member of the clergy or other person in
religious orders, executive — n. a manager in an organization or company who helps
make important decisions, general — n. a commander of an army, or an army

officer ranking above lieutenant general; the head of a religious order organized on
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quasi-military lines, e.g. the Jesuits or the Salvation Army, imperial — n. a member
of the Emperor’s party; a soldier of the Imperial troops, interior — n. the Minister
of the Interior, irregular — n. a member of an irregular military force [The Free
Online Dictionary].

W3yunB  geduHUIMM, TPEACTABICHHBIE  BBIIIE,

MOXXHO BBIBCCTH

CIIOBOOOpa3oBaTeIbHOC 3HAuUCHHE CYOCTAaHTUBOB JAHHOW rpynmnbl: oOne who

belongs to some professional group and has some quality (a member of irregular

military force, a soldier of the Imperial troops, etc.). Ilepsbiii aprymeHt
npono3uniuu npesacrasieH kodrentom SUBJECT, Bropoit — konnentom GROUP,
a Tperuid aprymeHT mnpencraBieH KoHientom QUALITY. AprymeHTs
MPOTO3UIIMK coeuHeHbl aroMapHbiMu npeaukatramu BELONG TO u HAVE, a
BOCCTAHOBJICHHAS MPOMO3UIIMOHANIEHAS MOJIENb BBITJISAUT CIAEAYIOMIUM 00pazoM:
SUBJECT - BELONG TO - GROUP — HAVE - QUALITY.

IleperimeM K creayrolmend KOTHUTUBHOM MOJEIH, KOTOpas OIPEHeIsieT

CO3JIaHKe CyOCTAaHTUBOB, OO BEKTUBUPYIOIINX XapaKTEPUCTHKY ‘Occupation’.

[Ipumepsb1 CnoBooOpa3oBareabHOE [Ipono3nnroHanbHas
3Ha4YeHUE CTPYKTypa

comic, domestic, epic, One who deals | SUBJECT - OPER -

histrionic, familiar (write/perform/play/render) | OBJECT - HAVE -
with something and has | QUALITY
quality

Jlist Toro 49TOOBI OMpEAeNuTh CIOBOOOPA30BATEIPHOE 3HAUYCHHUE CJIOB
JTAHHOM TPYIIIbI, 00paTUMCS K UX AePHUHUAIIUAM: COMIC — Nn. @ comedian, domestic —
n. a person who is employed to do domestic tasks, epic — n. an epic poet, histrionic
— n. a stage player, actor, familiar — n. (in the Roman Catholic Church) a person
rendering certain services in a pope's or bishop's household [The Free Online
Dictionary]. Hcxoms wu3 CIOBapHbIX OIpEACACHHA, MOXHO CKa3aTh, 4YTO
CIIOBOOOPA30BATEIbHBIM 3HAYEHHEM CYOCTAHTHBOB MPEACTABICHHOW TPYIIIIbI

oynet: one who deals (write/perform/play/render) with something and has quality.
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Takum 00pa3om, MEPBBIM APTYMEHTOM MPOIMO3UIIMOHATIBFHON KOTHUTHUBHOM
MOJIENIA, TI0 KOTOpO#M co3maeTcss maHHas rpynma, Oymer konnent SUBJECT,
BTOpHIM — KoHlenT OBJECT, BKirouaromuii 3HaHusi 0 TOM, C Y€M YEJIOBEK UMEeT
JIel0 Wi paboTaer, a TPEeTUW apryMEeHT MPOIMO3ULIMU MPEICTABICH KOHIIEITOM
QUALITY, oTpaxaromeM 3HaHHE O HAJTUYUU OMPEICICHHOW XapaKTepUCTHUKH,
npucymieir  gaHHoW pabore. IlepBbiii M BTOpPOMl  apryMEHTBHI  CBSI3aHBI
omneparroHanbHbIM KoHIIenToM OPER, a BTOpoi U TpeTuil apryMeHTHI CBSI3aHBI
atomapHbiM npegukatoM HAVE. IlomHocTei0 mpomno3uiMoHanbHas MOJIENb
BRINUIAUT cieayrommum oopaszom: SUBJECT — OPER — OBJECT - HAVE -
QUALITY.

PaccmoTpum emie 0Hy KOTHUTHBHYIO MOJIENb, ONPEHEISIIONIYI0 CO3AaHUE

CyOCTaHTHBOB, 00BEKTHBHPYIOIIUX XapaKTEPUCTHKY ‘Occupation’.

[Ipumepsb1 CnoBooOpa3zoBarensHoe | [Ipono3unmonanbHas
3Ha4YEHUE CTpYKTypa
correspondent, forward One who makes (plays, | SUBJECT - OPER -
writes) something in a | MANNER
particular way

OOpatuMcs K CIIOBapHBIM ONPEICIICHHSIM CIIOB: COrrespondent — n. a person
who writes letters on a regular basis; a journalist reporting on a particular subject
or from a particular country, forward — n. an attacking player in football, hockey,

or other sports [The Free Online Dictionary]. C ydetom nepuHHIHNA MOXHO

BBIBECTH CJIEIyIOIIee CIIOBOOOpa3oBaTeibHOE 3Ha4YeHue: one who makes (plays,

writes) something in a particular way (who attacks in football, hockey or other

sport, who writes letters on a regular basis).
Tak, mepBeIM aprymMeHTOM mpomno3uiiud BeicTynaeT konment SUBJECT,
BropbiM — KoHuent MANNER mnoa koTtopsIM moHMMaeTcsi TO, KakuM o0pazom

YCJIOBCK  AC€JacT 4YTO-TO, KaK  4acCTb l'[pO(beCCI/II/I. Taxxe C YUCTOM

CJ'IOB006p330BaTeJIBHOFO 3HAa4YCHUA MOZKHO BBIBCCTH OHepaHHOHaJIBHLIﬁ KOHIICIIT

OPER. Takum o00pa3om, TpeTbs NPOMO3WUIIMOHAJIBHAS MOJIENb, OIMpEaesIoIas
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CO3/IaHHE OTaJAbEKTUBHBIX CyOCTaHTHBOB, CJIOBOOOpa3oBaTeIbHOE 3HAYCHHE
KOTOPBIX «4YEJIOBEK OompeneneHHoil mpodeccun», BeimsiauT tak: SUBJECT —
OPER - MANNER.

[lepefinem K ciemyiomieid rpymnme  CyOCTaHTHBOB, — IEpEJaroIInX
IpPEACTAaBICHUS O YeJOBEKe, O00JaJaloleM OIpPEAeIEHHBIMU NOIUTUYECKUMU
yOeXKIEeHUSIMH, ¥  TONBITAEMCS  BOCCTAHOBUTH  KOTHUTHBHYIO  MOJEJb,

ONPEAENSIONIYI0 UX CEMAHTHUKY.

[Ipumepsbl CnoBooOpazoBarensHoe | [Ipono3unmonansHas

3HAYEHUE CTPYKTypa

conservative, confederate, | One who supports some | SUBJECT — SUPPORT —
dry, liberal, republican political movement CONTENT

HpoaHaﬂmeyeM Ile(l)I/IHI/IHI/II/I, YTOOBI BBISIBUTD CJIOBOO6paSOBaTCJII>HO€
3HaYeHHe cyOcTaHTUBOB. conservative — n. (Conservative) a supporter or member
of a Conservative party, confederate — n. (Confederate) a supporter of the
Confederate States of America, dry — n. (Brit.) a Conservative politician
(especially in the 1980s) in favour of strict monetarist policies; (US) a person in
favour of the prohibition of alcohol, liberal — n. (Liberal) a member of a Liberal
political party, republican — n. (Republican) a member of the Republican party of
The United States [The Free Online Dictionary]. Moxkem BBIIEIUTH CIIEIYOIICE
CHOBOO6paBOBaTeHLHOG 3HAYCHHUC Ha OCHOBC IMPCACTABJICHHBIX Cy6CTaHTI/IBOB: one

who supports some political movement (supporter of a Conservative party,

supporter of Confederate States, in favour of the prohibition of the alcohol). Tax,
MEPBBIM apryMEHTOM Tporno3utnuu 0yaet sBiarhes konnent SUBJECT, a Bropeim
— koHrenT CONTENT, xoTopbiii oTpakaeT NHpeACTaBICHUE O TMOJUTUYECKUX
B3rsAax. Mcexoast u3 ci1oBooOpa3oBaTebHOTO 3HAYEHMS CJIOB JAaHHOW TpPYMIIH,
MO>KHO BbISIBUTH aToMapHbiil npeaukatr SUPPORT, o0beauHstomuii apryMeHThl B
npono3utinoHanbHy0 Mojaenb: SUBJECT — SUPPORT — CONTENT.
PaccmoTpuM cyOcTaHTHBEI, 00BEKTHBHPYIOIIUE XapakTepucTuky ‘religious

beliefs’, 1 KOTHUTHBHYIO MOJIEIIb, OIPEACIISIONIYIO X CO3/IaHHE.
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[Tpumepsl CnoBooOpa3oBaTeIbHOE [TIpono3uninonanbHas
3HAYCHHUE CIpYKTypa

Catholic, Cistercian, One who supports some | SUBJECT - SUPPORT

Franciscan, heathen, religious movement (DO NOT) — CONTENT

Orthodox

YroObl  BBISIBUTH  CIOBOOOpA30BaTEIbHOE  3HAUYE€HHE CYOCTaHTHBOB,
00paTUMCsI K CIIOBapHBIM ompesesieHusIM JanHbix cjoB: Catholic —a member of a
Catholic church, especially a Roman Catholic, Cistercian —n. a monk or nun of an
order that is a stricter branch of the Benedictines, Franciscan — n. a monk, nun, or
lay member of a Christian religious order following the rule of St. Francis of
Assisi, heathen — n. (derogatory) a person who does not belong to a widely held
religion (especially Christianity, Judaism, or Islam) as regarded by those who do,
Orthodox — a member of an Eastern Orthodox church[The Free Online Dictionary].

I/ICXOJISI nu3 BBIIIICCKA3aHHOTI'O, MOXEM MMPCAINOJIOXKUTD, qTo

CJIOBOOOpa30BaTEIbHBIM 3HAYCHHEM 3THUX CYOCTaHTHBOB OyzeT: one Who supports

some religious movement (the Benedictines, St. Francis of Assisi, widely held

religion). YuuteiBas nedUHHMIIMK, a TaKKe CIOBOOOpPA30BATEIbLHOE 3HAYCHHE,
MOJKHO BBISIBUTH TIEPBBIi apryMeHT mpomno3uiin — konuent SUBJECT u BTopoit —
koHrenT CONTENT, xoTopbiii oOTpakaeT mNpeACTaBIEHHE O PETUTHO3HBIX
B3rJs1ax areHca. OObeqUHSET ABa apryMeHTa MPOIMO3UIIUU aTOMAapHBIM peauKat
SUPPORT (DO NOT), Takum 00pa3oM, BOCCTAHOBJICHHAs MPOIO3UIIHOHATIbLHAS
MO/JIeNTb BRINIAIUT cieaytonmm oopazom: SUBJECT — SUPPORT (DO NOT) -
CONTENT.

Crnenyromasi rpynna cyOCTaHTUBOB IepeAaeT MPECTaBICHUS O YelIOBEKE,
UMEIOLIEM ONpEEICHHOE TMOoJokKeHHe B oOuiectBe. Ha KOrHUTMBHOM YpOBHE
CEMAaHTUKY  JIaHHBIX CyOCTaHTHBOB OTIPEACTISIOT 2 BBISIBJICHHBIC
npono3uimonaabHbie KorautuBHbie Moaenu: SUBJECT — HAVE (NO) — OBJECT
u SUBJECT — BELONG TO — GROUP (SOCIAL). O6patumcst K miepBod u3

Ha3BaHHBIX BBIIIC MOJCIIN.
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[Tpumepsl CnoBooOpa3zoBaTeabHOE IIporo3unoHanbHas
3HA4YCHUE CTPYKTypa

derelict, exempt, One who has or doesn’t | SUBJECT — HAVE (NO)

indigent, insolvent have something — OBJECT

YtoOBI BOCCTAaHOBUTH KOTHUTHUBHYIO MOJCIJIb, H€O6XOI[I/IMO BBIZIBUTDH

CJI0BOOOpa3oBaTeibHOE 3HAuYe€HHE CyOcTaHTUBOB. /[l »3TOro oOpatumcs K
CIIOBapHBIM OIpenesieHusM naHHbIX cioB. derelict — n. apersonwho has
no home or money and often lives outside, exempt — n. a person who is exempt
from something, especially the payment of tax, indigent — n. a needy person,
insolvent — n. an insolvent person, [The Free Online Dictionary]. 13 onpenencuuii
MOXHO BOCCTAHOBHUTH CJ'IOBOO6paSOBaT€J'IBHO€

cileayromiee 3HA4YCHUC

CyOCTaHTHBOB. one who has or doesn’t have something (Who has no home or

money, who is exempt from paying tax, etc). Takum oOpa3oM, IEpPBLIM
aprymeHToM mnpomnosunuu sBisercs konment SUBJECT, BTOpeIM — KOHIENT
OBJECT. B kauecTBe CBS3yIOIIETO 3BEHA BBICTYMACT AaTOMApHBIA MPEAUKAT
HAVE (NO), yka3piBaroImuii Ha HAJIWYKE WX OTCYTCTBUE OOBEeKTa. [10JTHOCTHIO
KOTHUTHBHAs MOJIE/Ib BRITIIAAMT ciieaytonum oopazom: SUBJECT — HAVE (NO)
— OBJECT.

[lepeiizem KO BTOpOMl MOAENH, MNPEACTABIEHHON CyOCTaHTHBaMH,

OTpa’XaroIrMHU IIPCACTABIICHUA O YCJIOBCKC, MMCIOIICM OIIPCACICHHOC ITOJIOKCHUC

B 00IIIECTRE.

[Tpumepsl CnoBooOpa3oBaTebHOE [Tpono3unnonanbHas
3HA4YCHUE CTPYKTypa

belligerent, bourgeois, One who has some social | SUBJECT - HAVE -

criminal, chippy,
deceased, inferior

quality

QUALITY (SOCIETY)

Oopatumcs x nebununusam: belligerent — n. a nation or person engaged in

war or conflict, bourgeois — n. a bourgeois person; a member of the middle class,

esp. one regarded as being conservative and materialistic or (in Marxist thought) a
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capitalist exploiting the working class, chippy (chippie) — n. (derogatory) a young
woman, a prostitute, criminal — n. a person charged with and convicted of crime,
deceased (formal or law) — n. (the deceased) the recently dead person in question,
inferior — n. a person lower than another in rank, status, or ability [The Free Online

Dictionary]. TIpoananu3upoBaB OIpEOCIICHUS CJIOB, MOXHO BBIJICIUTh WX

CIIOBOOOpa3oBareabHOEe 3HadeHwe: One  WwWho has some social quality.

COOTBETCTBEHHO MOHO BBIJICIIUTh U apTYMEHTHI MPOMO3UIIAN; TIEPBBI apTyMEHT
— xonnent SUBJECT, Bropoit apryment — konuent QUALITY (SOCIAL).
Jlanubie aprymMeHThl 00benuHEeHbl aToMmapHbiM mpenukatom HAVE. Takum
00pa3oM, TOJHOCTHIO MPOIMO3UIIMOHATFHAS MOJIENb MOXKET OBITh TMpeacTaBlieHa
cieayrommm oopasom: SUBJECT — HAVE — QUALITY (SOCIAL).

PaCCMDTpHNI CICAYIOIHne CY6CTaHTHBBL nepcaaromuc XapakKTCpUuCTUuKy

‘marital status’.

[Tpumepsl CnoBooOpazoBarenbHoe | [Ipono3uninoHanbHas
3HAYECHHUE CTPYKTypa

affine, agnate, cognate, | One who has some family | SUBJECT - HAVE -

collateral, german(e) quality QUALITY (FAMILY)

Jlns onpeneneHusl MPOIO3UIUMHU, CTOSIIEH 3a JaHHBIMH CYOCTaHTHBaMH,
obOpatumcst Kk ux cioBapHbiM ToskoBaHusMm: affine — n. a relative by marriage,
agnate — n. a relative on the father’s or male side only, cognate — n. one related by
blood or origin with another, especially a person sharing an ancestor with another,
collateral — n. a person descended from the same ancestor as another but through a
different line, german(e) — n. one sprung from the same stock; a brother, a nearby
relative [Concise Oxford English Dictionary]. Ucxons u3 AaHHBIX Je(QHUHUALINH,
MOXHO  BBIBECTH  CIEAYIOIIEee  CIOBOOOpa30oBaTEILHOE

3HAa4YCHHUC CJIOB

npejcTaBicHHON Tpymnmel: one has some family quality (sprung from the same

stock, a nearby relative, descended from the same ancestor). Tak, mepBbiii
apryMEeHT MpOMNO3UIMH, PENPE3CHTUPYEMOM [IaHHOM TIpPYIIONH CyOCTaHTHBOB,

BeipaxkeH koHientom SUBJECT, BTOpoil aprymMeHT BBIpaXE€H KOHIIECIITOM



https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/capitalist
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QUALITY (FAMILY). Onupasice Ha CKa3aHHOE BBIIIE, MOXXHO BOCCTaHOBHTH
aToMapHblii npeaukar npono3unu HAVE u BBISBUTE NpPONO3WLIHUOHAIBHYIO
crpykrypy SUBJECT — HAVE — QUALITY (FAMILY).

Eme ogna rpymnmna cyOCTaHTHBOB, OTPAXKAIOIIUX MPEJICTABICHUE O TOM, YTO
YeJIOBEK SIBISACTCA TMPHUBEPXKEHIEM oOmpeAeNneHHol Quiocodhuu, TeUeHHUs,

MHUPOBO33PCHUA, ITPCACTABICHA JOCTATOYHO IITUPOKO.

[Ipumepsl CnoBooOpazoBaTeabHOE [Iporno3unnoHanbHas
3HAYECHHUE CTPYKTypa

Kantian, Hegelian, One who supports | SUBJECT — SUPPORT -

Galileans, Gallican, philosophical views CONTENT

Epicurean, Baconian,
Chaucerian, conservative,
determinist, egalitarian,

charismatic, conformist,

eclectic, faithful

[Ipoananuzupyem nepuHuIIN CJIOB, YTOOBI BBISIBUTh ux
clioBooOpa3zoBarenbHoe 3Hauenue. Chaucerian — n. a student or admirer of
Chaucer, Epicurean — n. a discipline or student of the Greek philosopher Epicurus
(341-270 BC), who taught that pleasure, particularly that mental pleasure, was the
highest good, Galileans — n. one who holds or supports Galileo’s views, Gallican —
n. one who favours friendly relations with France; an adherent of the Gallican
doctrine, Hegelian — n. a follower of Hegel, Kantian — n. an adherent of Kant's
philosophy, Baconian — n. an adherent of Baconian philosophy, a supporter of the
Baconian theory (97-98), determinist — n. one who holds the doctrine of
determinism, egalitarian — n. an egalitarian person; one who asserts the quality of
mankind, eclectic — n. an electric person, conformist — n. a person who conforms to
social convention, charismatic — n. an adherent of the charismatic movement; a
person who claims divine inspiration, conservative — n. one who favors traditional

views and values conservative person, faithful — n. the believer in and loyal
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adherent of a religious a religious faith, especially Christianity [The Free Online
Dictionary].
CJIOBOO6p8,30BaT€JII>H0€ 3HAYCHHUEC HAaHHBIX Cy6CTaHTI/IBOB clIeayromice. one

who supports philosophical views (admirer of Chaucer, who supports Galileo’s

views, an adherent of Gallican, Kant’s, Baconian philosophy, etc). [Ipunumas Bo

BHHUMaHHUE, BBIABICHHOE CIOBOOOpA30BaTEIbHOE 3HAYCHHWE, MOXKHO BBIJICIHUTH

npornosunroHansHyio Moaens: SUBJECT — SUPPORT — CONTENT.
[lepeiinem K  credywoomied  rpymne  CyOCTaHTHBOB,  TEpeAarolux

MMpCACTABJICHUC O YCIIOBCKC, ABJIAIOMICMCA ITPCACTABUTCIICM Ol'IpGI[GJIGHHOﬁ OIIOXH.

[Ipumepsb1 CnoBooOpazoBarensHoe | [Ipono3unnoHanbHas
3HAYECHHUE CTPYKTypa

Augustan, Edwardian, One who lived in a period | SUBJECT - LIVE -

Elizabethan, Georgian, of time TIME

Jacobean

[Mpoananusupyem aeduauiu cydoctaHTHBOB. Augustan — n. a writer of the
Augustan age, Edwardian — n. a person who lived during this period, Elizabethan —
n. a person of the Elizabethan age, Georgian — n. one belonging to the time of the
Georges, kings of England, Jacobean — n. a person who lived in the Jacobean
period [Concise Oxford English Dictionary]. Ilpunumas BO BHUMaHHE JaHHBIS

OIpe/IeIIeHus, BBIBEAEM CIIOBOOOpa3oBaTeaIbHOE 3HaUYeHue ¢J1oB: one who lived in a

period of time (of the Augustan age, of the Elizabethan age, belonging to the time

of the Georges, who lived in the Jacobean period, etc).

[lepBbiM aprymenTtom mpomnosunuu Oynetr konment SUBJECT, a BropeiM —
koHuent TIME, orpaxaromuii nepros; BpeMeHH, OTHOCSIIUNCS K KaKOH-TO 3MO0Xe
WM TIpaBlieHUt0 Kopoiia. OObeNUHATh JaHHBIC AJIEMEHTHI TPOIMO3UIUHA OYyIeT
atomapHbiii ipenukat LIVE. IlonHOCTRIO BoCCTaHOBIIEHHAs MPONO3ULIMOHATbHAS
MOJIeNb BRITIISANUT clieaytomum oopazom: SUBJECT — LIVE - TIME.

PaccMoTpum cyOcTaHTHBBI, OTpaxkaromnie xapaktepuctuky ‘way of life’, u

KOTHUTHUBHBIC MOACIIN, OIIPCACIAIOIMNEC NX CO3JaHHC.
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[Tpumepsl CnoBooOpa3oBaTeIbHOE [TIpono3uninonanbHas
3HAYCHHUE CTpYKTypa

ascetic, bum, celibate, | One who leads a way of | SUBJECT - OPER -

deadbeat, illegal, | life MANNER

itinerant, mendicant,

miserable

Y100H5I OIIpCACINTG KOTHUTHBHYIO MOZICIIb, HGO6XOI[I/IMO BBIABUTDH
CJI0BOOOpa3oBaTelibHOE 3HAaueHue cioB. Jljig 3Toro oOpatuMcs K CIOBapHBIM
OIpe/IeNIeHUsIM CyOCTaHTHBOB: ascetic — n. someone who lives an ascetic life, often
for religious reasons, bum — n. a person who avoids work and sponges on others;
loafer; idler [Concise Oxford English Dictionary]; a person who has no permanent
home or job and who gets money by working occasionally or by asking people for
money, celibate — n. a person who lives in celibacy, deadbeat — n. (informal)
a person who is not willing to work, does not behave in a responsible way, and
does not fit into ordinary society, illegal — n. (chiefly N. Amer.) someone
who lives or works in another country when they do not have the legal right to do
this, itinerant — n. someone who travels from place to place, usually for work,
mendicant — n. a beggar, miserable — n. a person living under very unhappy
circumstances [The Free Online Dictionary]. Ncxons w3 aepUHHIMNA, MOXHO

BBISIBUTH CIIEIYIOIIEEe CII0BOOOpa3oBaTelibHOE 3HaueHue: one who leads a way of

life (who avoids work, who gets money by working occasionally, who lives an
ascetic life, who travels from place to place, who does not behave in a responsible
way, who lives in celibacy, etc).

Takum oO0Opa3oM, MEPBBIM APryMEHTOM MPOMO3UILUHU SIBISIETCS KOHILIETT
SUBJECT, Bropeim — konment MANNER, mnoxa3biBarommii, KakuM o0Opa3zoM
YeJIOBeK JKUBET, paboraer, mnoctynaer. OObeAUHSET OSTH JIBa apryMeHTa

OHCpaHHOHaHBHBIﬁ KOHIICTIT, a4 BOCCTAHOBJICHHAsA IIPOIMO3HMIMOHAIIBHAA MOACIIb

BEITIAIUT cienytonuMm obpazom: SUBJECT — OPER — MANNER.
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[TonBoass wWTOr BBIIECKA3aHHOMY, CJEAyeT OTMETHTh, YTO YJAJIOCh
BBIZICIUTH § MPOIO3UIIMOHATLHBIX KOTHUTUBHBIX MOJICTICH, KOTOPBIE OMPECISIIOT
CEMaHTHKy CyOCTaHTHBOB, pernpeseHTupyomux konnent HUMAN BEING:
SUBJECT - HAVE (NO) — QUALITY, SUBJECT - OPER - MANNER,
SUBJECT - OPER — CONTENT, SUBJECT — BELONG TO - GROUP,
SUBJECT - LIVE - PLACE, SUBJECT - LIVE — TIME, SUBJECT — SUPPORT
— CONTENT, SUBJECT — HAVE — OBJECT. Taxxe ObuIA BBIIAEIEHBI 2
cinoxHbie mpono3urmoHanbabie Moaeru: SUBJECT — BELONG TO — GROUP —
HAVE — QUALITY u SUBJECT — OPER — OBJECT — HAVE — QUALITY.
[lepBbIM apryMeHTOM BO BCEX KOTHHUTHUBHBIX CTPYKTypax SBISCTCS KOHIICIT
SUBJECT, Ttak kak mpeactaBiseT JeATelis, UCTOYHHKA JEUCTBUS, oOJamarens
CBOICTBA, KEM U SIBJISIETCS YelIOoBeK. B kauecTBe BTOPHIX apryMEHTOB MPOIIO3UIIHIMA
moryT BeicTynaTth KoHIIenTel QUALITY, MANNER, OBJECT, GROUP, PLACE,
TIME, CONTENT. D3nemeHTamMu, COCIUHSIONIMMH apryMEHThI B IIEJIOCTHYIO
CTPYKTYpY, siBistroTcsi atomaphubie npeaukatel HAVE (NO), BELONG TO, LIVE,
SUPPORT u onepanmnonansaeiii korment OPER.

2.1.1.3 Ilpono3uyuonanvHovle KOCHUMUBHbIE MOOENU HOPMUPOBAHUS

cyghuxcanvrvix cyocmanmusos, penpesenmupyrouux konyenm HUMAN BEING

AHanu3 OTaIbEeKTHUBHBIX CyOCTaHTHMBOB, 0Opa30BaHHBIX Cy(hdHUKCATHLHBIM
crocoOoM, MoKa3aj, 4YTO OHHM TaKXKe MOTYT CIIY>KMThb CPEJCTBOM Mepeadyn 3HaHUM
0 yesoBeke, To ecTh penpesenTupoBarh koHent HUMAN BEING.

VY aanoch BbIIETUTH TPU TPYIIIIBI CyOCTaHTHBOB, OJJHA U3 KOTOPHIX 00Jaaaer
3HAaYCHUEM «UEJIOBEK, MPOXKHUBAIOLIMI Ha OMNpPENeJICHHON TEepPpUTOpUN» U
oOpazyercst mo mojenu A + er = N, Bropas rpynna cyOCTaHTHUBOB, MMEOIIAs
3HAUYEHUE  «YEJIOBEK, pa3JC/SIOIIUA  ONpPENENEHHbIE  B3IJISABL,  YUYECHHS,

obpasyromasics mo moaeian A + ist = N, u TpeThs rpymmna cyOCTaHTHBOB MMEET
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3HAa4YCHHUC «YCJIOBCK, 06JIa,Z[a}OHIHM KadCCTBOM, 06p3.3y€TCH 110 MOACJIN A +ard =

N.

Mopnens | CioBooOpazoBare | [Ipono3unmonans | [Ipumepst
JIbHOE 3HAYEHHUE | HasA CTPYKTypa
A + er = | One who lives in | SUBJECT — | Britisher, easterner, foreigner,
N a place LIVE —PLACE | inlander, westerner
A +ist=|One who deals|SUBJECT — | essentialist, externalist, idealist,
N with  something | OPER - | inclusivist, individualist,
(philosophy, CONTENT Latinist, materialist,
study, activity, naturalist, positivist, realist,
etc.) socialist
A + ard |One who has|SUBJECT — | drunkard, dullard
=N some quality HAVE —
QUALITY

[Ipono3unmoHanbHble KOTHUTUBHBIE MOJIEIN JEMOHCTPUPYIOT, YTO OHHU
BO3HUKAIOT KaK pe3yJbTaT BTOPUYHOW KOHIENTyaIn3aliy U Kateropusanuu. [Ipu
BTOPUYHOM OCMBICIICHUU TpopWIMpyeTcss Xapakrtepucrtuka ‘certain quality’
KOHIIENTA, PENPE3EHTUPYEMOTO MPOU3BOISAIINM MPUIIaraTelIbHbIM, KOTOpasl 3aTeM
HACJIEyeTCs KOHIENTOM, PENPE3eHTUPYEMBIM OTAIBEKTUBHBIM CYOCTaHTHUBOM,
YTO U OTPAXKAIOT NPONO3UIMOHAIbHBIE KOTHUTHBHBIE MOJENH, BKIIOYAIOIINE
takne kommoHeHTHl, kak HAVE — QUALITY, LIVE - PLACE, OPER -
CONTENT. O Tom, yTo mpou3olia BTOpUYHas KaTeropusaius, CBUAETEIIbCTBYET
komrioHeHT SUBJECT, mockonpKy B XOj€ BTOPUYHOM KATErOpU3allUd 3a CUET
MEXaHU3Ma «THOpUAM3AINS TMPOUCXOIUT «IPHUBSI3BIBAHUE» OMPEICICHHOTO
aTeMIOPAJIbHOTO TpU3HAKa ero Hocutento. OTaabeKTUBHBINM CyOCTaHTHB
UCHONB3YyeTCsl Uit  00O3HAYeHHs] HOCHUTENS, KOTOPBI MOABOJUTCS  IOJ
OIPE/IETICHHYI0 KAaTErOpUIO JIOAEH, XapaKTEepPHU3YIOIIUXCS [0 OIpeAeIeHHOMY
npu3HaKy. B 3aBucuMoCTH OT THIIA TPOU3BOSIIETO MPUIIATATEILHOTO, B MPOIIECcCe

rUOpUIU3aluid  OCYIIECTBIAETCS  NpOodUIUpOBaHHE  JIMOO  KAYECTBEHHOTO
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npu3HaKa, Tu00 MpU3HAKa, XapaKTEePU3YIOLIErocsl CBs3bl0 ¢ 00ObekToM. Cremyer
OTMETHTh, YTO B CJIydae OTAIBEKTHBHBIX CYOCTAHTHBOB, OOpa3yIOIMIUXCS TPH
nomoimy cybdukca, AEHCTBUE KOTHUTHUBHOTO MEXaHU3Ma «TUOPUAN3ALUSY
IpeanosjaraeT B3auMoJAeCTBUE KOHIENITOB - UCXOJHBIX MPOCTPAHCTB, KAXI0€ U3
KOTOPBIX pernpe3eHTupyercs. VcxomHoe NpOCTPaHCTBO 2 peNpe3eHTUPYETCs
cypdukcom.

Kak ormeuaror uccrnenosarenu, nmo monaenu A + er = N oOpazyrorcs
CyOCTaHTHMBBI CO 3HAUYCHHUEM (KHUTENb, YPOXKEHEIl OINpPEACICHHON CTpaHHI,
TEPPUTOPHUH, MECTHOCTU» [MemkoB 1976: 48].

Tenepp paccMoTpuM AehUHUIIMU CYyOCTaHTHUBOB, OOpa30BaHHBIX OT
npuiaraTebHbIX ¢ ToMoIbio cyhdukca -er: Britisher — n. a native or inhabitant of
Great Britain, easterner — n. a native or inhabitant of the east, especially the eastern
United States, foreigner — n. one who is from a foreign country, inlander — n. a
person living in land, westerner — n. a native or inhabitant of a western region [The
Free Online Dictionary]. HWcxoxss W3 CIOBapHBIX ONPEACICHHUNA CJIOB, HUX
CIIOBOOOPA30BaTEIbHOE 3HAUEHNE MOYKHO MPEICTAaBUTh CIEAYIONINM 00pa3oM: 0ne

who lives in a place. CnenoBaTenbHO, B Ka4eCTBE MIEPBOTO apryMeHTa MPOIO3UIHH

BeictynaeT konuent SUBJECT, Broporo — konment PLACE. AprymeHTHI
CBsI3aHHBI aToMapHbIM npeaukaroM LIVE. BoccTtanoBnenHnast mpono3uiinoHanbHas
Mojieb BeITISIAUT ciienyromum oopazom: SUBJECT — LIVE — PLACE.
[lepefinzem KO  BTOpPOW  TIpynmne  OTAIbEKTUBHBIX  CYOCTaHTHBOB,
npencrassitomux koHent HUMAN BEING. Cy6crantuBbl, 00pa3oBaHHbIE MO
momenn A + ist = N, uamie Bcero UMEIOT 3HAYCHUE (IUIO, SIBIISIOMICECS
CTOPOHHHMKOM KaKOIo-TO YY€HMSI, TeUeHus, B3risiaay [MemikoB 1976: 49].
Paccmotpum  croBapHbie  AeUHUIIMKA CYyOCTAaHTUBOB JaHHOW TPYIIIBI
essentialist — n. an adherent of the philosophical doctrine which hold that there are
necessary properties of things, externalist — n. an adherent of the philosophical
doctrine of externalism, idealist — n. an adherent of any system of philosophical

idealism, inclusivist — n. a proponent of inclusivism, individualist — n. an advocate
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of individualism, Latinist — n. a person who studies or is proficient in Latin,
materialist — n. someone who thinks that nothing exists but physical matter,
naturalist — n. one who believes in and follows the tenets of naturalism, positivist —
n. abeliever in positivism, realist — n. someone who hopes for or accepts only
what seems possible or likely, and does not hope for or expect more, socialist — n.
a supporter or advocate of socialism or any party promoting socialism [The Free
Online Dictionary].

YuuteiBas OmnpcACIICHNA, MOXHO BbIABUTDH CJ'IOBOO6p2130BaT€JIBHOC 3HAUYCHUC

cIoB maHHOUM rpymmbsl: one who deals with something (philosophy, study, activity,

etc.). Tak, mepBBIM apryMeHTOM MPONo3uiuu Oyaet sBisThes konnent SUBJECT,
a BTopbiM — KoHIleNnT CONTENT, moa KOTOphIM HMMEIOTCS B BHUIY B3IJISIBI,
yYEHHMs,  HampaBJeHHUs, KOTOpble  4YeloBeK  pasuenser. Hcexons  u3
CJIOBOOOPA30BATEILHOTO 3HAYCHHS CJIOB JIAHHOW TPYIIIBI, MOXXHO BBISBHUTH
onepanvoHanbHbIi  KoHuent OPER,  oObenuHsronmii  aprymMeHTsl B
npornosunuoHansHyio Moaenb: SUBJECT — OPER — CONTENT.

[lepeiinem k TpeThelt rpymnmne cyoOCTaHTUBOB, 00pa30BaHHBIX MO Mojeau A +
ard = N. CyOcTtaHTuBBI, 00pa30BaHHBIC M0 PACCMATPUBAEMOW MOJIECIH, HWMEIOT
3Ha4YCHUE «JINUII0, 00JIa/1atolee HeraTuBHOM uepToi» [MemikoB 1976: 47].

PaccmoTpum neUHALIAN CyOCTaHTHBOB, 00pa30BaHHBIX oT
npuiaraTesbHbIX ¢ momonibio cyddukca -ard: drunkard — n. one who is habitually
drunk, dullard — n. a person regarded as mentally dull, a dolt [The Free Online
Dictionary]. Hcxons u3 CJIOBapHBIX orpeaesieHu CJIOB, 170
CIIOBOOOPA30BaTEIbHOE 3HAYEHNE MOYKHO MPEICTAaBUTh CIEAYIONMM 00pa3om: 0ne

who has some quality (usually negative one). CiemnoBareapHO, B KQueCTBE IIEPBOTO

aprymeHnTa npono3uiuu BeicTynaer konHuent SUBJECT, Broporo — konuent
QUALITY. Aprymentsl cBsizZaHHbl  aToMmapHbiM  mpeaukatom  HAVE.
BoccranoBneHHasi mpono3UIMOHAIbHAS MOJEIb BBITJSAUT CIACAYIOIIMM 00pa3oM:

SUBJECT - HAVE - QUALITY.


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/believer
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hope
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/accept
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/seem
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/possible
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/likely
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hope
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/expect
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Hcxonss W3 BBINIECKA3aHHOTO, MOXKHO CJHI€JIaTh BBIBOJ, YTO CEMAHTHKY
CyOCTaHTHBOB, 00pa30BaHHBIX CY(PPUKCATBHBIM CIOCOOOM, TaK)XE OIMPEACISIOT
KOTHUTUBHBIE MPONO3UIIMOHANIBHBIE MOJCIH, 3JIEMEHThl KOTOPBIX OTpaXkaroT
CJI0BOOOpa3oBaTesibHOE 3HaUeHUEe CyOCTaHTUBOB. B kauecTBe mepBOro aprymeHra
nporno3uiy BeicTynaer konuent SUBJECT, BTopoii apryMeHT Npomo3uLuu
moxeT nepenaBatbes koHunentamu CONTENT, PLACE, QUALITY. B kauectBe
IpearKaTa IpoIo3UulMid MOTYT BeICTynaTh aTomapHblie npenukatsl LIVE, HAVE u
onepanoHanbHbll  KoHIenT OPER. Takum  oOpa3om, wuccinemoBaHue
cy(uKcanbHbIX OTaIBEKTUBHBIX CYOCTAHTHBOB, PENPE3CHTUPYIOMIMX KOHIIEIT
HUMAN BEING, mo3Boiuiao BBIICTUTh 3 TMPOMO3UIIMOHAIBHBIC MOJICIH,
onpenensronme nx co3ganue: SUBJECT — LIVE — PLACE, SUBJECT — OPER —
CONTENT u SUBJECT — HAVE - QUALITY.

Jlanee oOpaTuMmcsi K aHalu3y CYOCTAaHTUBOB, KOTOpbIE OOBEKTHUBUPYIOT
konnent ARTEFACT, wu mnomnbelTaeMcs  BBIICIHTH  IPOTO3WUIIMOHAIILHBIC

CTPYKTYPHI, ONPECIIAIONINE UX CO3/JaHue.

2.1.2. Konnent ARTEFACT
2.1.2.1 Cyocmanmussi, penpezenmupyrowue cooepoicanue konyenma ARTEFACT

belio  BBIABIIGHO  OOJBINIOE  KOJUYECTBO  CYOCTAaHTHBOB, KOTOPBIC
O0OBEKTUBUPYIOT 001aCTh 3HaHUs, npeacTaBieHHyo konuentom ARTEFACT. [lns
TOTO YTOOBI OMPEEIUTh, KAKUE CyOCTaHTUBBI OTHOCSITCS K 3TOW 00JIacTU 3HAHWS,
cieayeT MpoaHaIM3UpPOBaTh, YTO MOHUMAETCS MOJ ATUM MoHsATHEeM. Artefact “an
object that is made by a person, especially something of historical or cultural
interest” [Oxford Advanced Learner’s English Dictionary 2005:72]. Aptedakr
(yart. artefactum ot arte — ucKyccTBeHHO + factus — clenaHHbI) «B OOBIYHOM
MOHUMAHUU — JIIO00H UCKYCCMBEHHO CO30aHHbIL 00beKM, NPOOYKM Yel08eyecKou

oesmenvrocmuy [https://kartaslov.rul].


https://kartaslov.ru/
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Wcxons u3 BhIIENPUBEACHHBIX ONMPEIEICHUIN, MOKHO CKa3aTh, YTO KOHIIEHT
ARTEFACT Bxitouaer 3HaHue O JIOOOM mpeaMere, OOBEKTE, CO3TaHHOM
yenoBekoM. K uncity ocHOBHBIX xapaktepucTtuk koHienta ARTEFACT moxHO
OTHECTH TaKHE XapaKTEepPHCTUKH, Kak ‘an object’, ‘made by human beings’.
Konnent ARTEFACT nepegaer MHOTOacreKkTHOE 3HAHUE, KOTOPOE MOXKET OBITh
MPEACTABICHO B BUJE YACTHOM KOTHUTHBHOM MaTpHUIIbI, COCTOSIIICH M3 CeMU
KOTHUTHUBHBIX KOHTEKCTOB. HECOMHEHHO, KOJMYECTBO COCTABIISIOMIUX MAaTPHUIIBI
MOXET OBITh OOJIBINIE, OJTHAKO MBI BBIACIIIIA JIUIIh T€ KOMIIOHEHTHI, KOTOpPHIE
aAKTUBHU3UPYIOTCS aHTTTUHCKUMH CYOCTaHTUBAMU.

Cxema 4

Kornutunasi matpuna ARTEFACT

SIGNS
AND SIGN
SYSTEM

HUMAN
SPEECH
PRODUCT

ARTEFACT

HOUSEHOLD
ITEMS

TRANSPORT

CLOTHES CONSTRUCTIONS

FOOTWEAR

Kax nmokasano uccneaoBaHue, K YUCIy CyOCTAaHTHBOB, PENPE3CHTUPYIOUIUX
JAaHHBIA KOHIIENT, MOKHO OTHECTH OTaJbEKTHUBHBIE CyOCTAaHTHBBI, UCIOJb3YEMbIE
JUISL Ha3bIBAHMS YEJIIOBEUECKMX 3HAKOB M 3HAKOBBIX CHCTEM, IIPEIMETOB,
ABJIAIONIMXCS ~ MPOJYKTAMU  PEUYEMBICIUTENBHON  JCSITENbHOCTH  YeJIOBEKa,
IpeIMETOB OBITOBOrO 0OMX0/1a, TMYHOTO MOJIb30BAaHUS, TPYAOBOM NEATEIHbHOCTH,

TPaHCIIOPTa U IMOCTPOCK. PaCCMOTpI/IM JAaHHBIC A3BIKOBBIC CAMHMUIIBI.

SIGNS AND SIGN SYSTEM (3Haku 1 3HaKOBBIE CUCTEMBI)
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HOI[ 3HAKOM IIOHHMACTCA «IIPCAMCT, I/I306pa>K€HI/I€, MCTKa MU T. II.,
CJIyKamuce It 0003HaUYCHUSI 4cero-Jj., yKkazaHusa Ha 4YTO-JI.», 4 3HAaKOBas CHUCTCMa
IIOHNUMACTCA KakK «Ha60p 3HAKOB OJHOI'0O TuUIla HWJIW HCECKOJIBKUX THUIIOB»
[https://kartaslov.ru]. Bo3amoxHbI pa3indHblie KiaccuOUKAILMKE 3HAKOBBIX CUCTEM, C
TOYKM 3pEHHsI WX CTpoeHHs MU cdepbl ucnonb3zoBaHusa. C ydyeToM JaHHOU
I/IH(I)OpMaHHH MOXHO BBIICINTL CICAYIOIONUC BHABI 3HAKOB: SA3BIKOBBIC 3HAKH:
cuneiform, Gothic, alveolar, capital, appellative, circumflex, cognate, conjunctive,
consonant, continuant, dative, definitive, demonstrative, diacritic, fricative, 3Haku,
UCTob3yeMble B My3bike: accidental, matemaruke, ¢usnke U Apyrux o0JIACTIX
sHanms: binary, constant, coordinate, cuboid, decimal, derivative, diagonal,
ecliptic, scalar. Taxke ObLIM BBIIEICHBI S3BIKOBbIE 3HAKOBBIE cUCTeMbI: Attic,
Basque, Coptic, Dutch, Etruscan, Flemish, Galician, Gaulish, Germanic, Gothic,
Icelandic, Nordic, Polish, Swedish.

HUMAN SPEECH PRODUCT  (mpoaykT — pedYeMBICIUTENIbHON
NEATEeIIbHOCTH YeJIOBEKa)

Ilon  nOpomykramMum  pEUYEMBICIWUTENIBHOW  JEATEIBHOCTH  YEJIOBEKA
IIOHUMAIOTCA JIMTCPATYPHBIC IIPOU3BCACHHA, TCKCTbI, BBICKA3bIBAHUI: CifCUlar,
editorial, Alexandrine, dactylic, Sapphic My3bIKanbHBIC MPOU3BEACHUS Pa3HOMN
npoTsbkenHoctu:  allegro, andante, classic, consequent, MaTtemaTHyeckue
dopmyner: dual, mpaktuka, cruiab: Cartesianism, conceptualism, Hegelianism,
hyperrealism, idealism, inductivism, inclusivism, Irishism, Kantianism, laconicism,
modernism, nominalism, positivism, progressivism, realism, vulgarism, co3zannsie
YCJIIOBCKOM C HUCIIOJB30BAHUECM PA3HBIX TUIIOB 3HAKOB.

Brigensiercss rpynma pa3HOPOIHBIX apTe(akToB, MPEACTABISIONIUX COOOM
OOBEKTHI, OCMBICICHUE KOTOPBIX TpeOyeT OoOpaimieHus K pa3IudHbIM 00JIaCTIM
3Hanus. K cyOcTaHTHBaM JaHHOW Tpyniibl ObLIIM OTHECEHBI CJIOBA, 0003HAYAIOIINE
npoaykrel mmranus (FOOD): comestible, crisp, eatable, omexmy, o00yBb
(CLOTHES, FOOTWEAR): full dress, formal, flats, delicates, scanties

nNpeaAMETEI, MCXAaHHM3Mbl, HCIIOJIIB3YEMBIC YCJIIOBCKOM B 6I>ITy u pr,HOBOﬁ


https://kartaslov.ru/
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nestenpuoct (HOUSEHOLD ITEMS): daily, blind, bifocal, automatic, floppy,
flimsy, fitting, equatorial, empty, elastic, brilliant, cheapo, TpaHcmopTHbIC
cpeactBa (TRANSPORT): convertible, express, dirigible, triphibian, moctpoiiku
(CONSTRUCTIONS): ambulatory, duplex.

2.1.2.2 [Ipono3uyuoHnanvhvle KOCHUMUBHbIE MOOENU HOPMUPOBAHUSL

cyocmanmusos, penpezenmupyiowux konyenm ARTEFACT

AHanu3 OTaJAbEKTUBHBIX CYOCTAaHTHUBOB, PENPE3CHTUPYIONIUX KOHIICTT
ARTEFACT, Tmoxka3aj, dYro OHM MOTYT TeEpenaBaTh  CJICAYIOIINC
CJIOBOOOpA30BaTENIbHbIC 3HAYCHUS! — «3HAK (SA3BIKOBOM, MaTeMaTUYeCKU U T.1.),
UMEIOIINIA  OMpEJEICHHBIE CBOMCTBa», <GI3bIK, HCIOJB3YIOIMUICSI HAPOJIOM,
KOTOPBIM ~ TPOXKWUBAET  HA  ONPEINCICHHOM  TEPPUTOPUNY, «IPOLYKT
PEUYEMBICTUTEIHLHON JACATEIBHOCTH YEIIOBEKA», IIPEAMET, 00BEKT, UCIOJIb3yEeMbIN
C ONPEIECICHHON 1ENIbI0, UMEIONIUN OINpEeICHHOE Ha3HaueHue» [MemkoB 1976;
[Hapes 1977]. Kaxaomy cl0BO0Opa3oBaTeIbHOMY 3HA4YEHUIO CYOCTaHTHBA
COOTBETCTBYET OIpECIICHHAas] KOTHUTUBHAST MOJEIb, SIBIISIONMIAACS €r0 aHajJoroM
Ha KOTHUTUBHOM YpoBHE. Tak, BCEro ObUIO BBISIBJICHO 5 KOTHUTHBHBIX MOJEIIEH,
OTIPENEISIONINX ~ CEMAHTUKY CYOCTAaHTHUBOB, PEMPE3CHTUPYIONIUX  KOHIIEMT
ARTEFACT.

BrlisiBiieHHBIE IIPOITO3UIIMOHAILHBIC KOTHUTUBHBIE MOJICITH
CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO TPHU BTOPUYHOM OCMBICICHUH TPOPHIUpyeTCs
xapakTepucTrka ‘certain quality’ konmenra, penpe3eHTUPYeMOro MPOU3BOISIIUM
MpuIaraTeabHbIM, KOTOpasi 3aTeM HACJEeIyeTCs KOHIIETITOM, PENpPe3eHTUPYEMbIM
OTaIEKTUBHBIM CYOCTAaHTUBOM, YTO M OTPAXAIOT MPOMO3UITHOHAIBHBIE
KOTHUTHBHBIC Mozenau, Bkmouaronue kommoHeHtel HAVE — QUALITY, BE
USED - GOAL, BE USED - PLACE, BE USED - MANNER. O Towm, uTO
MPOM30IIIa BTOPUYHAs KaTeropusaius, cBuaeTenbcTByeT kommoHeHT OBJECT,

IMOCKOJIbKY B Xo0a€ BTOpPI‘IHOﬁ KaTeropu3anuu 3a CUCT MEXaHHM3Ma
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«FI/I6pI/II[I/ISaHI/ISI» IMPOUCXOIUT KIIPHUBA3ZBIBAHHUC) OIIPCACICHHOI'O aTCMIIOPAJIBHOT'O
IIpHU3HAaKa €ro HOCHUTCIIIO.
PaCCMOTpI/IM CY6CTaHTHBBI, BBIpAKAIOIIIUC CJIOBOO6p8,30BaTCJILHO€ 3HA4YCHHUC

«3HAaK (HBLIKOBOﬁ, MaTEMaTUYE€CKUN U T.I[.), HMGIOIHHI?I OIIPCACIICHHBIC CBOMCTBaY:

[Tpumepsl CnoBooOpazoBarensHoe | [Ipono3unmonansHas
3HAYCHUE CTPYKTypa

alveolar, binary, capital, | Something that has some |OBJECT -  HAVE-

cognate, constant, feature QUALITY

continuant, cuboid,
cuneiform, dative,
decimal, definitive,
demonstrative, diagonal,

ecliptic, Gothic, fricative,

scalar
accidental,  appellative, | Something that is used for | OBJECT- BE USED -
circumflex, conjunctive, | some goal GOAL

consonant, coordinate,

derivative, diacritic

O6patuMcst K CiOBapHbIM ACUHUIIMSAM JAHHBIX CJIOB, JJISI TOTO YTOOBI
BBIIEIUTh HUX CIOBOOOpa3oBarenbHOe 3Hadyenwe. alveolar — n. an alveolar
consonant; a consonant sound such as /t/ or /d/ that you make by putting the end of
your tongue behind your upper front teeth, binary — n. the binary system of
notation, capital — n. a capital letter; a letter of the alphabet in the form and larger
sizethat is used at the beginning of sentences and names, cognate — n.
(Linguistics) a word that has the same origin as another word, or is related in some
way to another word, constant — n. (Maths, Physics) a quantity which does not
vary; aparticular number or amount that never changes, continuant — n.
(Phonetics) a consonant which is sounded with the vocal tract only partly closed,

cuboid — n. (Geometry) a solid which has six rectangular faces at right angles to



https://www.ldoceonline.com/dictionary/consonant
https://www.ldoceonline.com/dictionary/putt
https://www.ldoceonline.com/dictionary/tongue
https://www.ldoceonline.com/dictionary/behind#behind__12
https://www.ldoceonline.com/dictionary/upper
https://www.ldoceonline.com/dictionary/front
https://www.ldoceonline.com/dictionary/tooth
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/letter
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/alphabet
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/form
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/large
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/size
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/beginning
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sentence
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/name
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/origin
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/related
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/number
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/amount
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/change
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each other, cuneiform — n. an ancient Mesopotamian and Persian form of writing in
which thin wooden sticks with triangular ends are pressed into wet clay, dative
(Grammar) — n. a word in the dative case, decimal — n. a fraction whose
denominator is a power of ten and whose numerator is expressed by figures placed
to the right of a decimal point; a system of decimal numerical notation, definitive —
n. a definitive word, a word that defines or limits, such as the definite article or a
demonstrative pronoun, demonstrative — n. (Grammar) a demonstrative determiner
or pronoun; demonstrative words are words, for example "this", "that", "these",
and "those™, that show which person or thing is being referred to, diagonal — n.
a straight line that joins two opposite corners of a four-sided flat shape, such as
a square, ecliptic (Astronomy) — n. a great circle on the celestial sphere
representing the sun’s apparent path during the year, so called because lunar and
solar eclipses can only occur when the moon crosses it, fricative (Phonetics) — n.
a consonant sound that is made by forcing air through a narrow space, Gothic — n.
Gothic type or lettering, scalar — a quantity, such as mass, length, or speed, that is
completely specified by its magnitude and has no direction [The Free Online
Dictionary].

YuuteiBas  JaHHble  JACGUHUIIMH, MOXKHO  BBIICIHTH  CIEIYIOIIEe

coBooOpa3oBarebHOC 3HaueHue: a Sign that has some feature (in a dative case,

has six rectangular faces, whose denominator is a power of ten, etc.).

Takum 00pa3om, B KauecTBE MEPBOTO apryMEHTa MPOTMO3UIINH, CTOSILIEH 3a
NEPEYUCIICHHBIMHU CyOCTaHTUBAaMH, MOKHO BbIIeanTh KoHienT OBJECT, BToporo
— konuent QUALITY, B kauecTBe CBS3YIOIIETO 3BEHAa — aTOMAapHBIM HpeauKaT
HAVE. Takxe MO0XHO BBIIEIUTh caMy MPOMO3UIIMIO, CTOSIIYIO 32 BBIICICHHBIM
cnoBooOpasoBatenbHbIM 3HaueHHeM: OBJECT — HAVE - QUALITY.

CrnenyeT OTMETHUTh, YTO 3HAUCHMIO «3HAK (S3BIKOBOM, MaTeMaTHYECKUU W
T.A.), AMEIOUIMI ONpPENEEHHbIE CBOKWCTBA», MOXET COOTBETCTBOBATH €ILE OJIHA
IPONO3ULMOHANbHAs MoJenb. UTOOBl yOEIuThCA B 3TOM, MPOAHAIUZUPYEM

cleaymolnyio rpymmny cyocrantuBoB. accidental — n. (Music) a sign indicating a


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ancient
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/persian
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/form
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/thin
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wooden
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sticks
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/triangular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/end
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pressed
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wet
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/clay
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/example
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/straight
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/line
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/join
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/opposite
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/corner
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/flat
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shape
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/square
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/consonant
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sound
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/force
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/air
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/narrow
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/space
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momentary departure from the key signature by raising or lowering a note,
appellative — n. a common noun used as a vocative, circumflex — n. a mark placed
over a vowel in some languages to indicate contraction, length, or another quality,
conjunctive — n. (Grammar) a conjunction; a word such as ‘and’, 'but’, ‘while', or
‘although' that connects words, phrases, and clauses in a sentence, consonant —n. a
letter or character representing such a speech sound - a speech sound in which the
breath is at least partly obstructed and which can be combined with a vowel to
form a syllable, coordinate — n. (Mathematics) each of a group of numbers used to
indicate the position of a point, line, or plane, derivative — n. (Mathematics) an
expression representing the rate of change of the function with respect to an
independent variable, diacritic — n. a sign such as an accent written above or below
a letter to indicate a difference in pronunciation in the same letter when unmarked
[The Free Online Dictionary].

N3 nedpunuimii - BugHO, dYTO OHM O0O03HAYAIOT 3HAKH, KOTOPHIC
HCIIOJIB3YIOTCsA JJIs1 qCro-To, BBIITOJIHAKOT OIMpCACIICHHYIO (bYHKHI/HO
C0BO0Opa30BaTEIIbHBIM 3HAYCHUEM JaHHBIX CyOCTAaHTHBOB sIBiIsseTcs: an object

that is used for some goal (to indicate contraction, to indicate a difference in

pronunciation, that connects, that joins two opposite corners, etc.).
CrnenoBaresibHO, B KAUE€CTBE MEPBOT0 apryMEeHTa MPONO3ULIUH BBICTYHAET KOHIIENT
OBJECT, a Broporo — konnent GOAL, KOTOpbIii onpeaesser To, sl 4eTO «3HAK»
WCIIOJB3YIOT WM TpuMeHsoT. Omnupasch Ha CI0BOOOpa3oBaTeIbHOE 3HAYCHHUE,
MO>KHO BOCCTaHOBUTH aTomapHbiid npeaukat BE USED. Takum o6pazom, BTopoi
npono3unueit siasiercs moaens OBJECT- BE USED — GOAL.

Uccnenosanue CyOCTaHTHBOB, UMEIOLIUX 3HAYECHUE «SI3BIK,
VCMOJIB3YIOIIMICS ~ HAPOJAOM, KOTOPbIM  MPOXKHMBAET HA  ONPEIACICHHOU
TEPPUTOPUMY», TAKXKE MO3BOJHUJIO BBIJEIUTH JIBE MPOMO3UIMOHAIBHBIE MOJCIH,
onpenemnsitone nux cemantuky: OBJECT — BE USED — PLACE u OBJECT — BE
USED BY — SUBJECT.


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/although
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/connect
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/phrase
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/clause
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sentence
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[Tpumepsl CnoBooOpa3oBaTeIbHOE [TIpono3uninonanbHas
3HAYCHHUE CTpYKTypa

Attic, Coptic, Dutch, | Something used in some | OBJECT- BE USED -

Etruscan, Flemish, | place PLACE

Galician, Icelandic,

Nordic, Swedish

Basque, Gaulish, Something used by | OBJECT- BE USED BY -

Germanic, Gothic, Polish | somebody SUBJECT

JIJIsE 3TOrO0 PacCMOTPHUM CJIOBapHBbIC JACPUHHUIMKM CyOCTaHTHUBOB. Attic — n.
the Attic dialect spoken in Greek Athens, Coptic — n. the language of Copts, which
survives only in the Coptic Church, Dutch — n. the official Western Germanic
language of the Netherlands and one of the official languages of Belgium,
Etruscan — n. the language of Etruria, written in an alphabet derived from Greek,
Flemish — n. the Dutch language as spoken in Flanders, Galician — n. the language
of Galicia in NW Spain, a Romance language closely related to Portuguese,
Icelandic — n. the North Germanic language of Iceland, Nordic — n. the northern
family of Germanic languages that are spoken in Scandinavia and Iceland, Swedish
— n. the North Germanic language of Sweden and parts of Finland [The Free
Online Dictionary].

Us BBIIIETIEPEYNCIICHHBIX neuHUTIAN BHUIHO, 4TOo 150:¢

CJIOBOOOpa3oBaTeabHBIM 3HaueHueM Oyaer — the language used (spoken) in some

place (a particular country, region) (spoken in Flanders, of Etruria, spoken in

Greek Athens, only in the Coptic Church, etc.). Takum 00pa3om, IPOMO3UITUECH,
OTpeeIIoNel CEMaHTUKY JTaHHBIX cyOcTaHTuBOB, Oyner OBJECT — BE USED
- PLACE.

BMmecte ¢ tem Hamm 6BIJI BBIACJIICH PAA OTAABCKTHUBHBIX CY6CTaHTI/IBOB,
MMEIOIIUX CJIOBOOOPA30BATEIIbHOE 3HAYEHUE «S3BIKOBAsi 3HAKOBAasl CUCTEMay. ITH
CyOCTaHTHBBI OTPAXKAIOT MPEICTABICHUS O S3BIKOBOM 3HAKOBOW CHCTEME, KOTopas

UCIIOJIB3YETCS OmpeaeieHHpIMU Hapogamu: Basque — n. the language of the
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Basque, Gaulish — n. the Celtic language of the ancient Gauls, Germanic — n. the
Germanic languages collectively; the unrecorded ancient language from which the
Germanic languages developed, Gothic — n. the East Germanic language of the
Goths, Polish — n. the Slavic language of the Poles [The Free Online Dictionary].
MoskHO CKa3aTh, 4YTO CJIOBOO6p330BaTeJIBHBIM 3HAYCHUCM 3TUX CJIOB SBJISICTCA. A

language used (spoken) by somebody (some national/ethnic group of people) (the

language of the ancient Gauls, the language of the Goths, the language of the
Poles), a mponosunmonaneHoii Moxaensio Oymer: OBJECT — BE USED BY -
SUBJECT. OmpenenuB aBe MNpPONO3UIMU, KOTOPBIE OIMPEACISIOT CEMaHTUKY
CyOCTaHTHMBOB JTaHHOUW TPYIIIbI, MBI BHIUM, YTO OHHM OTJIUYAIOTCS JIUIIh TPETHUM
aprymenToM. B mepBoit nponosuinuun 1o PLACE, Tak kak ompenensiomuM B
Ne(UHULMK CJIOB SIBJSIETCSI UMEHHO MECTO, IIE TOBOPAT Ha ATOM S3bIKE, a BO
BTOPOIl Tpomo3uiu TpeTbuM aprymenToMm BbeicTymaeT SUBJECT, Tak kak
3HaYeHHe CyOCTaHTHBA HANPSIMYIO 3aBHUCHUT OT TOTO, KTO Ha 3TOM SI3bIKE TOBOPUT.
PaccmoTpum  creymomiyro  Tpynimy — OTaIbEKTUBHBIX — CYOCTaHTHBOB,
oowsexTuBupytonmx konent ARTEFACT, koTopeie oTpakaroT MpeICTaBICHUS O

NpoaAyKTax pequchHTeanoﬁ JACATCIBHOCTH YCJIOBCKA.

[Ipumepsb1 CnoBooOpazoBarensHoe | [Ipono3unmonanbHas

3HAYEHUE CTPYKTypa

allegro, andante, circular | Something that is used OBJECT- BE USED -
in a particular way MANNER

Alexandrine, classical, | Something that has some | OBJECT-HAVE-
consequent, dactylic, | feature QUALITY
dual, editorial, Sapphic

UtoOBbl BBISBUTH CIIOBOOOPA30BATEIHLHOE 3HAUCHHWE CYOCTAaHTHUBOB JTOM
Ipymmel, oOpatuMcss K WX cloBapHbiM  aeduaunumsam: allegro — n.
a piece of music that is played in  a fast and energetic way, andante - n.

a piece of music that  should be played quite slowly,  circular - n.



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/piece
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/music
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/play
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fast
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/energetic
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/piece
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/music
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/play
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/quite
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/slow
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a printed announcement, advertisement, or letter that is sent to many people at the
same time [The Free Online Dictionary].
YuurteiBas JaHHBIC neuHUINY, MOKHO CKazaTh, qTO

CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIM 3HAYCHHEM CYOCTaHTHMBOB Oyzaer: a human speech

product that is used (produced/done) in a particular way (that is sent to many

people at the same time, that is played in a fast and energetic way, that should be
played quite slowly). B xauecTBe mepBoro aprymMeHTa IpOIO3MIIMH, CTOSIICH 3a
BBIIIICTIEPEUNCIICHHBIMU CyOCTaHTHBaMHu, Oyaer BbicTymaTh koHuent OBJECT,
Broporo — konnent MANNER, yka3piBaromuii T0, KakuM 00pa3oM HCIOIB3YIOT
(menaroT, MCHOJHSIOT) MPOAYKT PEUYEMBICIUTEIBHOU NESITEIHbHOCTH YEJIOBEKA.
Taxke MBI MOXXeM BoccTaHOBUTH mpeaukaT — BE USED. Takum o6pasom,
MOJIHOCTBIO TIPOIIO3ULIMSI BRITIIAIUT cieayrommm oopazom: OBIJECT — BE USED
— MANNER.

Taxke HamMu Obla BBIJICTICEHA €II€ OJIHA TPYyIIa OTAIbEKTUBHBIX
CyOCTaHTHBOB, OTPAXKAIOIIUX MPEICTABICHUS O MPOJIYKTAaX PEUYEMBICIUTEIbHON
NeSITETBHOCTH YelioBeKa. [Ipoananu3upyem ux cioBapHbie aedunuimm: editorial —
n. a newspaper article giving an opinion on a topical issue; an articlein
a newspaper that expresses the editor's opinion on a subject of particular interest at
the present time, Alexandrine — n. an alexandrine line, classic — n. a work of art of
recognized and established value; a piece of writing, a musical recording, or
a film that is well known and of a high standard and lasting value, consequent — n.
(Music) the second or imitating voice or part in a canon, dactylic (Prosody) — n.
dactylic verse, dual — n. (Mathematics) a theorem or expression that is dual to
another, editorial — n. a newspaper article giving an opinion on a topical issue;
an article in a newspaper that expresses the editor's opinion on a subject of
particular interest at the present time, Sapphic — a verse, line, or stanza written in
the Sapphic form [The Free Online Dictionary].

HUcxonsa u3 neuHUINN MO>KHO BBISIBUTDH cienyroliee

CIIOBOOOpa30BaTeIbHOC 3HAUCHUE CYOCTAaHTHBOB JaHHOM rpymnmbl: & human speech



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/printed
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/announcement
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/advertisement
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/letter
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sent
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/article
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/newspaper
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/express
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/opinion
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/subject
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/interest
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/present
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/piece
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/musical
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/recording
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/film
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/known
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/standard
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lasting
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/value
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/article
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/newspaper
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/express
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/opinion
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/subject
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/interest
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/present
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
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product that has some feature (that expresses the editor’s opinion, an alexandrine

line, dactylic verse, that is well known, of a high standard and lasting value, the
second or imitating voice or part, that is dual to another). IlepBeiM aprymeHTOM
npono3uniun  sBisercs koHrent OBJECT, Bropeim — konment QUALITY,
KOTOPBIN TIEpelaeT XapaKTePUCTUKY WU YepTy, MPUCYIIYI0 JaHHOMY MPOAYKTY
pPEUYEMBICTUTEILHON JeATeIbHOCTH YesioBeKa. Mcmonb3ys MeTo; CeMaHTHYECKOTO
BEIBOJIA M CJIOBOOOpPA30BATEIHHOE 3HAYCHHE CYOCTAHTHBOB, MOJKHO BBISIBUTH
atomapubiii npeaukatr HAVE. Tenepb Mbl MOXEM BOCCTaHOBUTH IPOIO3UIIHIO:
OBJECT - HAVE — QUALITY.

Bb110 BBIZIENEHO OOJBIIOE KOJUYECTBO CYOCTAHTHBOB, OOBEKTUBHUPYIOIINX
koHnent ARTEFACT, xoTopple MOXKHO OOBEIUHHUTH B OJHY T'PYIIITY Ha OCHOBE
CJIOBOOOPA30BATENILHOTO 3HAYCHMSI «IPEIMEThI, M3/AeNnusd ObITOBOrO 0O0MXO/a,
JUYHOTO TOJB30BAaHMS, TPYAOBOU NEATEIbHOCTHY. J[aHHas rpymma cyOCTaHTHBOB
o003HauaeT OOBEKTHI, JJIsI OCMBICICHHS KOTOPBIX TpeOyeTcsl TMpHUBIEKATh
pa3HOOOpa3HbIe 3HAHWS: 3HAHWS O TMPOMYKTAaXx TUTAHUSA, OJICKIE, OOYBH,
TpaHCIIOPTE, TIOCTPOMKAaxXx ¥ OBITOBBIX M3JEHHAX. PaccMoTpuM  JTaHHBIC

CyOCTaHTHBBI U MOJIEJH, TI0 KOTOPBIM OHH 00pa3yroTCsl.

[Tpumepsl CnoBoo6OpazoBarenbHoe | [Ipono3uiimonanpHas
3Ha4YEHUE CTpYKTypa

brilliant, cheapo, | Something that has some | OBJECT - HAVE -

comestible, convertible, | feature QUALITY

crisp, daily, dirigible,
eatable, elastic empty,
equatorial, express, flat,
flimsy, floppy, scanties,
triphibian

ambulatory, bifocal, | Something that is used for | OBJECT — BE USED -
blind, duplex, full dress, | some goal GOAL



https://kartaslov.ru/значение-слова/предмет
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formal

automatic, delicate, fitting | Something that is used OBJECT — BE USED -

in a particular way MANNER

[Ipoananusupyem aedununmu cyocrantusoB. brilliant — n. a diamond of
brilliant cut, cheapo (also cheapie, informal) — n. a cheap and inferior item,
comestible (formal or humorous) — n. (comestibles) an item of food; things that are
for eating, convertible — n. a convertible car; a car with a soft roof that can
be folded back, crisp — n. (Brit.) a wafer-thin slice of potato fried until crisp and
eaten as a snack; a very thin, often round piece of fried potato, sometimes with
a flavour added, sold especially in plastic bags, daily — n. a newspaper published
every day, except Sunday, dirigible — n. an airship; a large aircraft without wings,
consisting of a large bag filled with gas that is lighter than air and driven by engines,
eatable — n. (eatables) items of food; something fit to be eaten, elastic — n. cord,
tape, or fabric which returns to its original shape after being stretched,;
a type of rubber that is able to stretch and be returned to its original shape or size,
empty — n. (informal) a bottle or glass left empty of its contents; an empty bottle or
other container, especially one that contained drink, equatorial — n. an equatorial
instrument or telescope; a telescope having an equatorial mounting, express — n.
(also express train) a train that stops at few stations and travels quickly;
a train or bus that takes less time to do a journey than other trains or buses, flat — n.
(flats) shoes with a very low heel or no heel; flat shoes have very low heels, flimsy
—n. Brit. very thin paper; a copy of a document, made on very thin paper, floppy —
n. (Computing) a flexible removable magnetic disk used for storing data, scanties —
very brief underpants, especially for women, triphibian — n. a triphibian aircraft
[The Free Online Dictionary].

Bce BbImeykazaHHble JeQUHULIMM TO3BOJSIOT JIaTh MPEJCTaBICHUE 00
06’I>CKTaX, 06J1a11a}0m14x KaKUM-TO OTJIUYUTCIbHBIM CBOﬁCTBOM, Kady€CTBOM,
yeproil. CnoBooOpa3oBaTENbHBIM 3HAYEHHEM JAaHHBIX CyOCTaHTHMBOB OyneT: a

thing that has some feature (very thin, often round, of brilliant cut, flexible



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/eat
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/car
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/container
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/contain
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https://www.ldoceonline.com/dictionary/heel
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removable magnetic, etc.). IlepBblii apryMeHT MPOMO3MIIMU, PEIPE3CHTUPYEMOIt
JaHHOW Tpymmoil cyOctaHTHBOB, BbIpaxkeH Kouuentom OBJECT, Bropoii
apryMeHT BbIpakeH kKoHrentoMm QUALITY, Takyke MOXHO BBIIBUTh aTOMapHbBIN
npeaukaT HAVE. Onupasice Ha ciioBooOpa30BaTebHOE 3HAYECHUE PACCMOTPEHHBIX
CyOCTaHTHBOB, MO>XHO BOCCTaHOBUTH BCIO TMPOMO3UIMOHAIBHYIO CTPYKTYpY:
OBJECT - HAVE — QUALITY.

Eme ool mpomno3uimoHadbHON MOJENIbI0, MO KOTOpOH oOpasyroTcs
cyOcTaHTHBBI 3TOM Tpynmsl, sBisercs monaens OBJECT — BE USED — GOAL.
[lepBoIii apryMeHT JaHHOU Mojienu Takoi e — konnent OBJECT, ognako npyrue
KOMITIOHCHTBI IIPOIMO3UINH OTIINYAr0OTCA. P aCCMOTpUM I[@(I)I/IHI/IHI/II/I Cy6CT AHTHUBOB:
ambulatory — n. a covered place for walking, as in a cloister, bifocal — n. (bifocals)
a pair of glasses with bifocal lenses; special glasses with an upper part made for
seeing things that are far away, and a lower part made for reading, blind — n.
anything which obstructs the light or sight; a covering, especially one made
of cloth, that can be rolled up and down to cover a window inside a building,
duplex — n. a set of rooms for living in that are on two floors of a building, full
dress — n. clothes worn on ceremonial or very formal occasions, formal — n. N.
Amer. an evening dress; formal dress is clothing such as a tuxedo for men or a long
dress for women, that is worn to formal events [The Free Online Dictionary].

CnoBooOpa3oBaTelIbHOE 3HAa4YCHHE 3THUX CIIOB cieayiomiee: a thing that is

used for some goal (worn on ceremonial or very formal occasions, made for seeing

things that are far away, a covered place for walking, a set of rooms for living,
etc.). M3 BBIIECHU3IIOKEHHOTO CIEAYeT, YTO B KauyecTBE IIEPBOr0 apryMeHTa
npono3uninu  BeicTynaer konment OBJECT, Broporo — xonment GOAL, a
npeaukaToMm sBisiercs BE USED.

Eme omgHOM MOACNBIO MpEICTaBICHHON OTaIbheKTUBHBIMA CyOCTaHTHBAMH,
spnsiercss moaens OBJECT — BE USED — MANNER, rae tpetbum cyOCcTaHTHBOM
apiusiercs  koHuent MANNER, ykaspiBatomuii Ha TO, KakuM — oOpazoMm

UCIIOJIb3yeTCsl JaHHBIA npeameT. OO0paTuMces K aHaliu3y CyOCTaHTHUBOB, B OCHOBE


https://www.ldoceonline.com/dictionary/upper
https://www.ldoceonline.com/dictionary/lower
https://www.ldoceonline.com/dictionary/cloth
https://www.ldoceonline.com/dictionary/roll
https://www.ldoceonline.com/dictionary/window
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/room
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/living
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/floor
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/building
https://www.ldoceonline.com/dictionary/dress
https://www.ldoceonline.com/dictionary/tuxedo
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CEMaHTHKH KOTOPBIX JICKUT yKa3zaHHas MPOIO3MIMs. automatic — n. an automatic
machine or device; a vehicle in which you do not have to change the gears, delicate
— n. clothes that are made from material that needs careful treatment, fitting — n.
an object in a house, such as a cooker or a shelf, that is not permanently fixed, and
can be either taken away or left when the people who live there move to
another house [The Free Online Dictionary]. MoXHO BBIICIHTH CIICAYIOIICE

CJIOBOOOPA30BaTeIbHOC 3HAYCHHE JIAHHBIX cyOcTaHTHBOB: @ thing that is used in a

particular way (that needs careful treatment, that can be either taken away or left,

in which you do not have to change the gears). IlepBblii apryMeHT MpOIO3UIINH,
pENpe3eHTUPYEMOM JTaHHOM TPYINIONH CyOCTaHTHMBOB, BBIPAXKEH KOHIIEITOM
OBJECT, Btopoit apryment BeipaxkeH koHientoM MANNER. Omnwmpasce Ha
CIIOBOOOPA30BATEIbHOE 3HAYEHUE PACCMOTPEHHBIX CYOCTAaHTHBOB, MOKHO
BOCCTAaHOBUTH BCIO Mpomno3umuoHanbHyo cTpykrypy: OBJECT — BE USED -
MANNER.

Takum oOpa3zoM, MOABOJAS UTOT PACCMOTPEHHBIM IpynmnaMm CyOCTaHTHBOB,
ClIelyeT OTMETUTb, YTO YJaJoCh BBIAEIUTb 5 KOTHUTHBHBIX MOJENEH,
OTIPENETSAIONMX CO3/1aHue OTaJAbEKTHBHBIX CYOCTAaHTHBOB, NPEICTABIISIFOIINX
kouent ARTEFACT: OBJECT — HAVE — QUALITY, OBJECT — BE USED -
GOAL, OBJECT — BE USED — PLACE, OBJECT — BE USED BY — SUBJECT,
OBJECT — BE USED — MANNER. IlepBblii apryMeHT BO BCEX MPONO3ULIUAX ObLI
npeactasieH koHuentom OBJECT, Tak kak apTedakT — 3TO U €CTh OOBEKT WU
IPOAYKT, CO3/IaHHBII YeIOBEKOM. BTOphIMH apryMeHTaMH MPOIMO3UIIUH SIBISUTUCH
konuentel QUALITY, GOAL, PLACE, SUBJECT, MANNER. B xauectBe
IpearKaTa IpoIo3ullnid BeicTynanu atoMapusie npeaukarst HAVE u BE USED.
[Tpuuem mpeauxat BE USED wucnonb3oBasncs B O0JbIIMHCTBE ciiydaeB. Tak Kak
koHuent OBJECT oObektuBUpyeT o0O0JacTh 3HAHUSA, MPEJICTABICHHYIO
HEOJIyIIEBICHHBIMA OOBEKTaMHU, CJEOBAaTENbHO, OH 4Yalle I[O0JBepraercs

I[CﬁCTBI’IIO, HECXCIIN ABJIICTCA NCTOYHUKOM HCﬁCTBHH.
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2.1.2.3 Ilponosuyuonanvhvle KOCHUMUBHbIE MOOENU hOPMUPOBAHUSL

cy@urcanvrvix cyocmanmusos, penpezenmupyiowux konyenm ARTEFACT

AHanmu3 cyOCTaHTHMBOB, 00pa30BaHHBIX Cy(hPUKCATBHBIM  CIOCOOOM,

MOKa3aJl, YTO OHH MOTYT CIYXXUTh CPEIACTBOM PEMPE3CHTAIIMN KOHIENTa
ARTEFACT. IlpoaHamu3upyeMm TpyIiy CyOCTaHTHBOB, OOBEKTUBHUPYIOIINX

koHrent ARTEFACT, koTopbie BBIpaXXarOT CIOBOOOPA30BATENHbHOE 3HAUYCHHE

«IIPOAYKT pequBICHHTCHBHOﬁ ACATCIIBHOCTHU — IIPAKTHKA, CTUJIbY.

Mopens | CioBooOpa3zoBare | [Ipono3unnonans | [Ipumepst
JIbHOC 3HAYUYCHUC Has CTPYKTYypa

A + ism | Something CONTENT1  — | Cartesianism, conceptualism,

= (practice, style) | BE Hegelianism, hyperrealism,
characterized by | CHARACTERIZ | idealism, inductivism,
something ED BY — | inclusivism, Irishism,
(words, CONTENT2  — | Kantianism, laconicism,
representation, HAVE — | modernism, nominalism,
method, etc.) that | QUALITY positivism, progressivism,

has some quality realism, vulgarism

JUiss  Toro d4roObl BBIIBUTh KOTHUTHUBHYIO MOJIEINb, OMNPEAEIISIONIYIO
dbopmupoBaHre JAaHHOU TPYIIBI CYOCTAaHTHBOB, HEOOXOIMMO U3YUUTh CIIOBAPHBIC
OTIPEJIEJICHHS CJIOB U CI0BOOOPA30BaTENbHOE 3HAUEHHE, KOTOPOE OHU MEePEaloT.

OTaabeKTHBHBIC CyOCTaHTHUBBI, oOpasyromecss mo mMoaenu A + ism = N,
UMEIOT 3HAYEHUE «HAy4YHas JIOKTPUHA, Y4Y€HHE, HarpasiaeHue» [MemikoB 1976:
48].

[Mepeiinem k cioBapHbIM aeuHHLMAM cyOcTtanTHBOB. Cartesianism — the
philosophy of Descartes and his supporters which emphasizes a radical division
between matter and mind, conceptualism — the doctrine, intermediate between
nominalism and realism, that universals exist only within the mind and have no

external and substantial reality, Hegelianism — the philosophy of Hegel and his
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followers characterized by the use of Hegelian dialect, hyperrealism —
an artistic style characterized by highly realistic graphic representation, idealism —
belief in or pursuance of ideals, inductivism — a policy or the practice of using an
inductive method or of stressing induction in one's methods, inclusivism — the
practice of incorporating disparate or unreconciled elements in a single, inclusive
system or theory, Irishism — an Irish custom or idiom, Kantianism — the philosophy
of Emmanuel Kant, asserting that the nature of the mind renders it unable to know
reality immediately, laconicism — the practice of using few words to say much,
modernism — modern thought or practice, nominalism — the doctrine holding that
abstract concepts, general terms, or universals have no independent existence but
exist only as names, positivism — the belief that knowledge comes from things that
can be experienced with the senses or proved by logic, progressivism — the
principles and practices of political progressives, realism — a way
of thinking and acting based on facts and what is possible, rather than on hopes for
things that are unlikely to happen, vulgarism — a term that offends against
established usage standards [The Free Online Dictionary].

Hcxons u3 crnoBapHBIX OMNpENETICHUN CYOCTaHTHBOB, a TaKKe YUUTHIBAs
3HAUYCHUC CJIOB I[aHHOﬁ MOJICIN, MO>XXHO BBISIBUTDH ciaeayromiee
CIIOBOOOpa3oBaTeIbHOC 3HAYCHHE CyOCTAaHTMBOB 9TOM rpymmbl:  Something

(practice, style) characterized by something (words, representation, method, etc.)

that has some quality. Temepr MOXHO  ONPEOCIIUTH  APTYMCHTHI

MPOIMO3ULMOHAIBHON  Mozaenu. llepBblld  apryMeHT NPONO3HIMK  BBIPAXKEH
koHrentom CONTENTI, xoTopblii maeT mpeAcCTaBlIeHUE O HEKOM CTHIIE,
nmpakTuke, crocode. Bropoii apryment mpeacraBien koHientom CONTENT2,
KOTOPBI JaeT TMPEACTABICHHE OO0 OMpPEIeNIeHHBIX CpPEeJCTBAX, MPH TOMOIIU
KOTOPBIX JaeTCsl MPEACTaBICHHWE O CTWJE, MPAKTUKE U T.M., OTPAKAEMBIX B
conepkanun konuenta CONTENTI. B cBoto ouepenar konument CONTENTI
o0najiaeT HEKUM IMPU3HAKOM, CBOMCTBOM, YTO BBIPRKEHO B TPETbEM apryMeHTe

npono3uniun, mnepenanHoMm koHientom QUALITY. IlepBeie nBa aprymeHta


https://www.merriam-webster.com/dictionary/inductive
https://www.merriam-webster.com/dictionary/induction
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/belief
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/knowledge
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/experienced
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sense
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/prove
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/logic
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/thinking
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/acting
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/based
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fact
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/possible
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/rather
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hope
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/unlikely
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/happen
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KOTHUTHUBHOMN MOJIeNN CBSI3aHHBI aTOMapHbIM peIUKaTOM BE
CHARACTERIZED BY, a noaHOCTBIO BOCCTAHOBJIEHHAS MOJEIb BBITVISLIAT
cnenyromum  obpazom: CONTENT1 - BE CHARACTERIZED BY -
CONTENT2 - HAVE - QUALITY.

[Ipoananu3upoBaB Bce CKa3zaHHOE BBIIIE, MOKHO CKa3aTh, YTO CEMaHTHUKY
OTaIbEKTUBHBIX CyOCTaHTHUBOB, 0Opa30BaHHBIX CY(DPUKCATHLHBIM CIOCOOOM,
PENPE3ECHTUPYIOIIUX KOHIETIT ARTEFACT, ONpEeaEIsAeT CJIOXKHAas
MPOMO3UIIMOHATbHAS KOTHUTHUBHASs MOJENb, JJIEMEHTHl KOTOPOW OTpa)KaroT
CJIOBOOOPA30BATENbHOE 3HAUEHUE CYOCTAaHTHUBOB. B KauecTBe mepBOro apryMmeHra
npono3uiu Beictynaet koHnent CONTENT1, BTopsiM apryMeHTOM MPOTO3ULIAN
apisgercs: koHuent CONTENT2, a tperpuM aprymMeHTOM MNpOMO3UIUMU OyJeT
kontent QUALITY. B kauecTBe mpenukara MPOIMO3UIIMM MOTYT BBICTYNATh
atomapasie npeankatel HAVE u BE CHARACTERIZED BY. Takum o6pa3om,
uccienoBanne CyQpOUKCaATbHBIX CYOCTAaHTHUBOB, PEMPE3CHTUPYIOMINX KOHIET
ARTEFACT, mo3Bomwio BBIACTUT, |  TPOMO3WIMOHAIBHYIO  MOJEIb,
onpenemnstontyro ux cosmanue: CONTENT1 — BE CHARACTERIZED BY -
CONTENT?2 - HAVE — QUALITY.

Hanee oOpatumcss K TIpynnaM CyOCTaHTHUBOB, PENpPE3CHTUPYIOLIUM
conepkanne konuenta NATURAL OBJECT, u mnombiTaeMcss 0003HAYUTH

MIPONIO3ULIHOHAIIBHBIE CTPYKTYPBI, OIPEAEISAIONINE UX CEMAHTHUKY.

2.1.3. Koument NATURAL OBJECT
2.1.3.1 Cybcmanmussl, penpezeHmupyrouue cooepiucarue KoHyenma

NATURAL OBJECT

AHanu3 COOpaHHBIX OTAIBEKTHBHBIX CYOCTAaHTHMBOB TIO3BOJIJI HaM
BeIIeuTh TakoW koHment, kak NATURAL OBJECT. Jng Toro d4rtoObI

OonpecAcInTb, KAKUC MUMCHHO CY6CTaHTI/IBBI MOT'YT IIPCACTABJIATh ,HaHHLII\/'I KOHIICIIT,



110

HEOOXOJMMO BBIJICTIUTh OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKH, NPUCYIINE H3y4aeMOMY
KoHIenTy. [[ns 3TOoro paccMoTpum clioBapHBIC ONpeneieHuss MOHATHS ‘‘natural
object”. Natural object is “an object occurring naturally; not made by man”
[https://www.thefreedictionary.com]. IlpupomHbie OOBEKTBI — «ecmecmeeHHAs.
IKOJIOTUYECKAsI CUCTEMA, NPUPOOHDILL IAHOUWADM U COCMABNAIOUUE UX DTIeMEeHmbl,
COXPaHHUBIIIKE CBOM ITPUPOIHBIC cBOicTBay [https://dic.academic.ru].

[Ipoananu3upoBaB onpeeneHus, MOXHO ckazaTh, uTo koHiienT NATURAL
OBJECT Bxitouaer 3HaHHE 00 OOBEKTE WM SBIEHHWH, KOTOPOE BO3HHUKIIO
€CTECTBEHHBIM, MPUPOJHBIM CIIOCOOOM, M TMPOTHUBOIOCTABISIETCS BCEMY, UTO
cneman dyenoBek. Konment NATURAL OBJECT o6namaer ciemyronamMu
xapakTepuctukamu: ‘a natural object’, ‘refers to ecosystem and natural landscape’,
‘not made by men’. Tak kak OpUPOAHBIH OOBEKT — ATO M €CTh DKOCHUCTEMA, B
COCTaB KOTOPOW OJHOBPEMEHHO BXOJAT WM JKHUBBIC OPTaHW3MBI, W Cpela uX
OOWTaHUs, TO MOXXHO BBIJICIUTH CICAYIONINE BUABI IPUPOIHBIX OOBEKTOB: 3€MJIS,
HEJpa 3E€MJIM, BOJHBIE OOBEKThI, ATMOC(PEPHBIA BO3AYX, PACTUTEIBHBIA U
YKABOTHBIA MUD.

Hecomuenno, KOHIIETIT NATURAL OBJECT SIBIISIETCS
MHOTOKOMITOHEHTHBIM W €r0 MOXXHO TPEJICTAaBUTh B BHJE OOIICH KOTHUTHBHOM
MaTpHIlbl, COCTOSIIEM W3 TpPeX KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB. KoimdecTBo
KOMITOHEHTOB MATPHIBI MOXET OBITh HEOTPAHHMYCHHBIM, OJHAKO MBI BBIICITUM
JIUIITh T€ KOMIIOHEHTHI, KOTOPBIC aKTYaTU3UPYIOTCS aHTIMHCKUMHU CyOCTaHTHBAMHU.

Cxema 5

KornntuBuass marpuna NATURAL OBJECT

ANIMAL

NATURAL LANDSCAPE
OBJECT



https://dic.academic.ru]/
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[Ipu  BBIgENEHMM  KOMIIOHCHTOB  MATpHIIBI, MBI  ONHpaeMcs  Ha
XApaKTCPHUCTUKKU KOHUCIITA, BBIABJIICHHBIC B PC3YJIbTATC aHAJIM3a CJIOBAPHbLIX
OTIPEICTICHUI SI3bIKOBOW €IUHUIIBI, HOMUHUPYIOMIEH KOHIIENT, U Ha TO, KaKoe
3HAaHWE aHTJUICKUE OTaIHEKTUBHBIC CyOCTAaHTUBBI OO bEKTUBHPYIOT.

bblin  BBISIBIIEHBI CYyOCTAHTHBBI, PENPE3CHTUPYIOIIME IPENCTABICHUS O
ectectBeHHBIX JlaHamadTHeIX 00bekTax — NATURAL LANDSCAPE OBJECTS,
0, KOTOPBIMH TIOHMMAIOTCSI JJIEMEHTHI €CTECTBEHHOM OKPYKAIOUIEH CpPEBI,
CO3/IJaHUE KOTOPBIX OOYCJIOBJICHO MPEUMYIIECTBEHHO JAHAMAPTHBIMUA JTaHHBIMHU
[EDC]: arable, Arctic, Aegean, Adriatic, deep, easterly, empyrean, erratic, green,
Mediterranean.

Taxoke ObLITM 0TOOpPaHbI CyOCTAaHTUBHI, PEIIPE3CHTUPYIONINE MPECTABICHUS
o pactutenbHoM Mupe. “Plant is a living thing that grows in earth, in water or on
other plants, and usually has a stem, leaves and roots” [Oxford Advanced
Learner’s English Dictionary 2005:1151]. Hcxoass u3 omnpeaeieHusi, MOXKHO
BBIAICNIUTH cleAyomue xapakrepuctuku konuenta PLANT, paccmarpuBaemoro
Kak KOTHUTUBHBIA KOHTEeKCT Matpullbl NATURAL OBJECT: 1) ‘place of growth’:
alpine, aquatic, 2) ‘growth time’: biennal, early, remontant, 3)‘plant species’:
conspesific, coralline, fucoid, savoury, scabious, 4) ‘plant features’: commensal,
dominant, evergreen, everlasting, exotic, flamboyant, fungoid, green, recombinant.

Tak>ke ObUTH BBISIBIIEHBI CYOCTaHTHUBBI, PENPE3CHTUPYIOLIUE MPEICTABICHUS
0 KUBOTHOM MHpe. JKMBOTHOE MOHMMaeTCs Kak «1) orcusoii opeanuszm, CymectBo,
o0asarolee CnoCOOHOCTBIO 08uUeambCsi U numaroujeecs, B OTINYNE OT PaCTCHUH,
IrOTOBBIMHU OpPraHUYCCKHMMHU COCAWMHCHUAMMU, 2) TaKOC JKHBOC CYHOICCTBO, &6
npomusonocmasieHue uenogexy» [TonkoBelii cinoBapb pycckoro s3eika: C.U.
Osxeros 2003:194]. Animal is “a living thing that can move and eat and react to the
world through its senses, esp. of sight and hearing” [https://dictionary.
cambridge.org].

W3 neduHMIIN TPUBEICHHBIX BBIIIIE CTAHOBUTCS MOHSTHO, YTO YKHBOTHBIC B

INEPBYIO 0O4YCPCAb IIPOTHUBOIIOCTABIAIOTCA UYCIOBCKY HW PACTCHHAM. Ananuz


https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/living
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/move
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/eat
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/react
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/world
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/its
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/sense
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/esp
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/sight
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/hearing
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CyOCTaHTHMBOB MO3BOJISICT BBIIBUTH Takue xapaktepucTuku konienta ANIMAL,
kak 1) ‘colour of animal’: bay, dapple grey, dun, grizzly, 2) ‘kind of animal’:
anthropoid, argentine, bovine, canine, chordate, dipteran, equine, feline,
flagellate, Nubian, 3) ‘animal features’: brute, commensal, doggy, dumpy, exotic,

juvenile, 4) ‘place of living’: aquatic, alpine.

2.1.3.2 [Ipono3uyuonanbHvle KOCHUMUBHbIE MOOENU POPMUPOBAHUSL

cyocmanmusos, penpezenmupyiowux konyenm NATURAL OBJECT

Uccnenosanne cyOcrantuBoB, mnpeacrapiastomux konment NATURAL
OBJECT, nmo3BoJIUjIO0 BBIIBUTH 6 MPOIO3UITMOHAIBHBIX MOJIENIEeH, OMPEACIISIONINX
ux CEMaHTHKY. JlaHHBIM MOJIETISIM COOTBETCTBYIOT clenyroume
CIIOBOOOpA30BATENIbHBIE 3HAUEHHUS: «ECTECTBEHHBIM JIaHAWAPTHBI OOBEKTY,
«pacTeHue, pacTyllee Ha OINPEACIICHHOW TEPPUTOPUN», «PACTEHUE, pacTyllee B
OTIPEICIICHHOE BpEMS», «pacTeHue, obnamaroree OTpeIeICHHBIMU
XapaKTEPUCTHUKAMW», «BHUABI PACTECHUN», «BHIBI KHUBOTHBIX», <« KHBOTHOE,
oOmnaaroree OnpeeICHHBIMUA XapaKTePUCTUKAMUY, «GKUBOTHOE OMPEEICHHOTO
usera» [MemkoB 1976; Ilape 1977]. Kaxmomy ci10Bo0Opa3oBaTeIbHOMY
3HAUEHUIO CYOCTAaHTHMBA COOTBETCTBYET ONpE/EJICHHAs KOTHUTUBHAS MOJIETb,
SIBJISTFOITIASICSL €r0 aHAJIOTOM Ha KOTHUTHUBHOM YPOBHE.

BrIsBIICHHBIE POTIO3UITMOHAIBHBIC MOJICTH MOTYT CITY)KHTh IIA0JIOHOM JIIsI
o0pa30BaHUS OTABEKTUBHBIX CYOCTAaHTUBOB JAHHOW TPYMIbl, 00Jaga0NUX
OJTHAM CJIOBOOOPA30BaTEIILHBIM 3HAYCHHEM, 33 CUCT KOHIICTITYaJIbHON JepUBAIUH.
B mporecce mepeocMbiciieHus mpoduiInpyeTcsl XxapakrepucTrka ‘certain quality’
KOHIIETITA, PENPE3CHTUPYEMOM MPOU3BOIHBIM MPHIAraTEIbHBIM, KOTOPask HAXOIUT
OTpakeHHe B npono3unimoHaibHOW KorHutuBHOM monenu: LOCATE — PLACE,
HAVE — QUALITY, OPER — PLACE, OPER — TIME, BELONG TO — GROUP
(PLANT), BELONG TO - GROUP (ANIMAL). [anHas xapaKTepHUCTHKa

HACJICAYCTCsd KOHLCITOM, IIPCACTABIICHHBIM OTAaAbCKTHBHBLIM CY6CTaHTI/IBOM.
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Hanmnune xommnonentoB SUBJECT u OBJECT nokaseiBaer TO, uTO B Ipoiliecce
THOPUIU3AIMK  TIPOU3OILIO TPUCOCIUHEHNUE OIMPEACICHHOTO aTEeMITOPATLHOTO

IMIpU3HaKa K €ro HOCUTCJIIO.

Ananuz OTadbCKTHUBHBIX CY6CTaHTI/IBOB, O6’I)€KTI/IBI/IPYIOHII/IX KOTHUTHBHBIN

koutekcT NATURAL LANDSCAPE OBJECT, mno3Boauia BBLOECIUTH 2
MPOMO3UIIMOHANIBHBIC MOJIENI, MO KOTOpbIM OHHM obpasyiorcsa: OBJECT —
LOCATE — PLACE u OBJECT — HAVE — QUALITY.

[Ipumepsbl CnoBooOpazoBarensHoe | [Ipono3unmonanbHas

3HAa4YCHHUC

CTPYKTypa

Arctic, Aegean, Adriatic,

Something that is located

OBJECT — LOCATE -

Mediterranean some place PLACE
arable, deep, -easterly, | Something that has a|OBJECT - HAVE -
empyrean, erratic, green | particular feature QUALITY

LIT061:»I BBISIBUTDH cn0B006pa30BaTeanoe 3HAYCHUC JaHHBIX CJIOB,

obparuMcs Kk ux naedunuusaMm:. Arctic — n. the regions around the North Pole
[COD]; a region between the North Pole and the northern timberlines of North
America and Eurasia, Aegean — the arm of the Mediterranean that is located
between Greece and Turkey, Adriatic — n. an arm of the Mediterranean between
Slovenia and Croatia and Montenegro and Albania on the east and Italy on the
west, Mediterranean — n. the largest island sea between Europe and Africa and
Asia [The Free Online Dictionary]. Mcxozas u3 ornpenenacHusi, MOKHO CKa3aTh, 4TO

CIIOBOOOpa30BaTeIbHBIM 3HAaYeHHEM MMOJOOHBIX cjoB Oymer: a landscape

object/objects that is/are located in some place (around the North Pole, between

Greece and Turkey, between Slovenia and Croatia). B kadectBe mepBoro
apryMeHTa MPOIO3UIINK MOKHO BbiienuTh KoHIlenT OBJECT, B KauecTBe BTOPOTO
aprymenta — koHuent PLACE. Mcxons u3 ciioBoOOpa3oBaTeIbHOTO 3HAYCHUS
CJIOB JTaHHOW TPYIIBI U WCIONB3yS WH(EPEHIUI0, MOKHO BBISIBUTH aTOMAapHBIN

npeaukar LOCATE. Takum oOpa3om, OJHON U3 MPOIO3MIUH, IO KOTOPOU
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CO34aK0TCA Cy6CTaHTHBI>I, 06’b€KTHBpr}0HII/IC KOTHUTHUBHBIN KOHTEKCT
NATURAL LANDSCAPE OBJECT, asasercas OBJECT — LOCATE - PLACE.

OI[HaKO 9TO HC CAMHCTBCHHAA IIPOIIO3HMIMOHAJIbHAsA KOTHUTHBHAsA MOJICIIb,
M0 KOTOpPOM o0Opa3yrTcs CYOCTaHTHBBI, PEMPE3CHTUPYIONINE KOTHUTHUBHBIN
kouTekcT NATURAL LANDSCAPE OBJECT. Ilpoananusupyem AeQUHHUIINH,
YTOOBI OIIPpCACINTD CHOBOO6p&30BaT€JII)HOC 3HAYCHUC CJ'ICI[y}OHICﬁ I'pyIIIbl CJIIOB.
arable — n. land fit to be cultivated, deep — n. (the deep, literary) the sea; (usu.
deeps) a deep part of the sea, easterly — n. a wind blowing from the east, empyrean
— n. (the empyrean) the highest part of heaven, thought by the ancients to be the
realm of pure fire; (literary) the sky, erratic -
n. rock fragment that has been transported by
ice to a location other than its place of origin and that may range in size from a
pebble to a large boulder, green — n. a piece of public grassy land, especially in the
centre of a village [The Free Online Dictionary].

VYuuteiBas  naHHble  JaeuUHUIMH, MOKHO BBISIBUTH  CJICIYIOIICE

CJIOBOOOpa3oBareabHOe 3HaueHue. a landscape object that has some peculiar

feature (deep sea, the highest part of heaven, grassy land, etc.). IlepBbim

aprymMmeHTOM mnpono3uiiui BbicTymaer koHrent OBJECT, BTOppIM — KOHIIENT
QUALITY, moam KOTOpbIM TOHMMAaeTCs Kakas-TO BBIJAIONIASCA YepTa WU
XapaKTEepUCTHKA, TMpUCyIIas JaHHOMY o0O0beKkTy. JIBa aprymeHTa CBs3aHbI
atomapubiM mipenukatom HAVE. Takum o00pa3om, BTOpOil MHpoONo3uLIUEH, IO
KOTOPOW  CO3JaloTCi  OTaAbEeKTHUBHBIE  CYOCTaHTHBBI, OOBEKTUBHUPYIOIINE
koruuTuBHBIN KoHTEeKCT NATURAL LANDSCAPE OBJECT, asnsercas OBJECT
— HAVE — QUALITY.

HccnenoBanne  OTaAbEKTUBHBIX  CYOCTAaHTHBOB,  OOBEKTUBHPYIOIIUX
KOTHUTUBHBIN KOHTeKcT PLANT, mo3Boimio BeIAEIUTh 4 MPOMO3UIIUOHAIIBHBIC
KOTHUTHBHBIE MOJENH, MO KOTOpbIM OHU oOpasytorcs: SUBJECT — OPER —
PLACE , SUBJECT — OPER — TIME, SUBJECT — HAVE — QUALITY wu
SUBJECT — BELONG TO — GROUP (PLANT). /lanHbIe MOZAEIH COOTHOCSATCS CO
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CICAYIOIIMMHU CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIMU 3HAYEHUSIMU: «pacTEHUE, pacTyllee Ha
OMPENICICHHOW TEPPUTOPUN», «PACTECHUE, PACTYIIEE B OMPEACICHHOE BpEMs»,
«pacteHue, oOJajaroliee  ONpeeeHHBIMU  XapaKTePUCTHKAMH»,  «BHJIBI
pactenuit» [Memkos 1976; Llapes 1977].

PaccmoTpum CyOCTaHTHBBI, Mepenarouue MPEACTaBICHUS O PaCTEHUSX,
pacTylux Ha OMNPEACIICHHOW TEPPUTOPUH, M MOJCIHU, 110 KOTOPHIM OHH

o0OpasyroTcs:

[Ipumepsbl

CnoBooOpa3oBaTebHOE

3HAa4YCHHUC

[Ipono3nnnoHanbHAS

CTPYKTypa

alpine, aquatic

Something that grows in a

place

SUBJECT - OPER -
PLACE

I[JI?I TOTO YTOOBI OIIPpCACIINTD CJIOBOO6paBOBaTeJII>HOG 3HAYCHHUC
OTaIbEKTUBHBIX CYOCTaHTHBOB, OTHOCSIIMXCA K O3TOM Tpymnmne, paccMOTPUM
neuHUIMN CITOB:
alpine — n. aplant that grows naturally in high mountain areas where trees are
unable to grow, aquatic — n. an organism that lives solely or chiefly in or on the
water [The Free Online Dictionary]. Ucxoas u3 aehuHHUIME, MOKHO 0003HAYHUTD

CIIEyIOIee CI0BOOOpa3oBaTeIbHOE 3HaueHHe cyOcTaHTHBOB: a plant that grows

in a place (in high mountain areas, in or on the water, etc.). [lepBsiM aprymMeHTOM
npono3unuu  spisiercss  konnent SUBJECT, Bropeim  konment PLACE,
OTIPECTSIONINI MeCTo, TJe pacTeT JaHHOe pacTeHwe. B ponm mpeauwkara
BbICTynaeT omepanuoHaibHbli  koHuent OPER. Takum  oOpaszom, co
CII0BOOOpa3oBaTeIbHBIM 3HaYeHHEM «a plant that grows in a place», cootHocuTcs
cieayrotias nmpono3uninonanbHas mojaenb: SUBJECT — OPER — PLACE.
PaccmoTpum cyOCTaHTHBBI, WMEIOIIHUE CIIOBOOOpPA30BATEIbHOE 3HAYCHHE

«pacteHue, pacryuiee (B) onpeaeieHHOE BPEMs», U UX MOJICIIH:

[Tpumepsl CnoBooOpazoBarensHoe | [Ipono3uninoHanbHas

3HAYEHHE CTPYKTypa
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biennal, early, remontant | Something that grows|SUBJECT - OPER -
for/in a particular period | TIME
of time
Paccmorpum  crioBapHble  AehuHMmMH  cioB.  biennial -  n.

a plant that lives for two years, producing seeds and flowers in its second year,

early — n. (earlies) potatoes ready to be harvested before the main crop; an early
fruit or vegetable, remontant — n. arose flowering more than once in a single
season [The Free Online Dictionary].

YuureiBas JaHHBIC I[C(bI/IHI/IHI/II/I, TaKo€

MOXXHO BBIACIIUTD

CJIOBOOOpa3oBareabHOe 3HaueHHe, kak a plant that grows for/in a particular

period of time (for two years, before the main crop). B kauecTBe mepBoro

aprymCHTa IIPOIIO3UIINH, CTOHIHGI?I 3a JaHHBIM CHOBOO6pa3OBaTCJII)HBIM

3HayeHueM, BoicTynaeT konient SUBJECT, BropeiM — konnenT TIME. B nanHo#
OPER.

KOTHUTHUBHOM MOACIIN  HCIIOJIb3YCTCA OHepaHHOHaﬂbHBIﬁ KOHIICIIT

[TonHOCTBIO MMpOoIoO3nuOHaJIbHAA MOJCJIb BBITJTIIIUT CJICAYIOIIUM 06p&30MI

SUBJECT - OPER - TIME.

[Ipoananu3upyeM  CyOCTaHTHBBI, HMEIOIIME  CIOBOOOpa30BaTEIHLHOE
3HAYCHUC «pacCTCHHUC, 06J1az[a}0mee ONnpcaCICHHBIMHU XapaKTCPHUCTUKAMMU,
yepTaMuy», U MOJICJIH, 10 KOTOPHIM OHHU 00pa3yroTCs:

[Tpumepsl CrnoBooOpazoBarensHoe | [IponosutinoHanpHas
3HaYECHUE CTpYKTypa

commensal, dominant, | Something that has a|SUBJECT - HAVE -

evergreen, everlasting, | peculiar characteristic QUALITY

exotic, flamboyant,

fungoid, green,

recombinant



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/plant
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lives
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/year
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OoOpatumcs k aeduHUIUAM JaHHBIX cioB:. commensal (Biology) — n. a
commensal plant or animal, dominant — n. a dominant plant or animal in a
community; any plant or sometimes animal that by virtue of its abundance, size, or
habits exerts such an influence on the conditions of an area as to determine what
other organisms can live there, evergreen — n. an evergreen plant; a plant, bush,
or tree that has leaves for the whole year, everlasting — n. a helichrysum or similar
flower that retains its shape and colour after being dried, exotic — n. an exotic plant
or animal, flamboyant — n. a Madagascan tree with bright red flowers, planted as a
street tree in the tropics, fungoid - n. a fungoid plant;
a growth having the characteristics of a fungus (rpuoxoBoe), green — n. (greens)
green vegetables; vegetables with large green leaves, recombinant - n.
an organism, cell, or virus in which genetic recombination has taken place [The
Free Online Dictionary].

Ucxons w3 mnpuBeneHHBIX JehUHUILIANA, MOXHO BBIBECTH CIIEIYIOIICe

clioBooOpa3oBarenbHoe 3HaueHue: a plant that has a peculiar characteristic (has

leaves for the whole year, retains its shape and colour after being dried, having the
characteristics of a fungus, with large green leaves, with bright red flowers etc.).
Takum 00pa3oM, B KayecTBE MEPBOrO0 apryMeHTa MpPONO3ULMHU, CTOSALIEH 3a
BBIIIETICPEUUCIICHHBIMU CJIoBaMH, BbIcTymaer koHment SUBJECT, Broporo —
koHuent QUALITY. B kauectBe npeaukara UCHOJIb3yeTCsl aTOMapHBIA MpeArKaT
HAVE. I[lonHOCThIO MpOINO3UIMOHATIBHAS MOJIENb, OMPEACISIIONas CEMaHTUKY
paccMaTpPUBAEMbIX OTAIbEKTUBHBIX CYOCTAaHTUBOB, BBITJSAUT  CICAYIONUM
oopazom: SUBJECT — HAVE - QUALITY.

OOpatumcst K cyOCTaHTHBaM, UMEIOITUM CIIOBOOOPA30BaTEIbHOE 3HAUCHHE

«pacTeHue, OTHOCSIIEECS K OMPEAEICHHON BUIOBOM TPYIINE», U UX MOJEIH:

[Tpumepsl CnoBooOpazoBatenbHoe | [Ipono3unnonanbHas

3HAYEHHE CTPYKTypa

conspesific, coralline, | Something that belongs to | SUBJECT — BELONG



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/plant
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bush
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tree
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fucoid, savoury, scabious | a particular plant group | TO — GROUP (PLANT)

Paccmotpum ux aedunummu: conspesific — n. a member of the same species
[COD]; an organism belonging to the same species as another, coralline — n.
any of various red algae impregnated with calcium carbonate, esp. any of the genus
Corallina, fucoid — n. a seaweed of the group Fucace, savoury — either of the two
aromatic herbs of the mint family, scabious — n. any of various plants of the genus
Scabiosa [The Free Online Dictionary].

HpoaHanmnpOBaB IMPUBCACHHLIC BbIIIC I[C(l)I/IHI/II_II/II/I, MOXHO BBIJICIUTH
CIIelyIoliee CJI0BOOOpa30BaTENIbHOE 3HAYCHHE, TMPHUCYIIEe JaHHOW TpYIIe

cyocrantuBoB: a plat that belongs to a particular plant group (of the same species,

any of the genus Corallina, of the group Fucace). IlepBeiM aprymeHTOM
npomno3uiuu seisgercs konunent SUBJECT, Bropeim - konrient GROUP (PLANT).
AprymenTsl cBsizanbl atomapHbiM mpenukatoMm BELONG TO. MHcnonbsys
CEMaHTUYECKUN BBIBOJ, & TAKXE YUYUTHIBAasl CIOBOOOpPA30BaTEIbHOE 3HAYCHUE
CJIOB, MOHO BoccTaHOBUTH camy mponosunuio: SUBJECT — BELONG TO -
GROUP (PLANT).

Hakonen, mepeiinem k Tperbemy KormutuBHOMYy KoHTekcty ANIMAL,
KOTOpBIM sIBNIAETCS OAHUM u3 KommnoHeHTOB oOmied matpuribi NATURAL
OBJECT. Ananu3 coOpaHHBIX OTaIbEKTUBHBIX CYOCTAaHTUBOB, 0ObEKTHBUPYIOIINX
KOTHUTUBHBIN KOHTEKCT ANIMAL, mo3Bonua BbIAEINUTh 3 MPONO3UIIMOHATBHBIC
KOTHUTHUBHBIE MOJIENH, TI0 KOTOphIM oHU oOpa3zytorcs: SUBJECT — BELONG TO
— GROUP (ANIMAL), SUBJECT — HAVE — QUALITY u SUBJECT — BELONG
TO — GROUP - HAVE - QUALITY. JlanHsle MoAenu MOTYT IepeaaBath
CIIEYIOIIKE CJIOBOOOPA30BATENbHBIC 3HAYEHUS: (OKUBOTHOE, OTHOCSIIEECS K
OTpEeEeNICHHOW BHUIOBOM TpyIIe», (OKUBOTHOE, 00Jaaaroliee OIpeeTIeHHBIMU
XapaKTePUCTHKAMH, YePTaMU», «KHUBOTHOE OIPEACTICHHOTO I[BETa», GKMBOTHOE,

YKUBYIIIEE Ha OIpeesieHHoN Tepputopun» [Mewkos 1976; Lapes 1977].
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Paccmotpum cyOctaHTHBBI, 00pa3ylolye CI0BOOOPa30BaTEIbHOE 3HAUECHUE
(CKMBOTHO€, OTHOCAIEECS K OMNpEACJICHHOM BUJOBOM Tpymme», © HX

IMPOMO3NITNOHAJIBbHYIO MOJCIIb!

[Tpumepsl CnoBooOpa3zoBareabHOE IIporno3unnoHanbHas
3HA4YCHHUE CTPYKTypa

anthropoid, bovine, | Something that belongs to | SUBJECT - BELONG

canine, equine, feline, | a particular animal group | TO — GROUP

Nubian (ANIMAL)

OOpatuMcss K JePUHUIUSAM JaHHBIX cyOcranTHBOB. anthropoid — n. a
primate of the suborder Anthropoidea, bovine — n. an animal of the subfamily
Bovinae, such as a cow, ox, or buffalo, especially one in the genus Bos, canine —n.
a dog or other animal of a dog family [COD]; an animal of the family Canidae,
especially a dog, equine —n. a horse or other member of the horse family, feline —
n. a cat or other animal of the cat family, Nubian — n. a Nubian horse [The Free
Online Dictionary].

N3 neduuunmii BUAHO, YTO CJIOBOOOpA30BATEIbHBIM 3HAUYCHHEM CJIOB

JaHHOM rpymmbl sBisgercs: an animal that belongs to a particular animal group (of

a dog family, of the cat family, of the horse family, of the family Canidae).
Co0TBETCTBEHHO TEPBHIM d7eMeHTOM Tponozuiuu Oynetr — SUBJECT, BTophiM -
GROUP (ANIMAL). Hcmonb3yst METOI CEMAaHTUYECKOTO BHIBOA M OMUPAsICh Ha
CIIOBOOOpPA30BaTEIbHOE 3HAYCHHE CIIOB, MOXXHO BOCCTAaHOBHTH aTOMapHBIN
npenukat BELONG TO. Tlonmnas npomo3uiinoHanbHasi KOTHUTHUBHAS MOJIEIb
BRILISAUT caeaytoum  obpaszom: SUBJECT - BELONG TO - GROUP
(ANIMAL).

[Ipoananu3upyem CyOCTaHTHBBI, OOBEKTUBHPYIOIIME O00JacTh 3HAHWS,
MPEJICTABICHHYIO CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIM 3HAUYEHUEM (KHBOTHOE, OOJajaroriee

OIIPCACIICHHBIMHU XapaKTCPUCTUKAMH, YCPTAMM)) .

[Ipumepsnl CnoBooOpazoBarensHoe | [Ipono3unnonanbHas
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3HAUYEHUE CTPYKTypa

brute, commensal, doggy, | Something that has a|SUBJECT - HAVE -

dumpy, exaotic, juvenile peculiar characteristic QUALITY

Paccmotpum pedunuiun cyoctanTuBOB: brute — n. an animal as opposed to
the human being, commensal (Biology) — n. a commensal plant or animal, doggy -
n. (also doggie) a child’s word for a dog [COD]; a small dog or a puppy, dumpy —
n. a dumpy animal or person, exotic —n. an exotic plant or animal, juvenile — n. a

young person, bird, or animal [The Free Online Dictionary].

MO3KHO BBIBECTHU CJIOBOO6p330BaTeHI>HOG 3HAa4YCHHUC JaHHBIX CY6CTaHTI/IBOB,

ucxons u3 ux nepununmid: an animal that has a peculiar characteristic (a small

dog, a dumpy animal, an exotic animal, a young animal, etc.). IlepBsiM
apryMeHToM npono3uruu  Oyaer konuent SUBJECT, BTOpeIM  KOHIIEIIT
QUALITY, o6o3Hadarommuii HEKy0 4YepTy, a HMEHHO BO3pacT, CTpPOCHUE,
BHEITHOCTh M T.O. Takke MBI MOXEM BOCCTAHOBUTh WM TIPEAMKAT JTaHHOMN
nponozutimu: HAVE. Otcioga ™Mbl mosy4aem Takylo MPOIO3UIIMOHATIBHYIO
korauTuBHYI0 Monens: SUBJECT — HAVE — QUALITY.

Cnenyer  OTMETHTh, 4YTO CEMaHTHMKAa HEKOTOPHIX  CyOCTaHTHBOB,
penpe3eHTupyomux KOorHUTUBHBIM  koHTekcT ANIMAL, dopmupyercs 1o

CJIOKHBIM MOACIISAM:

[Tpumepsl CrnoBooOpazoBarensHoe | [IponosutinoHanpHas
3HaYCHUE CTPYKTypa

argentine, chordate, | Something that belongs to | SUBJECT — BELONG

dipteran, flagellate, | a particular animal group | TO — GROUP — HAVE-

ruminant that has some qualities QUALITY

OOpatumcs k nepuHALIUAM CIIOB: argentine — n. any of various small marine
salmonoid fishes, such as Argentina sphyraena, that constitute the family
Argentinidae and are characterized by a long silvery body, chordate (Zoology) — n.
any of numerous animals of the phylum Chordata, having at

some stage of development a dorsal nerve cord, a notochord, and gill slits and inclu
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ding all vertebrates, the hagfishes, and certain marine animals such as the lancelets
and the tunicates, dipteran (Entomology) — n. an insect of the large order Diptera,
comprising the two-winged or true files, which have the hindwings reduced to
form balancing organs (halteres), flagellate (Zoology) — n. any of a large group of
protozoans that have one or more flagella used for swimming, ruminant — n.
any of various hoofed, even-toed, usually horned mammals of the suborder
Ruminantia, such as cattle, sheep, deer, antelopes, and giraffes, characteristically
having a stomach divided into four compartments and chewing a cud that consists
of plant food that is regurgitated when partially digested [The Free  Online
Dictionary]. AHamu3upys MpeacTaBlIeHHBIC CJIOBapHbIC JISUHUIIUU, MOYKHO
OTMCTHUTD, qTo B HHUX KHUBOTHOC OTHOCUTCA K TOMY 501051 HHOMY
BUJLY/OTPSTY/KIaccy, 001alaloieMy HEKUMHU OTJIMYUTEIbHBIME YepTaMu. [Ipuuem
JlaHHAsI OTJIMYUTEIbHAS YepTa MPUCYIa HE BCEMY BUIY/OTpPsAY/KIaccy, a UMEHHO
AaHHOMY ) KMBOTHOMY.

I/ICXOJISI N3 OTOIro, MOXHO BBIIBUTL CJICAYIOIICC CJ'IOBOO6p330BaT€J'IBHOG

3Ha4YCHHWE IS JaHHBIX CcyOcTaHTMBOB. an animal that belongs to a particular

family/order of animals and that has some quality (that constitute the family

Argentinidae and characterized by a long silver body, of the order Diptera which
have the hindwings, etc.). Uto kacaercss MpPONO3HMIIMOHAIBLHONH KOTHUTHBHOW
MOJIeNIA, TO MOXKHO YTBEPXK/aTh, YTO B OCHOBE CYOCTaHTHBOB JIaHHOW T'PYIIIIbI
HaxoauTtcs caenyromas mojaens: SUBJECT — BELONG TO — GROUP - HAVE
— QUALITY.

PaCCMOTpI/IM OTAaABbCKTUBHBIC Cy6CTaHTI/IBBI, NpeACTABIAIOIINC
CJ'IOBOO6p330BaTeJILHOC 3HAYCHUC <OKHBOTHOC OIIPCACIICHHOI'O IBCTA», H HX

MOJIEJIN:

[Tpumepsl CnoBooOpazoBatenbHoe | [Ipono3unnonanbHas

3HAYEHHE CTPYKTypa

bay, dapple grey, dun,|Something that has a|SUBJECT - HAVE -
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grizzly particular feature | QUALITY (COLOUR)

(colour)

JUis  Toro  4ToObl  ONPEAENHUTHh  CIOBOOOPA30BATEIbHOE  3HAUCHHE
CyOCTaHTHUBOB, OTHOCSIIIIUXCS K ATOH TpyIIIie, MpoaHaIU3upyeM AeHUHHUITUN CJIOB:
bay —n. a bay horse [COD]; a reddish-brown animal, especially a horse having
a black mane and tail, dapple grey — n. a dapple grey horse, dun — n. adun-
colored horse with a black mane and tail [COD]; a horse with a sandy coat, black
mane, tail, and lower legs, and a dark dorsal stripe, grizzly — n. (also grizzly bear)
(plural grizzlies) a brown bear of a large race, native to western North America; a
very large, greyish-brown bear from North America [The Free Online Dictionary].

s INPUBCACHHLIX BBIIIC I[e(l)I/IHI/IL[I/Iﬁ BUAHO, 4YTO JOAaHHBIC J>XHBOTHBLIC
06J'Ia,£[a}0T OTJIMYUTCIIBHBIM Kad€CTBOM, U 3TO Ka4Y€CTBO — HX IIBCT. I/ICXOIL}I nu3
3TOT'0, MOYKHO BBISIBUTH CIICIYIOIIEe CIIOBOOOpa3oBaTelibHOE 3HaueHue: an animal

that has a particular feature (colour) (a reddish-brown animal, a dapple grey

horse, a dun-coloured horse, a grayish brown bear). B kauectBe mnepBoro
apryMeHTa MPOMO3UIMK MOXHO BbiAenuTh koHment SUBJECT, B kauecte
Broporo — kouient QUALITY (COLOUR). CessymoomuMm 3BEHOM B JIaHHOM
KOTHUTUBHON Monenu Oyner aromapsblid npeaukat HAVE. Takum o0pasom,
CJIOBOOOpa3oBarenbHOE 3HaueHue «an animal that has a particular feature (colour)»
COOTHOCUTCSI CO CIEAYIOIIEH MNPONO3UIMOHATIBHON KOTHUTHUBHOW MOJIEIIBIO:
SUBJECT - HAVE — QUALITY (COLOUR).

[TogBoas WUTOT BBINIECKAa3aHHOMY, MOKHO CJEJIaTh BBIBOJ, YTO CEMAaHTUKY
OTAaIbEKTUBHBIX CYOCTAHTHUBOB, PENPE3CHTUPYIOIIMX COJAEPKaHHE KOHIENTa
NATURAL OBJECT, onpenensitor 7 nmpono3utinoHainbubix mozeneit: OBJECT —
LOCATE — PLACE, OBJECT — HAVE — QUALITY, SUBJECT — OPER —
PLACE, SUBJECT — OPER - TIME, SUBJECT - HAVE - QUALITY,
SUBJECT — BELONG TO — GROUP, SUBJECT — BELONG TO GROUP —
HAVE — QUALITY. B kauecTBe mepBOTO 3JIEMEHTA IMPOTMO3HIIMH BBICTYIAIOT

koHnent OBJECT, o0oObeKTUBHUpYIOIIMM  MpPEACTaBICHUE O  IPUPOTHOM
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nanamadTHoM oObekTe, n koHient SUBJECT, nepenaromuii mpejcraBieHue o
pacTeHUSIX U )KUBOTHBIX. B KadecTBe BTOPOTO 37€MEHTa KOTHUTUBHOU CTPYKTYPBI
BeicTynatoT koHnentel PLACE, TIME, QUALITY, GROUP. B kadectBe
DJIEMCHTOB, TIO3BOJIIOIINX OOBCAWMHUTH KOHIICNITHI B EIWHYIO CTPYKTYDPY,
ucrnoyb3yroTcst aromapueie npenukatel LOCATE, HAVE, BELONG TO wu
oneparmoHanbHbIN KoHIeNT OPER.

B cnenyromem mnaparpadge paccMOTpUM OTaAbEKTUBHBIE CYOCTAHTHBBI,
penpe3entupyromue coaepkanne konmenta SUBSTANCE, a takke paccMoTpum

IMPOMNMO3NITNOHAJIBbHBIC KOTHUTHBHBIC MOJACIIN, OIIPCACILAIOIINC X CO3JaHHUC.

2.1.4. Konnentr SUBSTANCE
2.1.4.1 Cybcmanmussi, penpezenmupyowue cooeprcanue

xonyenma SUBSTANCE

AHamu3 COOpaHHBIX OTAIBEKTHBHBIX CYOCTAaHTHMBOB TIO3BOJIMJI HaM
BbIIeUTh Takod koument, kak SUBSTANCE. Jlns Toro 49ToOBI OINpEeaeIuTh,
Kakue CyOCTaHTHMBBI OTHOCSTCS K OTOW TpyImIe, HEOOXOIUMO OOpaTHThCS K
CJIOBApHBIM OIPEACIICHUSIM, YTOOBI TIOHATH, YTO MOHUMAETCS IO/ BEIIECTBOM, a
TaK)X€ BBIIBUTH MPUCYIIHE TaHHOMY KOHIIENTY XapakTepuCTUKHU. Substance ‘“‘a
type of solid, liquid or gas that has particular qualities” [Oxford Advanced
Learner’s English Dictionary 2005: 1531]. BemectBo — 3T0 «opeanuueckoe unu
MUHepanbHoe coedunenue, obanaroIIee ONpeIeICHHBIMU CBoWcTBaMu» [HOBBIN
cioBaphb pycckoro si3eika T.dD. Edbpemonoii: https://classes.ru/].

[Ipoananmu3upoBaB  AeUHULIMM,  MOXKHO  BBIJICTUTH  CIEAYIOIIHE
xapakrtepuctuku konmenta SUBSTANCE: 'a certain type of matter substance’,
‘organic or mineral compound’. BajkHO OTMETHTB, YTO BEIICCTBO MOXCT OBITH
MPEACTABICHO B JIOOOM arperaTHOM COCTOSIHHM: JKHUJIKOM, TBEPAOM U

razoo0paszuom — ‘solid, liquid or gas’.


https://classes.ru/
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[IpuHATO BBIIENATH JBa OCHOBHBIX BHJA BEILIECTB: OpPraHUYECKUE,
BO3HUKIIUE €CTECTBEHHHIM 00pa3oM, M HEOPraHWYECKHe, MCKYCCTBEHHO
co3nanHble. [IpuHUMas 3TO BO BHUMaHHUE, JI00OE€ BEIIECTBO, CJHEIAHHOE
4yeoBeKoM, cienoBano Obl oTHectu K KoHrenty ARTEFACT, a BemectBo,
KOTOpPO€ BO3HHUKIIO ecTecTBeHHBIM crocoboM k konienty NATURAL OBJECT.
OnHAako TPEACTaBIAETCd BO3MOXKHBIM — PacCMOTPETh  OTHENBHO  KOHLEHT
SUBSTANCE, Ttak kak ObUIO BBISIBJICHO OOJBIIOE KOJIUYECTBO CYOCTaHTHBOB,
PETNpPEe3eHTUPYIOIUX €rO.

AHanu3  OTaIbEKTUBHBIX  CyOCTAaHTUBOB  BBISIBUI, YTO  KOHLEMNT
SUBSTANCE moxeT ObITh IPEICTaBICH B BU/IC YaCTHOW KOTHUTHBHOW MaTPUIIHI,
BKJIIOYAIOLIEH psAJl KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB. Ha mnpemnoxeHHON cxeme
OTPa’XKE€HbI T€ KOTHUTUBHBIE KOHTEKCTBI, KOTOPBIE aKTyaJIU3UPYIOTCS] AHTITMHCKUMU
cyOCTaHTHUBaMHU.

Cxema 6

KornutusBnas matpuua SUBSTANCE

HOUSEHOLD
CHEMISTRY

SUBSTANCE

BIOLOGY

bolm  BBISIBIIEHBI OTaAbEKTHUBHBIE CYyOCTAaHTHUBBI, PENPE3CHTUPYIOIIHE
MpejCTaBlieHHue O JIeKapCcTBeHHBIX cpeactBax/BemiectBax — MEDICINE.
JlekapCTBEHHOE CpEICTBO MOHMMAETCA KaK «BEIIECTBO WJIM CMECh BEIIECTB
CUHTETUYECKOTO WJIM MPUPOAHOTO TNPOUCXOXKIEHUS B BHJIE JIEKAPCTBEHHOU

q)OpMBI, INPpUMCHACMBIC  TJIA HpO(i)I/IHaKTI/IKI/I, JUAarHOCTUKM W JICUCHUA


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%BA%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%BA%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0_(%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%86%D0%B8%D0%BD%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
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3aboneBanuit» [http://ru.wikipedia.org]. JlaHHBI KOHTEKCT pENpPe3eHTUPYETCS
TakMMH ~ cyOctaHTMBamMu, Kkak  analeptic, anthelmintic, anticoagulant,
anticonvulsant, antiseptic, biological, curative, epidural, hysteric, refrigerant,
anorexic, anxiolytic, calmative, carminative, evacuative, galenical, hypnotic,
relaxant.

K uguctammum  cpencream  (HOUSEHOLD CHEMISTRY) otHocsT
«XUMUYECKHE TperapaThl, TMpeJHA3HAYEHHBIC JUII YUCTKH W MBIThS
METaJUIMYECKNX, OMAJUPOBAHHBIX, JCPEBSIHHBIX U JAPYTHX IMOBEPXHOCTEH»
[http://ru.wikipedia.org]. JlaHHBIE  KOHTEKCT TMPEACTaBICH  CIEAYIOIIUMHU
OTaIbeKTUBHBIMU cyOcTanTuBamu: abradant, abrasive, detergent, detersive.

[Tox xocmernueckumu cpenacteamu (COSMETIC) nonumaroTcsi cpenctsa
yXoJla 3a BOJIOCAMH, HOTTSIMH U KOXEH, MpPUMEHSEMbIE C UENbI0 YIydlICHUs
BHEITHOCTH 4esoBeka. CpencTBaMu penpe3eHTAIlMN JaHHOTO KOHTEKCTa CIy)KaT
crieayromue eauHuIen: astringent, depilatory, emollient, humectant.

Taxke Obuta BBISIBJICHA Tpynma CyOCTaHTHBOB, PENPE3CHTUPYIOIIAS
texandeckue BemiectBa (TECHNOLOGY). TexHuueckwe BemecTBa 00J1aqaroT
oTpeIeIeHHBIMU (PU3UKO-XUMHUYECKUMHU CBOMCTBAMHU M UCTIOJIB3YIOTCS B TEXHHKE,
CTPOUTEIILCTBE W JIPYTHX IPOU3BOJACTBEHHBIX oTpacisx [https://chem2l.info/].
JlaHHBIN KOHTEKCT PENPE3CHTUPYETCS] TAKUMH OTaIbeKTUBHBIMH CyOCTaHTHBAMH,
kak adhesive, caloric, chemical, concrete, disinfectant, explosive, fixative, caustic,
combustible, conjugate, corrosive, fluid, imponderable, intermediate, precipitant,
retardant, stimulant.

belna BeImeneHa Tpymnma CyOCTAaHTHBOB, IMPEIACTABIISIONIAS OPraHUYECKOES
un npupoaHoe BemectBo (BIOLOGY), kotopoe moHMMaeTcs, Kak XUMUYECKUAN
AJIEMEHT WM COEIWHEHHEe, BO3HHUKAIOIIEE B XOJE CIIOHTAHHO (€CTEeCTBEHHO)
MIPOUCXOMSIINX XUMHYECKUX PEaKIIMid M (PU3HUECKUX TMPOIECCOB M BXOJAIICE B

KpPYroBOpOT BemiecTB: aromatic, botanical, crude, edible, fat.


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://chem21.info/
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2.1.4.2 Ilpono3uyuonanvrvle KOCHUMUBHbIE MOOENU (HOPMUPOBAHUS

cyocmanmusos, penpezenmupyrowux konyenm SUBSTANCE

N3yyeHne OTaAbEKTUBHBIX CYOCTAaHTHMBOB, PENPE3CHTUPYIOIMIMX KOHIICTT
SUBSTANCE, moka3aio, 4Yro OHM MOTYT [epelaBaTh  CICAYIOLINE
CJI0OBOOOpA30BaTENIbHbIE 3HAYCHHS: <«JIEKAPCTBEHHOE BEILECTBO», «UYUCTSAILIECE
BEII[ECTBOY», KKOCMETUYECKOE CPEICTBOY», KTEXHUICCKOE BEIIECTBO» U «IIPUPOTHOE
BemectBo» [MemkoB 1976; ILlape 1977]. Kaxnomy cinoBooOpa3zoBaTeIbHOMY
3HAUEHUIO CYOCTaHTHBA COOTBETCTBYET CBOS NPOIO3UIIMOHATIbHAS KOTHUTHUBHAS
Moesb. Bcero Ob110 BBISBIIGHO 2 KOTHUTHBHBIE MOJIEITH, TI0O KOTOPBIM 00pa3yroTCs
cyOcTaHTHUBBHI, penpe3eHTupytomnue conepxxanue konrenta SUBSTANCE.

BrisiBiieHHBIE TIPOITO3UIIMOHATIBHBIE MOJIEIM MOTYT CIIYXHUTh IIa0JIOHOM, TIO
KOTOPOMY B XOJE€ KOHIIENTYaJbHOH JEepUBAllM MOTYT OOpa30BBIBATHCS
OTabEKTUBHBIC CYOCTAHTUBBI, O0O0JIAJAIONME OJHUM CIIOBOOOPa30BaTEIbLHBIM
3HaueHueM. [Ipu BTOPUYHOM MEPEOCMBICIICHHH TTPOPMINPYETCS XapaKTEPUCTHKA
‘certain quality’ koHmenTa, MpeACTaBICHHOTO MPOU3BOISIINAM TPUIIAraTeIbHBIM,
KOTOpasi 3aTeM MEpPEeXOIUT KOHIENTY, PENpPe3eHTUPOBAHHOMY OTaIbEKTUBHBIM
CyOCTaHTHBOM. DTO OTpakalOT KOMIIOHEHTHI MPOMO3UIIMOHAIEHBIX KOTHUTHBHBIX
moxenei BE USED - GOAL, HAVE - QUALITY. Hamuuue aprymenra
npono3utiun  SUBJECT cBugerenscTByeT O TOM, 4YTO B XOJIe BTOPUYHOMU
KaTeropm3aluu  3a  CYCT  MEXaHW3Ma  «THOpHIM3aus»  TPOUCXOJUT
«TPUBSI3bIBAHNE» HOCUTEIIO OINPECICHHOTO TPHU3HAKA, XapaKTEPHU3YIOIIETO
O0O0BEKT MO €r0 JECHCTBHIO.

Paccmotpum  cyOcrtanTHBBI, — OOnajaromyde  CIIOBOOOPa30oBaTEIbHBIM
3HAUCHHUEM <JIEKApPCTBEHHOE CPEJCTBO», W BBIABUM KOTHUTHUBHYIO MOJIEIb,

OTIPEIEIISIIOUTYI0O UX CEMAHTHUKY.

[Ipumepsnl CnoBooOpazoBarensHoe | [Ipono3unnonanbHas

3HaYEHUE CTPYKTypa
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analeptic,  anthelmintic, | Something used for some | OBJECT — BE USED -
anticoagulant, purpose GOAL

anticonvulsant, antiseptic,
biological, curative,
epidural, hysteric,

refrigerant

HpoaHaJmaI/IpyeM CJIOBApPHBIC OIIPCACICHUA IMPCACTABJICHHBIX CJIOB. analeptic - N.
a medication used as a central nervous system, anthelmintic — n.

an agent that destroys or causes the expulsion of parasitic intestinal worms,

anticoagulant — n.  asubstance that slows or prevents the clotting of blood,
anticonvulsant — n. anyofaclassof drugs used to prevent or abolish convulsions,
antiseptic — n. a chemical used for preventing infection in

an injury, especially by killing bacteria, biological — n. a biological product used
for  therapeutic  purposes, curative - n. a medicine or therapy
that cures disease or relieve pain, epidural — n. an anaesthetic (a substance that
stops you feeling pain) that is put into the nervesin a person's lower back with
a special needle, hysteric — n. a remedy for hysteria; a medicine efficacious in
uttering disorders, refrigerant — n. an agent used to reduce fever [The Free Online
Dictionary].

YuureiBas OIIPpCACIICHUA, MOXHO BbBIACIUTDH cileayrouiee

CJIOBOOOpa3oBarTeabHOe 3HaueHue: @ medicine that is used for some purpose (used

for preventing infection, that cures disease or relieve pain, used for therapeutic
purposes, used as a central nervous system, used to prevent abolish convulsions,
that slows or prevents the clotting of blood, that stops you feeling pain, etc.).
Takum 0Opa3om, B KauecTBE MEPBOTO apryMEHTa MPOIIO3UIINH, CTOSIIEH 32
nepeyuciaeHHbIMU cyOctanTuBaMu, BeicTynaeT koHrent OBJECT, a B kauecTBe
BTOporo aprymenra — koHuent GOAL, nepenaromuii mHpOpMALUIO O TOM, C
KAKOM LIEJIBIO MCIIOJIB3YETCS JIEKAPCTBEHHOE CPeACTBO. MCIonb3ys CEMaHTUYECKHAN

BBIBOJ, @ TAK)KC YUHUTbhIBAs 3HAYCHUA CII0B, MOKHO BBIBCCTHU aTOMapHBIfI npeanuKar



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/chemical
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/prevent
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/infect
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/injury
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/kill
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bacteria
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/anaesthetic
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/substance
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/stop
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feeling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pain
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/nerves
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lower
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/special
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/needle
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npono3uniun — BE USED, a Taxke BocctaHoBuUThE camy mnpormno3uiinio: OBJECT —
BE USED - GOAL.

OpmHaKo CyIIECTBYET eIl OfHa MPOIMO3UIIMOHAIbHAS KOTHUTHBHASI MOJICIb,
KOTOpasi oOmpefeNseT CO3JaHhe CYOCTaHTHBOB CO CIIOBOOOpPa30BaTeIbHBIM

SHAYCHUCM «JICKAPCTBCHHOC CPCACTBO).

[Tpumepsl CnoBooOpa3zoBareabHOE IIporno3unnoHanbHas
3HAUCHUE CTpYKTypa

anorexic, anxiolytic, | Something that has some | OBJECT - HAVE -

calmative,  carminative, | quality QUALITY

evacuative, galenical,

hypnotic, relaxant

Paccmotpum  aeduHMIIMM  CyOCTAaHTHMBOB,  4YTOOBI  BBISIBUTH  HX
CJIOBOOOpa3oBaTeIbHOE 3HAUYCHHE: anorexic — n. a medicine which produces a loss
of appetite, anxiolytic — n. any of a class of drugs that reduce anxiety, calmative —
n. a sedative remedy or drug, carminative — n. a carminative drug or agent,
evacuative  — n. an  evacuative  medicine, galenical - n.
a medicinal preparation composed mainly of herbal or vegetable matter, hypnotic —
n. an agent that causes sleep; a soporific, relaxant — n. a drug or agent that relaxes,
especially one that relaxes tense muscles [The Free Online Dictionary].

HUcxons n3 neUHUINH, MO>KHO BBIJICJIMTh CIIeAyIo1Eee

coBooOpa3oBarenbHOe 3HaueHue: @ Mmedicine that has some quality (which

produces a loss of appetite, composed of herbal or vegetable matter, etc.). Mosxto
c/ieNlaTh BBIBOJ, YTO MEPBBIM aprymeHToM npono3uiuu oyaet konuent OBJECT,
BTOpOi aprymeHT mpexactaBied konuentom QUALITY, mnepenatomum
MpeCTaBICHUEe 00 OTIMYUTEIBLHON uUepTe, XapaKTEePUCTUKE, TIPUCYIIEH TaHHOMY
JIEKapCTBEHHOMY CpeACTBY. IlepBbiii 1 BTOpPOIl apryMeHThI CBSI3aHHBI aTOMAapHBIM

npeaukatoM HAVE. [1onHOCTBIO MPONO3UIIMOHANIbHAS KOTHUTUBHAS MOJEIb, IO
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KOTOpOM 00pa3yroTcs 3TH CYOCTaHTHBBI, BBITJIAIUT CIEAYIOIIUM 00pa3oMm:
OBJECT - HAVE - QUALITY.
[lepefizem kK  ciedywoomie  rpynmne  CyOCTaHTHUBOB,  MMEIOLIUX

CJ'IOBOO6p&30BaT€JII)HOG SHAYCHUC KHUCTAIICC CPEACTBO».

[Tpumepsl CnoBooOpazoBarensHoe | [Ipono3unmonansHas
3Ha4YCHUE CTPYKTYypa

abradant, abrasive, | Something used for some | OBJECT — BE USED -

detergent, detersive purpose GOAL

[Tpoananu3upyem ciioBapHbIe onpeelieHus cyoctanTuBoB: abradant — n. an
abrasive, a substance that abrades or wears down, abrasive - n.
a substance or material such as sandpaper, pumice, or emery, used for cleaning, gri
nding, smoothing, or polishing, detergent — n. a chemical substance in the form of
a powder or a liquid for removing dirt from clothes, dishes, etc., detersive — n. a
detersive (having cleansing power) agent or medicine[The Free Online
Dictionary].

YuureiBas I[e(bI/IHI/IIJ;I/IH OTaAbCKTUBHBIX Cy6CTaHTI/IBOB, npcarojaracm, 4ro

CJIOBOOOpA30BaTeILHBIM 3HaUCHHUEM CJIOB OyneT: substance that is used for some

purpose (used for cleaning, grinding, smoothing or polishing, for removing dirt).
Takum oOpa3om, NEPBBIM APryMEHTOM Mpono3uiuu sieiserca konent OBJECT,
BTOphiM — KoHuenT GOAL, oTpaxkammnmii To, C KakoW LEIbI0 MCIO0JIb3YETCs
YUCTAIIEE BEIIECTBO, COOTBETCTBEHHO CBS3BIBAET AapryMEHTHl aTOMAapHbIH
npeaqukatr BE USED. BoccranoBneHHas Mpomno3WIIMOHANIBHAS —CTPYKTYypa
BRITTIAIUT cienytonuMm obpazom: OBJECT — BE USED — GOAL.

B xome wuccnemoBanus ObUT BBIABICH psAJl CyOCTaHTHBOB, HMMEIOIIUX
CJI0BOOOpA30BaTelIbHOE 3HAYEHHE «KOCMETHYECKOE CpeAcTBO». Paccmorpum

JaHHBIC CY6CT3HTI/IBBI U MOACIIN, OIIPCACIIAIOININEC UX CCMAHTHUKY.

[Tpumepsl CnoBooOpazoBarensHoe | [Ipono3uninoHanbHas



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/chemical
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/substance
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/form
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/powder
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/liquid
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/remove
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dirt
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/clothes
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dish
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3HAUYEHUE CTPYKTypa

astringent, depilatory, | Something used for some | OBJECT — BE USED -

emollient, humectant purpose GOAL

OOpatumcs K cioBapHbIM JeuHHAIIAAM cIoB: astringent — n. an astringent
lotion that is applied to the skin for cosmetic purposes or to reduce bleeding from
minor abrasions, depilatory — n. a substance used for removing unwanted hair from
the human body, emollient —n. a cream or liquid that makes dry or sore skin softer
or less painful, humectant — n. a substance added to another substance to keep it
moist [Cambridge Dictionary Online].

CJ'IOBOO6pa3OBaTCJII>H0€ 3HAYCHUC IMpCaACTAaBJICHHBIX Cy6CTaHTI/IBOB

crneayroriee: substance used for some purpose (for cosmetic purposes or to reduce

bleeding, used for removing unwanted hair, that makes skin softer or less painful,
to keep moist). B kadecTBe MepBOro apryMeHTa MpOMO3UIIMH BBICTYIIA€T KOHIICIT
OBJECT, Broporo — konment GOAL, omnpenenstoomuid, ¢ KakKOd IIEIbIO
HCIIOJIB3YETCSI KOCMETHYECKOEe cpeacTBO. CBS3BIBACT JiBa apryMEHTa aTOMAapHBIN
npequkar BE USED. TlomHocThIO NMpOmMO3WIIMOHAIBHAS KOTHUTHBHAS MOJIEIIH
BEITIIAIUT cienyronuMm oopazom: OBJECT — BE USED — GOAL.

PaccMoTpuM CcyOCTaHTHBBI, HMMEIOIIHME CIOBOOOpA30OBaTEIbHOE 3HAUYCHUE
«TEXHHYECKOC BEILIECTBOY. Ha KOTHUTHBHOM ypOBHE JTaHHOMY
CJIOBOOOPA30BATEIbHOMY 3HAYCHHIO COOTBETCTBYIOT JIBE IPOIO3UIIMOHAIBHEIC
korautuBHbIe Mogenu: OBJECT — BE USED — GOAL u OBJECT — HAVE —
QUALITY. Obparumcs k mepBOil MOJACIIH.

[Tpumepsl CrnoBooOpazoBarensHoe | [IponosutinoHanpHas
3HAYCHHEC CTPYKTYypa

adhesive, caloric, | Something that is used for | OBJECT — BE USED -

chemical, concrete, | some purpose GOAL

disinfectant,  explosive,



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/substance
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/remove
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unwanted
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hair
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/human
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/body
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cream
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/liquid
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dry
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sore
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/skin
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/soft
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pain
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fixative

[Ipoananu3upyeM croBapHbIE ONpeEEICHUsS CYOCTAHTUBOB JAHHOUW TPYIIIIbI:
adhesive — n. a substance used for sticking objects together, such as glue, cement,
or paste, caloric — n. (Physics) a hypothetical fluid substance formerly thought to
be responsible for the phenomenon of heat, chemical — n. a substance with
a distinct molecular composition that is produced by or used in a chemical process,
concrete — n. a building material made from a mixture of gravel, sand, cement, and
water, forming a stone-like mass on hardening, disinfectant — n. an agent such as
heat, radiation, or a chemical that is applied to inanimate objects to destroy,
neutralize, or inhibit the growth of disease-carrying microorganisms, explosive — n.
a substance which can be made to explode, fixative — n. a substance used to fix,
protect, or stabilize something [The Free Online Dictionary].

Hcxons nu3 OIPEICIICHU, MOXHO BBIBECTHU CIIEAYIOIIEE

CII0BOOOpa3oBaTeabHOE 3HaueHue ciaoB: substance that is used for some purpose

(that forms a mass, which can be made to explode, used to fix, protect, or stabilize,
used for sticking objects together, etc.). Takum oOpa3om, B KadecTBE IEPBOIO
aprymenTa mnponosunuu BbicTynmaeT koHuent OBJECT, a BToporo — KOHIENT
GOAL, moka3pIBalOmUNA 1T 9E€TO HMCIOJIL3YETCS TEXHHUYecKoe BemecTBo. C
y4€TOM CJIOBOOOPA30BATEIHHOTO 3HAYEHUS, MOXKHO BBIBECTU U aTOMapHBIN
npeaukatr BE USED. B urtore npono3unus umeer ciaenyromuii Bujg: OBIJECT —
BE USED - GOAL.

IlepeiineM KO BTOpOH MOJCIH, COOTHOCHMMOK CO CI0BOOOpa3oBaTEIbLHBIM

3HAYCHUECM (TCXHHUYCCKOC BCIICCTBO».

[Tpumepsl CrnoBooOpazoBarensHoe | [IponosutinoHanpHas
3HAYECHHUE CTpYKTypa

caustic, combustible, | Something that has some | OBJECT - HAVE -

conjugate, corrosive, | quality QUALITY

fluid, imponderable,
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intermediate, precipitant,

retardant, stimulant

[Tpoananu3upyem npeacTaBicHHbIe epUHULINNA CYOCTaHTHBOB. caustic — n.
a caustic substance, combustible - n. a substance that ignites and burns readily,
conjugate — n. a chemical compound that has been formed by the joining of two or
more compounds, corrosive — n. asubstance having the capability or tendency
to cause corrosion, fluid — n. a substance that has no fixed shape and yields easily
to external pressure, imponderable — n. an imponderable substance or agent,
intermediate — n. a chemical compound formed by one reaction and then taking
part in another, precipitant — n. a substance that causes a precipitate to form when
it is added to a solution, retardant — n. any substance capable of reducing the speed
of a chemical reaction, stimulant — n. an agent, especially a chemical agent such as
caffeine, that temporarily arouses or accelerates physiological or organic activity
[The Free Online Dictionary]. BsiBoauM ci10Bo0Opa30BaTeibHOE 3HAYCHHE W3

npezacraBieHHbIX aedununmii: substance that has some quality (that ignites and

burns readily, formed by the joining of two or more compounds, having the
capability to cause corrosion, that has no fixed shape, formed by one reaction,
etc.).

YuuthiBas  CI0BOOOpA3OBAaTEIIbHOE  3HAYEHHE, MOXHO  OIPEICIIUTh
aprymeHThl nipono3univu. [lepBbiii apryment npexacrasien koHuentom OBJECT,
Bropoii — konmenTtomMm QUALITY, KoTopelii mepemaeT MpeaCTaBICHUE O
XapakTepUCTUKE, TMPUCYLIEH [TaHHOMY TEXHHUYECKOMY BEIIECTBY. APryMEHTHI
cBsA3aHbl aToMmapHbiM npeaukarom HAVE. Takum o00pa3oM, MOJHOCTHIO
MPOTIO3UIIHS BRITISAUT cienyrommm oopazom: OBJECT — HAVE — QUALITY.

beita chopmupoBana rpymnmna cCyOCTaHTHBOB, MPEACTABISIONIMX 3HAYCHUE
«TPUPOJIHOE BEHIECTBO». PaccMOTpUM CyOCTaHTUBBI 3TOM TPYMIbl, a TaKkKe

KOTHUTHUBHYIO MOJIEITb, IO KOTOPOM OHU 0Opa30BaHEI.

[Tpumepsl CnoBooOpa3zoBarenbHoe | [Ipono3uninoHanbHas
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3Ha4YCHUE CTPYKTYypa
aromatic, botanical, | Something that has some | OBJECT - HAVE -
crude, edible, fat quality QUALITY

UtoOsl ompenenuTh CIOBOOOpA30BATENLHOE 3HAYEHUE, OOpaThuMCs K
nebuHUIMAM CyOCTaHTHBOB. aromatic — n. anaromatic organic compound,
botanical — n. a drug, medicinal preparation, or similar substance obtained from a
plant or plants, crude — n. a substance, especially petroleum, in its unrefined state,
edible — n. an eatable substance, fat — n. a natural oily substance in animal bodies,
especially when deposited under the skin or around certain organs; such a
substance, or a similar one made from plants, used in cooking; (Chemistry) any of
a group of natural esters of glycerol and various fatty acids, which are solid at
room temperature and are the main constituents of animal and vegetable fat [The
Free Online Dictionary].

BrisiBum ciioBooOpa3oBarenbHoe 3HavueHue: biological substance that has

some quality (eatable substance, aromatic compound, oily substance, substance in

its unrefined state). IlepBeiM aprymenTom npomosunuu 0yaer konment OBJECT,

BTOpbiM — KoHIlenT QUALITY, nmepenaromuii nHbopManuio o0 OTIUIUTETHHON
XapaKTEPUCTHUKE MMPUPOJHOTO BEIIECTBA, aTOMAPHBIM MTPEAUKATOM, CBA3BIBAIOIIUM
aprymenTsl, saBisercs HAVE. Tenepb MOXHO BOCCTAaHOBUTH MPOIO3UIIMIO:
OBJECT - HAVE - QUALITY.

[TogBoas WMTOr BBIMIECKA3aHHOMY, MOXKHO CH€laTh BBIBOJ O TOM, 4TO 2
MPOMO3UIIMOHATIbHBIE ~ KOTHUTUBHBIE  MOJEIM  ONpPENENsIOT  CEMaHTUKY
OTaIbEKTUBHBIX CYOCTAaHTUBOB, KOTOPBIE PEMPE3CHTUPYIOT COIEPKaHNE KOHIIETITa
SUBSTABCE: OBJECT — BE USED — GOAL, OBJECT — HAVE — QUALITY.
[lepBbiM nemeHTOM mpono3uiuii  BeicTymaeT konient OBJECT, Tak kak
BEIIECTBO U €CTh 00BEKT (MPOAYKT) WM CAETAHHBIA YETTOBEKOM, UM CO3JIaHHBIN

npupojoi. B kadecTBe BTOporo ayiemeHTta BbicTynaroT koHientel GOAL wu
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QUALITY. B xadecTBe »JIE€MEHTOB, ITO3BOJIIONINX OOBEIMHUTH KOHIICTITHI,
BBICTYHAIOT aToMapHbie peaukatel BE USED u HAVE.

Jlanee mepelimeM K aHaIU3y CyOCTaHTHUBOB, MPEICTABISIONIUX KOHIIEHT
STATE, a Taxxe pacCMOTPHUM IMPOMO3UIIMOHAIBHBIC MOJICIIH, ONPEASISIONINE UX

CO3JaHHC.

2.1.5. Konnent STATE

2.1.5.1 Cybcmanmussi, penpezenmupyrowue cooepoicanue kouyenma STATE

I'oBopst 0 cyddukcanbHbIX CyOCTaHTHBAaX, CIEAYyeT OTMETUTh, YTO OHU
CIIOCOOHBI OOBEKTUBHUPOBATH 3HAHUS, ONPENETSIONINE COAECpNKAHUE KOHIEITOB
HUMAN BEING u ARTEFACT, napsany c 6e3addurcHbIMU CyOCTaHTHBAMH.
OpHako aHanmM3 TOKa3al, YTO TOJBKO Cy(p(UKCaTbHbIE OTaqbEKTUBHbBIE
cyOcTaHTHMBBI MOTyT penpe3eHTupoBarh KoHuent STATE. Ilpuuem nanHbIN
KOHIIENT MPEICTaBiIeH camMoi OoJbplIoN Tpynmod cyOcranTuBoB. B Hauane
UCCIIEIOBaHUSI HEOOXOIUMO BBIJIEIIUTh OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKHU, MPHUCYIIUE
JaHHOMY KoOHIenTy. [{ns Toro dYroObl pemmTh, Kakue CyOCTAaHTHUBBI MOTYT
penpesentupoBath KoHment STATE, HyXHO H3yuyuTh OmNpeneneHus TOHATHSA
“state” B aHIJIOSI3BIYHBIX CIIOBAPSIX.

State is “mode or condition of being” [https://www.merriam-webster.com/],
“the physical or mental condition that someone or something is in” [Longman
Dictionary Online], “a condition of being in a stage or form, as of structure,
growth, or development” [https://www.thefreedictionary.com/].

Hcxons u3 cmoBapHbIX AehUHHAINN, MOXKHO CKa3aTh, 4To KoHIenT STATE
BKJIFOYAET B €0 3HAHUS O COCTOSHHH YEJIOBEKAa, 00OBEKTA, SIBJICHUS, HAXOXKICHHUE
B OTOM cocCTosSHHMH, KadecTtBe. CienmoBarenbHo, KoHuent STATE oOnamaer
ClIeqyroImuMu Xapaktepuctukamu: condition of somebody or something’, ‘quality

of somebody or something’.


https://www.merriam-webster.com/
https://www.thefreedictionary.com/
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beina BeIsIBIEHA Oojbllias Tpynna CyOCTaHTHBOB, peINpPE3CHTUPYOIIas
naHHbd koHmenT: absent-mindedness, alertness, baldness, blueness, calmness,
cleanness, darkness, greatness, happiness, hardness, heaviness, hugeness,
humorousness, imaginativeness, inventiveness, jolliness, prickliness, sacredness,
saintliness, saltiness, sandiness, scaliness, suddenness, whiteness, wideness;
absurdity, acridity, activity, fatality, fertility, humidity, hyperactivity, hypotonicity,
illegality, imbecility, immobility, irritability, juniority, juvenility, laicity, oddity,
sacrosanctity, sincerity, singularity, stupidity; accuracy, inaccuracy, inadequacy,
inconsistency, independency, inefficiency, illiteracy, intermediacy, intimacy,
intricacy, paramountcy, privacy; immoderation, imprecision, precision, profusion,
tension; depth, length, strength, truth, warmth, width; freedom, saintdom,
singledom, wisdom; bravery, finery, savagery.

[Tepeiinem K BBISIBJICHUIO CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIX 3HAYCHUU
cy(pdUKCATbHBIX  OTAIbEKTUBHBIX CYOCTAaHTHBOB M IMPOIMO3HIIMOHAIBHBIX

KOTHUTHUBHBIX MOHCHGﬁ, ONpCACIIAIOIMINX UX CO3/JaHNC.

2.1.5.2 Ilpono3uyuonanvHvle KOCHUMUBHbIE MOOENU POPMUPOBAHUSL

cygukcanvrvix cyocmanmusos, penpesenmupyrouux konyenm STATE

UccnenoBanne  OTaIbeKTUBHBIX  CYOCTAaHTHUBOB, PEMPE3CHTUPYIOIMINX
konnent STATE, moka3amo, 4YTO OHM MOTYT TIepelaBaTh Cleayrolee
CJIOBOOOpA30BaTEIbHOE 3HAYCHHE: «KAauyeCTBO, cocTossHue» [MemkoB 1976; Llapes
1977]. JlannoMy ci10BOOOpa30BaTeIbHOMY 3HAUYCHHUIO CYOCTaHTHBA COOTBETCTBYET
onpeiesieHHas: KOTHUTUBHAS MO/JIEIb, SIBJISIFOILASICS €r0 aHAJIOTOM Ha KOTHUTHBHOM
ypoBHe. Tak, Bcero Oblia BBISIBJICHA OJHA KOTHUTHBHAS MOJIEb, OTPESISIOmast
CEMaHTHUKY OTaIbEKTUBHBIX CyOCTaHTHBOB, o0Jagaroumx JTAHHOM
XapaKTEePUCTUKOM.

BrisiBneHHass nOpOMO3MUMOHAJIbHAsE KOTHUTHMBHAs  MOJEIb  OTpa)aer

pe3yabTaT npo(UIMPOBAaHUS XapakTepucTwku ‘certain quality’ konnenra,
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PEINpEe3eHTUPOBAHHOTO HMCXOJHBIM TMpUJIaraTelibHbIM, KOTOpas B JajibHEHIIeM
HACJIEMYyeTCsS KOHIIENTOM, MPEICTABICHHBIM OTaIbhCKTUBHBIM CYOCTAaHTHBOM B
X0/1¢ BTOPUYHOT'O OCMBICIICHHS 3HAHUM, UTO OTPAXKACTCS B MPOMO3UILIUN HATTMYUEM
komrioHeHTOB BE — QUALITY2. O Tom, yTo mpousolia nepeKkareropusaiusi,
cBueTenbeTBYIOT KomrmoHeHTel QUALITY 1/STATE, otpakaromiue nepexon «otT
MPOCTOr0 00O3HAUYEHHS MPU3HAKA K BUICHUIO €r0 B KayecTBE 0CO00ro 0OBEKTa»
[KyOpsxosa 1997: 308].

[lepeiizeM K BBISBIEHHON TIpyIIe CyOCTaHTUBOB, OOBEKTUBHPYIOUIUX
koHuent STATE, koTtopas nMeer 3HaYeHHE «KayeCTBO, COCTOSHUE». Y aloCh
BBIJICTIUTh 7 CIIOBOOOPA30BATENIbHBIX MOJENIEH CyOCTaHTUBOB JaHHOM Tpynmbl: A
+ness=N,A+ity=N, A+acy=N,A+ion=N,A+th=N, A+dom=N, A+
ery = N. IIpoananusupyeMm JaHHbIE CyOCTaHTHMBBI U TOMBITAEMCS BOCCTAHOBHUTD

KOTHUTHUBHBIC MOJCIIN, OITPCACIIAIOINC NX CO3/JaHUC.

Mopnens | CioBooOpazoBare | [Iponosuninonans | [Ipumepst

JLHOE 3HAYEHUE | Hasl CTPYKTypa

A + ness absent-mindedness, alertness,
=N baldness, blueness, calmness,
cleanness, darkness, greatness,
happiness, hardness, heaviness,
hugeness, humorousness,

Imaginativeness, inventiveness,

jolliness, prickliness,
quality/state  be | QUALITY sacredness, saintliness,
some certain | 1/STATE — BE — | saltiness, sandiness, scaliness,
quality QUALITY2 suddenness, whiteness,
wideness
A+ity = absurdity, acridity, activity,

N fatality, fertility, humidity,
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A +
(@)cy =
N
A + ion
=N
A +th=
N
A + dom
=N
A + ery
=N

hyperactivity,

hypotonicity, illegality,
imbecility, immobility,
irritability, juniority, juvenility,
laicity, oddity, sacrosanctity,

sincerity, singularity, stupidity

accuracy, inaccuracy,
inadequacy, inconsistency,
independency, inefficiency,
illiteracy, intermediacy,
intimacy, intricacy,

paramountcy, privacy

Immoderation, imprecision,

precision, profusion, tension

depth, length, strength, truth,

warmth, width

freedom, saintdom, singledom,

wisdom

bravery, finery, savagery

JIyist Toro 4TOOBI BBHIMTH Ha MPOTO3UIIMOHAIBHBIA YPOBEHb WCCIICIOBAHMUSI,

HEO0OXOJIMMO OMPEICIUTh CI0BOOOpA30BaTEIbHOE 3HAUCHUE CJIOB JJAHHOW TPYIIIbHI

cyOcTaHTHBOB. JIJ1s1 3TOTO IPOAHATM3UPYEM CIIOBAPHBIC ONPEACIICHUS CIIOB.

CyuiecTBUTENBHBIE,

O6paBOBaHHBIe OT IIpHIararCjibHbIX C IIOMOIIBIO

cydbdukcor -ness, -ity, -acy, -ion, -th, -dom, -ery, B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB

nepeIaloT 3HaYCHNUE «CBOMCTBO, KauecTBO» [MemikoB 1976: 47-51].

[Ipu BBIOOpE OmpeneneHuil CiIoB, MPEACTAaBIECHHBIX B JAaHHOM Maparpade,

ObUTH WCTOJNIb30BaHbI cienyromme ciaoBapu: Concise Oxford English Dictionary,

Cambridge Dictionary, the Free Dictionary, Dictionary by Merriam-\Webster.
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OGpaTuMcs K CJIOBApPHBIM ONPEIeICHUSIM CyOCTaHTUBOB JIAHHOU TPYIIIIbI:

absent-mindedness — the condition of being so lost in solitary thought as to
be unaware of one’s surroundings, alertness — a state of readiness to respond,
baldness — the condition of having no hair on the top of the head, blueness — the
guality of being blue in colour, calmness — a feeling of calm, an absence of motion
or disturbance, cleanness — the state of being clean, without dirt or other

impurities, darkness — the state or quality of being dark, greatness — the quality or

state of being large in amount, extent, or importance, happiness — the quality or

state of being happy, hardness — the quality or condition of being hard, heaviness —

the state or quality of being physically heavy, hugeness — the quality of being

enormous, humorousness — the quality of being laughable or comical,
imaginativeness — the power of the mind to form images, inventiveness — the

characteristic of being imaginative, jolliness — the quality or state of being jolly,

prickliness — the quality of being covered with prickly thorns or spines, sacredness

— the state or condition of being holy or sacred, saintliness — the quality of

resembling a saint, saltiness — the guality of being salty, as the saltiness of water,
sandiness — the quality of being composed of relatively large particles, scaliness —
the property of being scaly, suddenness — the quality of happening with headlong
haste or without warning, wideness — the property of being wide, having great

width, whiteness — the quality or state of being white;

absurdity — the quality of being, acridity — the gquality of being sharply
disagreeable in language or tone, activity — the sate of being active, fatality — the

quality or condition of being fated, fertility — the condition, quality or degree of

being fertile, humidity — the state of being humid, hyperactivity — the condition of
being hyperactive, hypotonicity — the state of being hypertonic, illegality -
the state of being illegal, imbecility — the state of being an imbecile, immobility —
the quality of not moving, irritability — the quality of becoming annoyed very

easily, juniority — the condition of being junior, juvenility — the guality or condition

of being juvenile, laicity — the fact or state of being laical, oddity — the state or


https://www.merriam-webster.com/dictionary/jolly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/state
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/illegal
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quality of being odd, sacrosanctity — the quality of being holy or sacred, sincerity —

the quality or condition of being sincere, singularity — the guality or condition of

being singular, stupidity — the guality or condition of being stupid;

accuracy — the condition or quality of being true, correct, or exact,

inaccuracy — the quality or condition of being inaccurate, intermediacy — the state

of being intermediate or of acting intermediately, illiteracy — the condition of being
unable to read and write, inadequacy — the quality or condition of being

inadequate, inconsistency — the state or quality of being inconsistent, inefficiency —

the quality, or condition, or fact of being inefficient, independency — the condition

of being politically free, intricacy — the condition or quality of being intricate,

intimacy — the condition of being intimate, paramountcy — the sate of being

paramount, the highest rank or authority, privacy — the quality or condition of

being secluded from the presence or view of others;

immoderation — the quality of being excessive and lacking in moderation,
imprecision — the quality of lacking precision, precision — the quality of being
exact, abjection - the state of being cast off, profusion — the state of being profuse,
abundance, tension — the state of being stretched, or the degree to which something

is stretched:

depth — the condition or quality of being deep, length — the state, quality, or
fact of being long, strength — the state or guality of being strong, truth — the quality

of being true, genuine, actual, or factual, warmth — the state, sensation, or guality

of producing or having a moderate degree of heat, width — the state, quality, or fact
of being wide;

freedom — the condition of not being in prison or captivity, saintdom — the
condition or quality of being saint, singledom — (informal) the state of being
unmarried or not involved in a long-term relationship, wisdom — the quality or state

of being wise, sagacity, discernment or insight;
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bravery — the condition or quality of being brave, courage, finery — (literary)
the condition or quality of being fine, savagery — the quality or condition of being
savage.

Ucxons n3 neduHHUIMN OTaabEKTUBHBIX CYOCTaHTHUBOB, MOXKHO BBIJICIUTH
CJIeyIoIee CIIOBOOOpa3oBaTeIbHOS 3HAYCHHE CJIOB JIAHHOM rpynmbsl: quality/state

be some certain quality. Terepr MOKHO BOCCTaHOBUThH apryMEHTHI KOTHUTHBHOM

Moxaenu. Tak, TepBBII apryMeHT mpenacTaBiieH aByMms koumentamu: STATE,
OTPaXKAIOIIMKA COCTOSTHUE O0BEKTa, (u3MUeckoe WM TCHUXOJOTHYeCKoe, H
QUALITY1, nepenarormuii aOCTpakTHBIA MPU3HAK, CBOMCTBO. BTOpOil aprymeHT
npencraBien  konmentoMm QUALITY?2, mnepenatomuM mpeactaBieHne 00
OIpE/IETICHHOM, CYIIECTBYIOUIEH MpHU3HAKe, MpUCYyLIeM O0BbeKTy. Takxke MOXKHO
BBISIBUTH aTOMapHbBIN npeaukar BE, coenuHsionuii Bce apryMeHThbl MPOMO3HUIIUH.
Omnwupasch Ha CIOBOOOPA30BaTEIHLHOE 3HAYCHNE PACCMOTPEHHBIX OTaIhEKTUBHBIX
CyOCTaHTHMBOB, MOHO BOCCTAHOBUTH BCIO MPOMO3UIIMOHAIBHYIO CTPYKTYpY:
QUALITY 1/STATE — BE — QUALITY 2.

Takum 00pa3oM, MOXHO CKa3aTh, HCCIEAOBaHUE CYy()PUKCATbHBIX
OTa’bEKTUBHBIX CYOCTAaHTMBOB IIO3BOJIWJIO BBIACIUTH | MPOMO3UITMOHATBHYIO
MoJiesb, onpeaensrontyto ux coznanue: QUALITY 1/STATE — BE — QUALITY 2.

3aBepiias JaHHYIO YacTh MCCIIEIOBAHUS, MOXKHO CJIeJaTh BBIBOJ O TOM, UTO
CEMaHTUKY OTaJIbCKTHUBHBIX CYOCTAaHTHBOB, OOpa30BaHHBIX OT IpHJIAraTeIbHBIX
0e3aUKCHBIM CIOCOOOM, oOmpenesstoT 18 BBISIBICHHBIX MPOMO3UIIMOHATBHBIX
xorautuBHEIX Momenei: SUBJECT — HAVE (NO) — QUALITY, SUBJECT -
OPER — MANNER, SUBJECT — OPER — CONTENT, SUBJECT — BELONG TO
— GROUP, SUBJECT - LIVE — PLACE, SUBJECT - LIVE — TIME, SUBJECT —
SUPPORT — CONTENT, SUBJECT — HAVE — OBJECT, SUBJECT — BELONG
TO — GROUP — HAVE — QUALITY, SUBJECT — OPER — OBJECT — HAVE -
QUALITY, OBJECT — HAVE — QUALITY, OBJECT — BE USED — GOAL,
OBJECT — BE USED — PLACE, OBJECT — BE USED BY- SUBJECT, OBJECT
— BE USED - MANNER, SUBJECT — OPER — PLACE, SUBJECT — OPER —
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TIME, OBJECT — LOCATE — PLACE. Ananu3 cybcTaHTHBOB, 00pa30BaHHBIX
cypdukcabHBIM  CITOCOOOM, TO3BOJIMI  BBIACIHTH S TPOMO3UITHOHATHHBIX
KOTHUTHUBHBIX Mojenel, ompenenstomux ux ooOpazoBanue. CONTENT1 — BE
CHARACTERIZED BY — CONTENT2 — HAVE —QUALITY, SUBJECT - LIVE
— PLACE, SUBJECT — OPER — CONTENT, SUBJECT — HAVE - QUALITY u
QUALITY 1/STATE — BE — QUALITY2.

2.2. (I)opanOBaHne 3HAYEeHUH 0TAaAbCKTUBHbBIX CYﬁCTaHTI/IBOB B

nmpomecce (l)yHKIII/IOHI/IpOBaHI/IH 3a CUeT AeMCTBHSI KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB

3HaueHUS  OTAABEKTUBHBIX  CYOCTAaHTHMBOB, (YHKIUOHUPYIOIIUX B
OTIPEJICIICHHBIX KOHTEKCTAX, MOTYT YTOUHSTHLCS MO/ €ro BiIusHUEM. B aToM ciyuae
dbopMupoBaHUE€ WX 3HAYEHUU OOECHEUYMBAIOT OIpPEACICHHbIE KOTHUTHUBHBIC
MCEXaHHU3MBEI.

[TIpoananusupyem dbopmupoBaHue CEMaHTUKHU OTabEKTUBHBIX
cyoctantuBoB, pemnpeseHTupyrommx konuent HUMAN BEING, na mpumepe
CyIIeCTBUTENbHBIX eccentric, blonde, illiterate, Conservative, Britisher, alcoholic,
Catholic, criminal.

OOpatuMcss K  aHanmu3y  cyOcTaHTMBa  €CCentric,  oOpa3o0BaHHOTO
oe3adpukcHbiM  crocoboMm. B crioBape 3adUKCHpPOBAHO CrEAyOlee 3HAYCHUE
OTaJIbEKTUBHOTO cyOcTaHTHBa eccentric “someone who behaves in a way that is
different from what is usual or socially accepted” [LDOCE], cemanTrKa KOTOPOTO
dbopmupyetrcss mo kornutuBHou wmoxaemun SUBJECT — OPER - MANNER.
PaccMOTpuM KOHTEKCT, B KOTOPOM JIaHHBIA CyOCTaHTHB MCIOIb3YETCH.

(1) They found Marshall Elliott at the lighthouse. At first Anne felt inclined

to resent the intrusion of this long-haired, long-bearded eccentric into the familiar

little circle. But Marshall Elliott soon proved his legitimate claim to membership in
the household of Joseph. He was a witty, intelligent, well-read man, rivalling

Captain Jim himself in the knack of telling a good story. They were all glad when


https://www.ldoceonline.com/dictionary/usual
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he agreed to watch the old year out with them [Anne's House of

Dreams by Montgomery, Lucy Maud].

SI3bIKOBOM KOHTEKCT (a MMEHHO s3bIKOBBIC eauwHmIbl long-haired, long-
bearded), B kOTOpoM HCHOJB3yeTCS OTAJABCKTUBHBIA CyOCTaHTHB, MO3BOJISET
yTOYHUTH ero 3HaueHue. [Ipodummpyercs xapakrepuctuka ‘behavior features’. 3a
C4eT KOTHHUTHUBHOTO MEXaHHW3Ma «KOHKPETH3allus», KOTOPBIA Tpesrojaraet
YTOYHCHHE XapaKTEPHCTUKH OOIIEro XapakTepa, JaHHas XapaKTepHUCTHKA
yrounsercss ‘behavior features — wearing a long-beard and long hair’. Ilpwu
UHTEPIPETAIIMA  OTaJbEKTUBHOIO CYOCTaHTHBa €CCENtriC Takke MPOMCXOIMT
oopamenne k konnenty CULTURE (APPEARANCE). AkTuBH3UpyeTCS
uHPOpPMAITHS O TOM, YTO CPEIH HEKOTOPBIX JIFOJeH HOUICHHWE JJIMHHBIX BOJIOC U
O0poaBl MOXKET HE TpHUBETCTBOBATHCA. OO ITOM CBUACTEIBCTBYET M S3BIKOBOM
xoutekct (felt inclined to resent the intrusion). C ygerom »TOro 3a cuer
MEXaHU3Ma «pa3BUTHE» TMOSBIACTCS XapaKTepucThka ‘negative attitude’, mpwu
IOMOIIIM  MEXaHU3Ma  «COCOUHCHHE» OHa  OOBCOUHSACTCS C  JPYTUMH
XapaKTePUCTUKAMHU.

Takum 00pa3oMm, 3HaueHHE CyOCcTaHTHBA €CCENtriC MOXHO ONPENEIUTh Kak
“someone who behaves in a way that is different from what is usual or socially

accepted and can be repulsive especially by appearance”

[epetinem k anamu3y (opmupoBaHUs ceMaHTUKU cyOctantuBa blonde.
CrnoBapHoe ormpejeeHue OTaIbeKTUBHOTO CYOCTaHTHBA CIEAyrolee: “‘a person,
especially a woman, having light-coloured hair and skin” [Free Dictionary Online].
CnoB000Opa3oBaTEIbHOMY 3HAYCHUIO OTabEKTUBHOTO cyOcTaHTHBa
cootBeTcTBYeT KorHuTHBHAas Mojenb SUBJECT — HAVE — QUALITY. Ucxonas u3
MIPUBEICHHOTO ONPEICIICHNs M KOHTEKCTa, B KOTOPOM HCIOJB3YEeTCs CJIOBO,
MOJKHO CZeNiaTh BBIBOJ, 4TO mpoduiupyercs xapaktepuctuka ‘light colour, fair’.
OOpaTuMcs K KOHTEKCTY, B KOTOPOM HCIOJIB3YEeTCSI OTaIbeKTHBHBIA CyOCTaHTHB,

YTOOKI YTOYHHUTB €T0 JICKCUYCCKOC 3HAYCHUC.


http://montgomery.thefreelibrary.com/Annes-House-of-Dreams
http://montgomery.thefreelibrary.com/Annes-House-of-Dreams
http://montgomery.thefreelibrary.com/
https://www.ldoceonline.com/dictionary/usual
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(2) Twenty years of age, a charming blonde, with blue eyes, milk-white

complexion, and radiant with divine health, Mathilde Stangerson was one of the

most beautiful marriageable qgirls in either the old or the new world. It was her

father's duty, in spite of the inevitable pain which a separation from her would

cause him, to think of her marriage; and he was fully prepared for it [Gaston
Leroux, The Mystery of the Yellow Room, Chapter IV: "In the Bosom of Wild
Nature"].

3a cYeT KOHTEKCTyaJIbHOH HWH(GOpPMAIlMU, a HWMEHHO S3bIKOBBIX CJIHHHIL
charming, with blue eyes, milk-white complexion, and radiant with divine health,
one of the most beautiful marriageable girls, the inevitable pain which a
separation from her would cause npoucxoaut oopamienue k konnenty CULTURE
(APPEARANCE). C yyetoM JaHHOH  UWH(pOpPMAIMKd  JOCTPAaWBAIOTCS
xapakrepuctuku ‘external appeal’, ‘good-looking’, ‘beautiful’. 3a cuer mexanm3ma
«COCTMHCHNE» JaHHBbIC XapaKTEPUCTUKHU COTJIACYIOTCS ¢ Xapaktepuctukoit ‘light
colour, fair’. ITockoJibky omMchIBaeMasi BHEIIHOCTh OLIEHUBACTCS MOJIOKUTEIBHO,
TO 3a CYET MEXaHU3Ma «Pa3BUTHE» MOSBIIACTCS XapaKTepuCcTHKa ‘Positive attitude’.

Takum o0Opa3om, 3HadeHue cyOcrtantuBa Dblonde, wucmons3yemoro B
aHAIM3UPYEMOM KOHTEKCTE, MOKHO 0003HAYUTh CIAEAYIOIMM oOpazoM: “a person,

especially a woman, having light-coloured hair that seems to be attractive, sexual,

an example to follow”.

[Mepetinem k aHanM3y OTaabeKTHBHOTO cyOcranTHBa illiterate. B crmoBape
naetcst cienyromas nedununms: “‘someone who has not learned to read or write”
[LDOCE]. CnoBooOpa3oBaTeIbHOMY 3HAYCHHIO CYOCTaHTHBA COOTBETCTBYET
korautuBHas Monaens SUBJECT — HAVE NO — QUALITY. Mcxons u3 maHHOrO
OIIpENIeJICHUsI, MOXKHO CJellaTh BBIBOJ, UYTO B TpoIrecce CyOCTaHTHBAIUU
npodmmpyroTcs xapakrepuctiuku ‘unable to read or write’, ‘having little or no
formal education’.

PaccmoTpuMm hopMupoBaHue 3HaU€HHs MPEACTABICHHOTO CyOCTaHTUBA, IPH

€TI0 NCIIOJB30BaAHHUHU B CIICAYIOIICM KOHTCKCTC!


http://leroux.thefreelibrary.com/The-Mystery-of-the-Yellow-Room
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(3) To fill up a work with these scraps may, indeed, be considered as a
downright cheat on the learned world, who are by such means imposed upon to
buy a second time, in fragments and by retail, what they have already in gross, if

not in their memories, upon their shelves; and it is still more cruel upon the

illiterate, who are drawn in to pay for what is of no manner of use to them. A

writer who intermixes great quantity of Greek and Latin with his works, deals by
the ladies and fine gentlemen in the same paultry manner with which they are
treated by the auctioneers, who often endeavour so to confound and mix up their
lots, that, in order to purchase the commodity you want, you are obliged at the
same time to purchase that which will do you no service [Henry Fielding,

Foundling, The History of Tom Jones].

Hcxons U3 KOHTEKCTAa, U3 KOTOPOTO TMOHSITHO, YTO OE3rpaMOTHBIX JIFOCH
JIeTKO 0OMaHyTh U 3aCTaBUTh KYIIUTh TO, YTO UM COBEPIICHHO HE HYKHO, a TaKXkKe
yuutbiBas oOpamenne k kouinenty CULTURE (EDUCATION), wmoxHO
JOCTPOUTH CIICAYIONIUE XapaKTepUCTHKH, pucymire cyoctanTuBy illiterate: ‘easy
to deceive’, ‘naive like kids’. MexaHnsM «coeIMHEHNE ITO3BOISET COrIACOBATh
JIAaHHBIC XapaKTEPUCTUKU C XapakTepuctukamu ‘Unable to read or write’, ‘having
little or no formal education’. KontekctyanbHas wuH(OpMaIHs, a HWMEHHO
s3pikoBBIe enuuuilpl it is still more cruel upon the illiterate, are drawn in to pay
for what is of no manner of use to them, cmocoGcTByroT TOMy, CyOCTaHTHB
nproOpeTaeT TMOJOKHTEIBHYI0 KOHHOTAIMIO 3a CYET JEHCTBHS MEXaHH3Ma
«pa3BUTHE», TIOCKOJbKY K O€3rpaMOTHBIM JOASM OOBIYHO HCIBITHIBAIOT
COYYBCTBHUE H YKAIIOCTh.

Takum o0Opa3om, B paccMaTpMBacMOM KOHTEKCTE 3HA4YeHHE CYOCTaHTHBA
illiterate moxHO onpeaenuTh Kak “someone who has not learned to read or write,

who is easy to deceive, who is so naive that you feel sorry”.

OTHOCUTENIBHO KOHIIeNTa POLITICS MOXET OCMBICJIMBATHCS
otaabeKTUBHBIA cyOctanTuB (the) Conservative, oOpa3oBaHHbIN Oe3adHUKCHBIM

cocodbom. B crmoBape The Free Dictionary maercs cienyromas aeGHUHALINS


http://fielding.thefreelibrary.com/The-History-of-Tom-Jones-a-Foundling
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cyocranTuBa: “a member or supporter of a Conservative political party”.
KorautuBaas wmonxens SUBJECT — SUPPORT — CONTENT ompenenser
CEMaHTHUKY JAaHHOTO CyOCTaHTHBA.

(4) "Have | any more news to send you? Are you interested, my dear, in
eloguent young clergymen?

“On our first appearance at the public table we noticed a remarkable air of

depression among the ladies. Had some adventurous gentleman tried to climb a
mountain, and failed? Had disastrous political news arrived from England; a defeat

of the Conservatives, for instance? Had a revolution in the fashions broken out in

Paris, and had all our best dresses become of no earthly value to us? I applied for

information to the only lady present who shone on the company with a cheerful
face--my friend Doris, of course” [Wilkie Collins, | Say No].

OO6pamasice K  OKCTPaJIMHIBUCTUYECKUM  3HAHUSAM, a TakXke K
KOHTEKCTYaJbHOW WMH(OpMAIMK, MOXHO CKa3aTh, YTO KOHCEPBATUBHAS MapTHUS B
BenukoOputanuu sBISIETCS OAHOM U3 caMbIX (PyHIaMEHTaIbHBIX MAPTUM B CTpaHE,
B3IJISIIBI KOTOPOUM TOAJEPKUBAIOT OOJBIIMHCTBO TpakaaH, MO3TOMY IMOpa)KEHUE
«KOHCEpBATOPOB» Ha BbIOOpax B [lapmaMeHT MOXeET 00€CTIOKOUTh MHOTHUX JIFOJICH.
Ha ocHoBe mgaHHON WHGOpPMAIIMU JOCTPAUBAIOTCS XapaKTEPUCTUKH ‘Supported by
most people’, ‘ideas of which are shared by most people’. 3a cuer mMexanusma
«coenuHeHue» mpodumupyemas xapaktepuctuka ‘a member of a Conservative
political party’ u BbIlIeyKa3aHHBIC XaPAKTEPUCTUKH COTJIACYIOTCS, OIPEACIIss
3HAUCHHUE OTAJTbEKTUBHOTO CYyOCTaHTHBA. 3a CUYET MEXaHW3Ma «pPa3BUTHE» Ha
OCHOBE COTJIACYIOIIUXCS XapaKTePUCTHK 00aBJseTCS XapakTepucTtuka ‘ironical
attitude’, mockonbKy B MpPEJCTABICHHOM TEKCTE YYBCTBYETCS HACMENIKa K
MOPAXXEHUI0 «KOHCEPBAaTOPOB», TaK KaK JHUTEpPaTypHbIA Tepoid CpaBHHUBAECT
MOJIMTUYECKUM TPOUTPHIIT  «KOHCEPBATOPOB» C pEBONIOLMENH B MoOAEe U
obecrieHMBaHUEeM cymniecTByromux HapsgoB (Had a revolution in the fashions
broken out in Paris, and had all our best dresses become of no earthly value to

us?), uto, 0€3yCJIIOBHO, BHI3bIBAET UPOHHUIO.
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Takum oOpa3om, 3nauenue cyocrantusa (the) Conservative, ucronbs3yemMoro

(13

B pacCMaTpuBaCMOM KOHTCKCTC, MOKHO HPCACTABUTL CIICAYIOIIHUM O6p330MZ a

member or supporter of a Conservative political party, that usually has a lot of

seats in the British Parliament and the defeat of which is very unlikely”.

Paccmotrpum  mportecc OpMHpPOBAaHHUS ~ CEMAHTHKH  OTAIBEKTHUBHOTO
cyocrantuBa  Britisher,  oOpa3zoBanHoro  cyd@uKcanibHBIM  CIOCOOOM,
ocMbicuBaromierocs orHocutenpbHo KoHIenTa CULTURE (NATIONALITY). B
cioBape The Free Dictionary maercs ciieayromee onpeaeicHre cyOCcTaHTHBA: ‘@
native or inhabitant of Britain”. CeMaHTHKy JaHHOTO CYOCTaHTHBa OIPEICIISICT
korautuBHas moxens SUBJECT — LIVE — PLACE. PaccmoTpum, Kakoil CMBICI
MOJKET MPUOOpeTaTh JaHHBINA CyOCTAaHTHB, PYHKIIMOHUPYS B MPUBEICHHOM HIKE
KOHTEKCTE.

(5) Mr. Dunster, who was occupying the position of a favoured guest, was
feeling very much at home.

“There is one thing,” he remarked meditatively, “which I can't help thinking

about you Britishers. You may deserve it or you may not, but you do have the

most almighty luck.”

“Sheer envy,” Hamel murmured. “We escape from our tight corners by

forethought.”

“Not on your life, sir,” Mr. Dunster declared vigorously. “A year or less ago

you got a North Sea scare, and on the strength of a merely honourable
understanding with your neighbour, you risk your country's very existence for the
sake of adding half a dozen battleships to your North Sea Squadron. The day the
last of those battleships passed through the Straits of Gibraltar, this little
Conference was plotted. | tell you they meant to make history there.

There was enough for everybody - India for Russia, a time-honoured dream,
but why not? Alsace-Lorraine and perhaps Egypt, for France; Australia for Japan;
China and South Africa for Germany. Why not? You may laugh at it on paper but |
say again — why not?” [Phillips Oppenheim, The Vanished Messenger].
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B 1aHHOM KOHTEKCTE BEAETCS pa3roBOP MEXIY IBYMs MY)XUYHHAMHU O TOM,
KakuM o0pa3oM BenukoOpuTaHUM ynanoch pacIIUPUTh CBOM TPaHUIBl H
KOJIOHU3UPOBATh psiji cTpaH. [lo MHEHHIO OHOTO M3 COOECEAHUKOB, KOTOPBIN cam
SIBJISIETCS. OpPUTAHIIEM, 3TO MM YAAJIOCh OJiarofaps UX yMy U MPO30PIHBOCTHU, B TO
BpeMs Kak JAPYyroi coOECeHUK, CUUTAET, YTO bpuTaHuu npocto oYeHs mosesno. B
crmoBax OpWTaHIla 4yBCTByeTCs BbIcOKoMepue: sheer envy, we escape from our
tight corners by forethought. B peun ero cobecenHrnka MOXXHO TOYYBCTBOBATH
HEeTpUs3Hb K OpWTaHIAaM, 4TO CBSI3aHHO, 10 €ro MHEHHIO, C HX
caMOyBepeHHOCThI0. (C00ecelHUK HCIONB3YeT AMQPATHYECKYI0 KOHCTPYKIIHUIO,
9TOOBI MOJYEPKHYTh, YTO OpWTaHIIAaM MpocTo moBe3no: you do have the most
almighty luck.

Hcxons M3 3TOro, MOXHO JTOCTPOUTH JOMOJHUTEIbHBIE XapaKTEPUCTHKH,
npucymme cyocrantuBy Britisher: ‘arrogant’, ‘snobbish’, ‘self-confident’, ‘not
loved by other nations’. MexaHusm «COE€IUHEHHE» ITO3BOJISIET COIIACOBAThH
JTAHHBIE XapaKTePUCTUKH C MNpoPUIMpyeMON XapaKTepucTuko ‘a native of
Britain’. TlockosibKy B TpEACTaBICHHOM KOHTEKCTE JIIOJM, MPOKUBAOIIME Ha
OIMCBHIBAEMOW TEPPUTOPUH, OIIEHWBAIOTCS HETaTHBHO, TO 3a CUET MEXaHHW3Ma
«pa3BUTHE» MOSBISICTCS XapaKTepucTUKa ‘negative attitude’.

Takum o0pa3zom, 3HaueHue cyoOcranTuBa Britisher mnon Bo3aelicTBHEM
KOHTEKCTa, MEPEIAroIIero OTPUIIATSIFHOC OTHOUICHWE, MOXHO IPEICTABUTh

cieayromuM oopaszom: “a native of Britain who is thought to be arrogant, snobbish

and self-confident”.

Paccmotpum  amwekTuBHBIH  cyOcranTuB  alcoholic,  oOpa3zoBaHHBII
oesaddurcupM crocobom. B criosape The Free Dictionary maercst cinemyrorias
nedununms cyoctanTtuBa: “a person suffering from alcoholism”. KoruutuBhas
monenb SUBJECT — OPER (have, suffer from) — OBJECT onpenensier ceMaHTHKY
JaHHOTO cyOcTaHTHBa. PaccMOTpHM, KaKOW CMBICI MOXET MPHOOpeTaTh JaHHBIN

cyOcTaHTHUB B npolecce GyHKIUOHUPOBAHUS.
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(6) “Very true,” 1 answered. “And that is the perfectest hell of it. John

Barleycorn makes toward death. That is why | voted for the amendment to-day. |

read back in my life and saw how the accessibility of alcohol had given me the
taste for it. You see, comparatively few alcoholics are born in a generation. And by

alcoholic I mean a man whose chemistry craves alcohol and drives him resistlessly

to it.” [Jack London, John Barleycorn, Chapter 1].

3a cYeT KOHTEKCTyadbHOU WH(OpMAIIMH, a WMEHHO S3BIKOBBIX CIMHHII
makes toward death, whose chemistry craves alcohol, drives him restlessly to it,
npoucxonutr oOpamenue Kk konmenty DESEASES. C  yuerom paHHOM
uHpopManuu JocTpamBaroTcs Xxapaktepuctuku ‘physical addiction’, ‘deadly
dangerous’. 3a cueT MeXaHU3Ma «COCAMHCHHE» JAaHHBIC XapaKTCPHCTUKU
coryacyrorcs ¢ npodumupyemoit xapakrepuctukoit ‘suffering from alcoholism’.
[TockonmbKy omHMChIBacMOe 3a00JICBaHUE  SBISICTCSI CMEPTEIBHO  OIMACHOMN
IIPUBBIYKOM, & YEJIOBEK, CTPAJAOIIAN OT 3TOM MPUBBIYKH, BBI3BIBAET HETATUBHOE
OTHOIIICHHE OKpYKaIoUuX, To u cyocTantus alcoholic monmydaer otpunatensHyro
KOHHOTAITUIO 32 CUET ACUCTBUS MEXaHU3Ma «Pa3BUTHEY.

Takum obpa3om, 3HaueHue cyocrantuBa alcoholic, gpyukimonupyrorero B
PacCCMOTPEHHOM BBIIIIE KOHTEKCTE, MOXXHO YTOYHHTH CJCAYIOIHUM OOpa3oM: “a

person who is physically addicted to alcoholism that is deadly dangerous”.

PaccmotpuM  QyHKIIMOHUpOBaHHE OTaIBEKTHBHOTO cyOctanTuBa (the)
Catholic. B cioBape 3adukcupoBaHo ciieayroiiee 3HadeHue cyocrantusa: Catholic
“a member of a Catholic church, especially a Roman Catholic” [The Free
Dictionary Online]. CeMaHTHKY NaHHOTO CyOCTaHTHBA OIPEICIIICT KOTHUTUBHAS
moaeiab SUBJECT — SUPPORT — CONTENT, BwBoguMas Ha OCHOBE
CII0BOOOPA30BaTEIBHOTO 3HAUCHHSI CyOCTaHTHBA.

(7) “As it was a time of war between the Catholics and the Huguenots, and
as he saw the Catholics exterminate the Huguenots and the Huguenots exterminate
the Catholics--all in the name of religion--he adopted a mixed belief which

permitted him to be sometimes Catholic, sometimes a Huguenot. Now, he was
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accustomed to walk with his fowling piece on his shoulder, behind the hedges
which border the roads, and when he saw a Catholic coming alone, the Protestant

religion immediately prevailed in his mind. He lowered his gun in the direction of

the traveler; then, when he was within ten paces of him, he commenced a
conversation which almost always ended by the traveler's abandoning his purse to
save his life. It goes without saying that when he saw a Huguenot coming, he felt

himself filled with such ardent Catholic zeal that he could not understand how, a

quarter of an hour before, he had been able to have any doubts upon the superiority
of our holy religion. For my part, monsieur, | am Catholic--my father, faithful to
his principles, having made my elder brother a Huguenot” [Alexandre Dumas, The
Three Musketeers, Chapter 25].

OO0parmasich K KCTPATMHTBUCTUYECKUM 3HAHUSM, CJIEyeT OTMETHTD, YTO BO
®paHuu Ha TNPOTSHKCHWHM MHOTHX JIET [UIM PEJIMTHO3HBIC BOWHBI MEXITY
KaTOJIMKaMH ¥ MPOTECTaHTaMH (TyreHOTaMH), KOTOPhIC Pa3phIBATH TPaXKIaHCKOE
oOmrecTBO Ha aBe yacTh. OmHaxko mo OOJBIIEN YaCcTH ITO OBUIM ITOJIUTHYECKUE
UTPbI HACJCIHUKOB (DPAHITY3CKOTO MPECTOjIa, MMOATOMY MHOTHM JKUTEIISIM CTPaHbI
MIPUXOIAIIOCH TIOJCTPAaNBATHCS TIOJ] CUTYAIHIO, YTOOBI TIPOCTO BBIKUTH, 3a0BIB O
MIPETAaHHOCTH OTPECIICHHOMY BEpOUCIIOBeIaHn0. Vicxoms u3 aToi mHpOpMAINH,
a Ttake oOpamasch k koHuenty CULTURE (HISTORY) npocrpamBaercs
ClIeayIollas XapaKTepUCTHKa, OIpeaessionias 3HadeHue cyoOcrantuBa (the)
Catholic, dyuknmonupytromero B paccmorpeHHoM kontekcre: ‘faithful when it is
profitable and convenient’. 3a cuerT MexaHH3Ma «COEIUHCHHE» TaHHAS
XapaKTEPUCTHKA coriacyercs ¢ npoduiarpyeMoit xapakrepuctukor ‘a member of
a Catholic church’. Ilockonpky B mpeaCcTaBIEHHOM KOHTEKCTE YYBCTBYETCS
UPOHUYHOE OTHOIIEHHWE K OOCHM TpyINIiaM BEPYIOIIWX, B YaCTHOCTH 3a CYET
UCIIOJIb30BaHUs TaKUX S3bIKOBBIX eauHull, kKak | am Catholic--my father, faithful to
his principles, having made my elder brother a Huguenot, when he saw a
Huguenot coming, he felt himself filled with such ardent Catholic zeal that he

could not understand how, a quarter of an hour before, he had been able to have
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any doubts upon the superiority of our holy religion, To u cyocrantus (the)
Catholic mpuoOpeTaeTr WPOHWUYHBIH OTTCHOK 3a CYET JCHCTBHS MEXaHH3Ma
«Pa3BHUTHEY.

Takum oOpa3omMm, 3HaueHHE oTaiabekTHBHOro cyocrtantuBa (the) Catholic
MOKHO TPEACTaBUTh CleAyloumMm obpasom: “a member of a Catholic church,

especially a Roman Catholic, who is sometimes faithful when it is profitable”.

PaccmoTpuM  oTambeKkTHBHBIM  cyOctaHTHB  Criminal, oOpa3oBaHHBIH
oe3addukcHbpM ciocodom. B cioBape The Free Dictionary maercst ciienyromee
ompenenenue: criminal “a person convicted of a crime”. CemaHTHKY cyOCTaHTHBA
onpenenser korautuBHas moaens SUBJECT — HAVE — QUALITY (SOCIAL),
BBIBOJIMIMAsi HA OCHOBE €T0 CIIOBOOOPA30BaTEILHOTO 3HAYCHHUS.

(8) The criminal always work at one crime, that is the true criminal who

seems predestinate to crime, and who will of none other. This criminal has not full

man brain. He is clever and cunning and resourceful, but he be not of man stature
as to brain. He be of child brain in much. [Bram Stoker, Dracula, CHAPTER 25.-
DR SEWARD'S DIARY]

W3 mpencraBieHHONW KOHTEKCTHOM WHMOpMAIMU, B YaCTHOCTU HCXOMS U3
S3BIKOBBIX efaunHuI ‘WOrk at one crime’, ‘has not full brain’, ‘of child brain in
much’, ‘clever and cunning and resourceful’, MoXHO caenath BBIBOX, YTO
MNPECTYIIHUKH, XOTb U ABJISIOTCA XUTPBIMU U I/1306p€TaT€J'IBHBIMI/I, OJHaKO HC MOT'YT
OBITH TIOJIHOLICHHBIMHU JTFOJIbMHU. VX0 U3 3TOr0, a Takke oOpaniasch K KOHIENTY
CULTURE (SOCIETY), MOXHO MJOCTPOHTH CJEIYIONIHNE XapaKTePHUCTHKH,
OIpEISIAIONINE 3HAYCHHE CyOcTaHTuBa Criminal, GpyHKIMOHUpYIOIIero B JaHHOM
kouTekcTe: ‘cunning and resourceful’, ‘limited’, ‘defective’. 3a cuer mexanuszma
«COCANHECHUEC» npcacCTaBJICHHBIC XapaKTCPUCTUKHU COIIaCyroTCsa C
npoduIMpyeMol XapakTepucTukor ‘a person convicted of a crime’. ITockonbky
I[eﬁCTBHH MMPpCCTYITHUKA O6BI‘-IHO OLOCHUBAKOTCA HEraruBHO, TO Cy6CTaHTI/IB
HaACIIAOTCA OTpI/IHaTeJII)HOfl KOHHOT&HI/IGﬁ 3a CUCT I[GﬁCTBI/IH MEXaHUu3Ma

«Pa3BUTHUCH.
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Takum 06p330M, B pacCMaTpuBacMOM KOHTCKCTC 3HAYCHHC CY6CTaHTHBa

criminal moxHO ompenenuTh Kak “a person convicted of a crime who is cunning

and resourceful on the one hand but defective and limited on the other hand”.

Ilepeiinem k aHamuzy (GOPMUPOBAHMS CEMAHTUKH  OTAJAbEKTHBHBIX
cyoctantuBoB, penpeseHtupyromux konuent NATURAL OBJECT, na mpumepe
cyocrantuBoB coralline, bay, grizzly. Paccmorpum cyOcrantuB coralline,
oOpazoBaHHbIl  Oe3adPukcHbiM  crocobom.  CrnoBapHOoe — ompejesieHue
OTaJbEKTUBHOIO CyOCTaHTHMBa cleayromee: “any of various organisms that
resemble coral, such as certain bryozoans” [The Free Dictionary Online].
CnoBo0Opa30oBaTeIbHOMY 3HAUEHHUIO CYOCTAHTHMBA COOTBETCTBYET KOTHUTHBHAS
mozaens SUBJECT— BELONG TO — GROUP (ANIMAL). PaccmoTrpum, Kakoi
CMBICII MOKET HpI/IO6p€TaTI: ,Z[&HHBIfI CY6CTaHTI/IB B IIpOHcCCC q)YHKHI/IOHI/IpOBaHH}I.

(9) At these times the fireflies are seen flitting about from hedge to hedge.
On a dark night the light can be seen at about two hundred paces distant. It is
remarkable that in all the different kinds of glowworms, shining elaters, and
various marine animals (such as the crustacea, medusae, nereidae, a coralline of the

genus Clytia, and Pyrosma), which | have observed, the light has been of a well-

marked green colour [The Voyage of the Beagle by Darwin, Charles, Chapter II:

Rio De Janeiro].

Hcxons W3 KOHTEKCTyaldbHOM HMH(pOpManuu, a Takxke oO0pamasch K
koHuenty ANIMAL, MOXHO [OCTpOUTH  CIEOYIOUIME  XapaKTEPUCTUKU
oTaabeKkTUBHOrO cyocrantuBa coralline: ‘having a particular feature that makes it
distinct’, ‘of green colour at night’. JlaHHble XapaKTEpUCTHKH COTJIACYIOTCS C
npoduiupyemMoii  xapakrtepuctukoir  ‘resembling coral’ 3a cuer nedcTBHS

MECXaHHN3Ma «COCAUHCHHC).


http://darwin.thefreelibrary.com/The-Voyage-of-the-Beagle
http://darwin.thefreelibrary.com/

152

Takum 00pa3oM, 3HAUCHHE OTaIHLEKTUBHOI'O CyOCTaHTHBA coralline moxHo
NpeCTaBUTh CIeAyonM oopaszom: “any of various organisms that resemble coral

that has some peculiar features and usually green at night™.

PaccmoTtpuM hopMupoBaHKEe CEMaHTHKH OTaIbeKTHBHOTO CyOCTaHTHBa bay,
oOpazoBaHHoro Oe3addukcHpiM cnocoboM. B crmoBape 3adukcupoBaHO
cleaymolee 3HaueHue cyocranTuBa “a reddish-brown animal, especially a horse
having a black mane and tail” [The Free Dictionary Online], cemanTHKa KOTOPOTO
dbopmupyetrcss mo korauTuBHOM Momenu SUBJECT — HAVE — QUALITY
(COLOUR). PaccMoTpuM KOHTEKCT, B KOTOPOM JIaHHBIH CyOCTaHTHB
UCTIONB3YETCS.

(10) Human beings on horseback are so far centaurs that liberties taken with
their horses are almost as personal as liberties taken with themselves. When Sir

Charles saw Trefusis patting the bay he felt as much outraged as if Lady Brandon

herself were being patted, and he felt bitterly towards her for permitting the

familiarity [George Bernard Shaw, An Unsocial Socialist, Chapter XI].

Oo6pamascey k koHuenty ANIMAL, a Takkxe y4uTbIBasi KOHTEKCTYaJIbHYIO
uHbOpMaIInio, a UMEHHO K s3bIKOBBIC exuuuipl he felt as much outraged, as if
Lady Brandon herself were being patted, he felt bitterly towards her for permitting
the familiarity, nmoctpamBatorcs xapakrepuctuku ‘special’, ‘like a subtle lady’.
JlaHHBIC XapaKTEPUCTUKU COTJIACYIOTCS C MPOPHIMPYEeMON XapakTepucThkon ‘Of
reddish-brown colour’.

Takum oOpa3om, 3HaueHue cyOcTaHTHBa bay, (QYHKIHOHHPYIOIIETO B
PAaCCMOTPEHHOM BBIII€ KOHTEKCTE, MOXKHO YTOUHHTH CJIEAYIOIMM oOpa3om: “a
reddish-brown animal, especially a horse having a black mane and tail that should

have some special treatment”.

PaccMoTpuM  (pyHKIIMOHHUpOBaHHE OTAJbEKTUBHOIO cyOcTtaHTuBa Qrizzly,
oOpa3zoBanHoro Oe3addukcHbpIM crocobomM. B croBape maercs criemyromas
nebunuims cyocrantusa: “powerful brownish-yellow bear of uplands of western

North America” [The Free Dictionary Online]. CeMaHTHKy JaHHOTO CyOCTaHTHBA
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onpenaenser koruutusHas moaens SUBJECT — HAVE — QUALITY (COLOUR),
BBIBOAMMAsA HaA OCHOBC CHOBOO6p&30B&TCJ’IBHOFO 3HAYCHUA Cy6CTaHTI/IBa.

(11) ... but when I saw the expression in her eyes as they were directed past
me and saw her point toward the entrance to the cave, | turned quickly--to see a

hideous face at the small aperture leading out into the night. It was the fierce and

snarling countenance of a gigantic bear. | have hunted silvertips in the White

Mountains of Arizona and thought them quite the largest and most formidable of

big game; but from the appearance of the head of this awful creature | judged that

the largest grizzly | had ever seen would shrink by comparison to the dimensions

of a Newfoundland dog [Edgar Rice Burroughs, The People That Time Forgot,
Chapter 2].

Oo6pamascey k xkonrenty ANIMAL, a takxe ucxoas M3 KOHTEKCTyalbHOMU
uHbOpMaIii, a IMEHHO M3 s3bIKOBBIX eauuuIl the fierce and snarling countenance
of a gigantic bear, the appearance of the head of this awful creature | judged that
the largest grizzly | had ever seen would shrink by comparison to the dimensions of
a Newfoundland dog nocrpamBaroTCsi ciemyrolMe XapaKTEPUCTHKH ‘gigantic’,
‘aggressive’, ‘frightening’. 3a cueT MexaHuU3Ma «COCIUHEHUE» JaHHbBIC
XapaKTEPUCTUKHU COTJIACYIOTCS € XapakTepucThkou ‘brownish-yellow, grayish’.
[TockonbKy OMUCHIBaEMOE >KMBOTHOE CBOMM BHEIITHUM BHUOM BBI3BIBACT YKac Y
JFOJIeH, TO 3a CYET MEXaHM3Ma «Pa3BUTHE» TOSBISETCS XapaKTepucTuka ‘negative
attitude’. Takum oOpa3oMm, 3HaueHue cyOcTantuBa Qrizzly, ucmoms3yemoro B
AHAJTU3UPYEMOM KOHTEKCTE, MOKHO 0003HAYMTh CIeayroIuM odpasom: “powerful
and gigantic brownish-yellow bear of uplands of western North America that

usually evokes fear”.

[lepetinem k aHanmu3y (GOPMHPOBAHUS CEMAHTUKH  OTAIbEKTHUBHBIX
cyocrantuBoB, penpe3entupyromux kouuent SUBSTANCE, Ha mpumepe
cyocrantuBoB  antiseptic, fluid, edible. Paccmorpum ¢dyHKIIIOHUpOBaHKE
cyoctanThBa antiseptic, odpaszoBannoro Oe3addukcubiM crocoooM. CioBapHas

nebunuims cyocTanTHBa cieayromias: “an agent that destroys bacteria” [The Free
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Dictionary Online]. CnoBooOpa3oBaTeIbHOMY 3HAYEHHUIO OTaAbEKTHBHOIO
cyOcTanTHBa coOTBeTCTBYET KorHuTuBHas moaenb OBJECT — BE USED - GOAL.
Hcxonas W3 TPUBEACHHOTO OMNpEACICHUS MOXKHO CJAeNaTh BBIBOJ, YTO
npopuIMpyeTcs XapakTepucTrka ‘preventing infection’. OOpatuMcs K KOHTEKCTY,
B KOTOPOM HCIIOJB3YETCS OTAAbEKTHUBHBIM CYOCTAaHTHB, YTOOBI YTOYHHTH €TO
JICKCUYECKOE 3HAUCHUE.

(12) “If you cut yourself,” answered Newson, full of information, “wash it at
once with antiseptic. It's the one thing you've got to be careful about. There was a
chap here last year who gave himself only a prick, and he didn't bother about it,
and he got septicaemia” [W. Somerset Maugham, Of Human Bondage, Chapter
LIV].

PaccmaTtpuBaemasi KOHTEKCTyanbHast HHpOpMAIHsI aKTyaIM3upPyeT 3HAHUE O
TOM, YTO B CJIy4ae MOJIYYCHHUS PaHbI, HCOOXOAMMO HCIOJb30BaTh AaHTUCCIITHK, IS
TOro 4TOoOBI M30EkKaTh 00JIee CEPbE3HBIX MPOOJIEM CO 30pPOBbEM. Takxke u3
KOHTCKCTa BUIHO CEPhE3HOE OTHOIICHHE I'epOsi K aHTHUCENTHKY, UM HE CIIeIyeT
npeHeOperaTh B Cilydae MOJIydeHHs paHbl. Fcxos U3 3T0OT0, a TaKkke o0paniasich K
kouuenty SUBSTANCE, MOXHO JOCTPOUTH PsJl XapaKTEPUCTHK, MPHUCYIIUX
cyocranTuBy antiseptic: ‘should be used when cut or wounded as soon as
possible’, ‘helps to prevent serious diseases’. IlepeunciieHHble XapaKTEPUCTHKH 32
CUET JCHCTBUS MEXaHHM3Ma «COCIUHCHUE» COMIACYIOTCA C TPOPHIMPYEMOi
XapakTepucThkoi ‘preventing infection’.

Takum 00pa3oM, 3HaYCHHE OTAAbEKTUBHOrO CyOCcTaHTHBA antiseptic MokHO
pacimpuTh ¥ 0003HAYUTH CIICAYIOIKUM oOpa3om: antiseptic “an agent that destroys

bacteria, that should be used as soon as possible when cut or wounded and that

helps to prevent some serious diseases”.

[Mpoananu3upyem HOPMHUPOBAHHE CEMAHTHKH OTAIbEKTHBHOTO CyOCTaHTHBA
fluid, oOpazoBanHOTO Oe3a(PUKCHBIM CIIOCOOOM, PENPE3CHTUPYIOMINN KOHIEIT
SUBSTANCE. B cnosape The Free Dictionary cioBo onpezesercs ClieyroImuM

obpaszom: fluid “a substance, such as a liquid or gas, that can flow, has no fixed
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shape, and offers little resistance to an external stress”. CioBooOpa3oBaTeIbHOMY
3HaYEHHUIO CyOCTaHTHBA COOTBETCTBYET korHuTHBHas Mojaens OBJECT — HAVE —
QUALITY. IlepeiineM K KOHTEKCTY, B KOTOPOM MCIIOJIB3YETCSl paccMaTprBaeMoOe
CIIOBO.

(13) For two days I waited there for Kantos Kan, but as he did not come |
started off on foot in a northwesterly direction toward a point where he had told me
lay the nearest waterway. My only food consisted of vegetable milk from the

plants which gave so bounteously of this priceless fluid [Edgar Rice Burroughs, A

Princess of Mars, In the atmosphere of factory].

Onupasice Ha  oOOLIEHAyYHbIE 3HAHMS, MOXHO YTBEpXAaTh, UTO
BO/Ia/’)KUJKOCTD SIBJISIETCS JKU3HEHHO BA)KHBIM 3JIEMEHTOM ISl JIIOOOro YKUBOTO
cyuiecTBa. M3 npeacTaBaeHHOr0 KOHTEKCTa BBIBOAUTCS MH(POPMALMS O TOM, YTO B
CUTyalldd OTPaHUYEHHOTO JOCTyNa K BOJE W THINE, KaXJas HalJeHHas Karuis
KUAKOCTU siBisieTcs: OecueHHoW. Mcxoass w3 3Toro, a Takke oOpalasich K
kounenty SUBSTANCE, noctpamBaroTcst xapaktepucTvku cyocrantusa fluid:
‘priceless’, “‘vital’, ‘really necessary’. IlepeuncieHHBIE XapaKTECPUCTUKH
corymacyrorcs ¢ npoduaupyeMort xapakrtepuctukoi ‘liquid substance’ 3a cuer
MEXaHU3Ma «COCTUHEHUE.

Takum o00pa3oMm, 3HaUYeHHWE OTAaABEKTHBHOTO cyOctantuBa fluid MmoxkHO
pacimpuTh U 0003HauMTh cieayrommum obpaszom: fluid “a substance, such as a
liquid or gas, that can flow, has no fixed shape, offers little resistance to an

external stress, that is priceless and necessary for life”.

PaccmotpuM  GopMHpPOBaHHE CEMAHTHKH OTaJbEKTHBHOIO CyOCTaHTHBA
edible, obpasoBannoro Oe3addurcapiM criocoboMm. B crmoBape 3adukcupoBaHO
cleAyIoliee 3HaueHUue oTaabekTuBHOro cyocrantuBa edible “something fit to be
eaten, edible substances, food” [ The Free Dictionary Online], cemanTrka KOTOpOro
dbopmupyercss mo korammtuBHOM Moxenmu OBJECT - HAVE - QUALITY.

PaCCMOTpI/IM KOHTCKCT, B KOTOPOM ,HaHHBIﬁ CY6CT3HTI/IB HCIIOJIB3YyCTCH.
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(14) “Thank you, Mr Boffin, | think I will, at your invitation. | wouldn't at
any other party's, at the present juncture; but at yours, sir!--And meaty jelly too,
especially when a little salt, which is the case where there's ham, is mellering to the
organ, is very mellering to the organ." Mr Wegg did not say what organ, but spoke
with a cheerful generality.

So, the pie was brought down, and the worthy Mr Boffin exercised his

patience until Weqq, in the exercise of his knife and fork, had finished the dish:

only profiting by the opportunity to inform Wegg that although it was not strictly
Fashionable to keep the contents of a larder thus exposed to view, he (Mr Boffin)
considered it hospitable; for the reason, that instead of saying, in a comparatively
unmeaning manner, to a visitor, "There are such and such edibles down stairs; will

you have anything up?' you took the bold practical course of saying, 'Cast your eye

along the shelves, and, if you see anything you like there, have it down” [Charles

Dickens, Our Mutual Friend, Chapter 5. Boffin's Bower].

S3BIKOBOM  KOHTEKCT, B KOTOPOM HCIIOJB3YETCS  OTaAbEKTUBHBIN
CyOCTaHTHB, TIO3BOJIIET YTOYHHTH €ro 3HauyeHwe. M3 mpencTaBiICHHON
KOHTEKCTyallbHOH HH(pOpMAIMK, a MMEHHO S3bIKOBBIX eaunuil (‘exercised his
patience until Wegg, in the exercise of his knife and fork, had finished the dish’,
‘cast your eye along the shelves, and, if you see anything you like there, have it
down’) MOKHO Clienath BBIBOJ O TOM, YTO €CJIM YEJIOBEK T'OJIOJICH, TO €My OYCHb
CIIOKHO CIIEP)KaThCsA TNPU BHJAEC BKYCHBIX M aNNEeTUTHBIX Omoa. ['omogHOoMYy
YeJIOBEKY BCerja KaKeTCs, YTO OH TOTOB ChECTh BCE, UTO OH BUIUT. Mcxoms u3
aToro, a Takxke oOpamasch k koHuenty SUBSTANCE, nocrpauBatorcs
CleAyIolre xapakTepucTuku cyocrantuBa edible: ‘that you crave for when
hungry’, ‘evokes desire to eat’. [IpeacraBieHHbIC XapaKTEPUCTUKH COTTIACYIOTCS C
npodpmmpyemori xapakrepuctukor ‘fit to be eaten’ 3a cuer MexaHuzma
«COCTMHCHUEY.

Takum oOpa3om, 3HaueHue cyocranTusa edible, MoxxeT ObITH IPECTaBICHO

cienyromuM odpasom: edible “edible substances that you crave for when hungry”.
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[lepeiimeM k aHanmmu3y QOPMUPOBAHUS CEMAHTUKH OTahCKTHBHBIX
CyOCTaHTHBOB, penpe3eHTupytomux koHrent STATE, na nmpumepe cyOcTaHTHBOB
darkness, stillness, sincerity, privacy.

Paccmotrpum  pyHknmonupoBanue cyocrantuBoB darkness u  stillness,
oOpa3oBaHHBIX cydduKcaTbHbIM crocoOoM. B crmoBape naioTcsi criemyromue
onpenencuus: darkness “the state or quality of being dark”, stillness “a state of no
motion or movement” [The Free Dictionary Online]. Cemantuky o0Ooux
cyOCTaHTHBOB omnpeaenseT korautuBHas moaenbr QUALITY 1/STATE — BE -
QUALITY2. OOpatumcs K  KOHTEKCTY, O  KOTOPOM  HCIIOJB3YIOTCS
paccMaTpuBaeMble CyOCTaHTHUBBI.

(15) In the stillness and the darkness, realization soon began to

supplement knowledge. The mere knowledge of a fact is pale; but when you come

to REALIZE your fact, it takes on color. It is all the difference between hearing of

a man being stabbed to the heart, and seeing it done. In the stillness and the

darkness, the knowledge that | was in deadly danger took to itself deeper and

deeper meaning all the time; a something which was realization crept inch by inch

through my veins and turned me cold [Mark Twain, A Connecticut Yankee, The

Eclipse].

N3 xoHTekcTa BBIBOAUTCS WHGOpPMAIUS O TOM, YTO B CIOKOWCTBUU U
TEMHOTE aKTHUBU3HUPYIOTCS OIIYIICHUS YEIOBEKa, MPOUCXOAUT OCO3HAHUE BCETO
OKpyxarorero. /laHHoe 3HaHHWE aKTyalu3yeTcs 3a CUeT psijia S3BIKOBBIX €IMHHUII,
takux kak realization soon began to supplement knowledge, when you come to
REALIZE your fact, it takes on color, took to itself deeper and deeper meaning
Hcxonsa u3 aTolt mHbOpMaIINK, a Takxke 3a cueT oOpamienus k konnenty STATE,
JIOCTPAMBAIOTCS CIEAYIOMNE XapaKTePUCTUKU CyOcTaHTUBOB: ‘realization of
surroundings’, ‘more vivid imagination’. 3a cyeT MeXaHU3Ma «COEAUHEHHE)
MEPEUNCIICHHBIE  XapaKTePUCTUKH  COMVIACYIOTCS € MPOGUIUPYEMBIMU
xapakrepuctukamu ‘having no light” u ‘not moving’. Tak kak B TeMHOTE M B

MOJIHOM THUILMHE 4YEeJIOBEK 4Yallle BCEro OourymaeT ceds HEeKOM(OPTHO W Jaxe
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UCIBITBIBACT cTpax oT HeusBecTHOCcTH (realization crept inch by inch through my
veins and turned me cold), To 3a cuer necTBHA MeXaHW3Ma «pPa3BHTHE)
BBIBOJIMTCS XapakTepHucTHKa ‘negative attitude’.

Takum oOpaszom, 3HaueHWe cyOcraHTHBa (arkness MoOKHO MPeACTaBUThH

cienyromuM oopazom: darkness “ the uncomfortable state or quality of being dark

when the realization of surroundings becomes more vivid due to the work of

imagination”. B cBoro odepenp 3HaueHue cyOctantuBa Stillness moxxer OBITH

cienyromuM: Stillness “an uncomfortable state of no motion or movement_when

the realization of surroundings becomes more vivid due to the work of

imagination”

PaccMoTpuM  OTaabeKTHBHBIM  CcyOCTaHTHB  SINCerity, oOpa3oBaHHBIM

cypdukcanbHpiM criocoboM. CroBapHOE ompejiesieHne cyOcTaHTHBa CIeayrolee:
“the quality or condition of being sincere” [The Free Dictionary Online].
CnoBo0Opa3oBaTeIbHOMY 3HAYEHUIO OTaIbEKTUBHOTO cyOcTaHTHBA
cooTBeTcTBYeT KoruutuBHas mozenb QUALITY 1/STATE — BE — QUALITY?2.
Hcxons W3 NMPUBEIEHHOTO OMNPEACICHUS] U KOHTEKCTa, B KOTOPOM HCITOJIB3yETCsI
CIIOBO, MOJXKHO CJIeJIaTh BBIBOJ, 4YTO Npo(HIHpyeTcs XapakrepucTuka ‘being
sincere’. OOpaTtuMcs K KOHTEKCTY, B KOTOPOM HCIOJIB3YETCS OTaabeKTHBHBIN
CcyOCTaHTHUB, YTOOBI YTOUHHUTH €0 JEKCHYECKOS 3HAUCHHE.

(16) You do not know the child, therefore | must tell you something about

her. You will not be ashamed of her looks, for she is a copy in little of her beautiful

mother - and it is that Andalusian beauty which is not surpassable, even in your

country. She has her mother's charm and grace and good heart and sense of justice,

and she has her father's vivacity and cheerfulness and pluck and spirit of enterprise,

with the affectionate disposition and sincerity of both parents [Mark Twain, A
Horse's Tale, CHAPTER I1].

B konTekcTe mpeacrtaBieHa HMHPOpMAIMS O TOM, YTO TJIaBHasg TE€POUHS
yHacJIel0Bajla MHOIME ITOJIOKHUTENBHBIE YEPThl OT CBOMX POAMTENICH. 3a CYeT

s3BIKOBBIX enuHuIl a copy in little of her beautiful mother, has her mother's charm
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and grace and good heart and sense of justice, has her father's vivacity and
cheerfulness and pluck and spirit of enterprise, the affectionate disposition and
sincerity of both parents BeIBOAMTCS 3HAHHE O TOM, KaKHM J00pOAETEIbHBIM
YEeJIOBEKOM SIBIISICTCS TJIaBHAas reporHs. VcXoas W3 3TOoro, a Takke oOpamiasich K
koHnenty CULTURE noctpauBarotcs cienyronme XapakTepUCTHKH CyOCTaHTHBA
sincerity: ‘positive feature’, ‘righteous’, ‘valuable in life’. Ilepeuncienubie
XapaKTEPUCTUKH COTJIACYIOTCA C TPOPHIUPYEMON XapakTepucTukou ‘being
sincere’ 3a cueT MEXaHHU3Ma «COCTUHCHUECY.

Takum o00pa3zoMm, 3HaueHHe cyOcTaHTHBa SINCErity MOXXHO TNpEJICTaBUThH
clieayromuM oopasom: sincerity “the quality or condition of being sincere which is

considered to be a positive and righteous feature™.

[Tpoananmm3upyem dbopmMupoBaHue CEMaHTHKHU OTaIhCKTUBHOTO
cyOcTaHTHBa privacy, oopaszoBaHHoro cyddukcaasasiM criocodbom. B ciioBape The
Free Dictionary maercst cieayroiiee ompejaeiacHue cyocrantua: “the quality or
condition of being secluded from the presence or view of others”.
CnoB000Opa3oBaTEILHOMY 3HAYEHHIO OTabEKTUBHOTO cyOCcTaHTUBA
cooTBeTcTBYeT KoruutuBHas mozaenb QUALITY 1/STATE — BE — QUALITY?2.
Hcxons W3 TNPUBENEHHOTO OMPEICIICHUS, MOXHO CHelaTh BBIBOJA, YTO
npoduupyercs xapakrepuctuka ‘being secluded from the sight, presence, or
intrusion of others’.  OOpaTuMcss K KOHTEKCTYy, B KOTOPOM HCIOJb3yeTCs
OTabEKTUBHBINA CyOCTAaHTUB, YTOOBI YTOUYHUTH €T0 JIEKCHUYCCKOE 3HAUCHHE.

(17) When | had stood ten minutes, thinking and imagining, and getting

my spirit in tune with the place, and in the right mood to enjoy the supernatural, a

raven suddenly uttered a horse croak over my head. It made me start; and then |

was angry because | started. | looked up, and the creature was sitting on a limb

right over me, looking down at me. | felt something of the same sense of

humiliation and injury which one feels when he finds that a human stranger has

been clandestinely inspecting him in his privacy and mentally commenting upon
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him [Mark Twain, A Tramp Abroad, CHAPTER Il. Heidelberg, Landing a
Monarch at Heidelberg].

OO6pamiasicb K KOHTEKCTY, a UMEHHO SI3bIKOBBIM eIuHUIaM | had stood ten
minutes, thinking and imagining, and getting my spirit in tune with the place, and
in the right mood to enjoy the supernatural, a raven suddenly uttered a horse
croak over my head, | felt something of the same sense of humiliation and injury
which one feels when he finds that a human stranger has been clandestinely
inspecting him in his privacy and mentally commenting upon him moxHo crienatsb
BBIBOJ O TOM, 4YTO YCAHWMHCHHUC ITOAPA3YMCBACT HAXOXKIACHUC B I'apMOHHNH, HACINHC
C camMuM Cco000i#l, TMOrpy>keHue B CBOM COOCTBEHHble 4YyBcTBa. JlroOoe
BMEIIATEIBCTBO U3 BHE OOBIYHO BBI3BIBAECT pa3apaKCHUC U HCAOBOJIBCTBO. I/ICXOIIH
W3 9TOro, a Takke obOpamasch K koHuenty STATE nmocrpauBaroTcs clieayroniye
XapaKTEpUCTHKH, TPUCYIIHe cyOcTaHTHBY privacy: 'immerse yourself in your
thoughts and feelings’, ‘find harmony with yourself’. 3a cuer mexanusma
«COEMHEHUE» JaHHbIE XapaKTePUCTUKU COMIACYIOTCS C  MPOPUIMPYyEeMOi
xapakrepuctukoi ‘being secluded from the sight, presence, or intrusion of others’.
[TockonbKy HaxX0XI€HHE B YEAMHECHUH HEOOXOIMMO YETOBEKY MO Py MPUYUH U
OLICHMBACTCS TOJIOKUTEIIBHO, TO K CyOCTaHTHUBY Privacy MOXXHO J00aBHTH
XapaKTepUCTHKY “POSitive attitude” 3a cyer MexaHu3Ma pa3BUTHE.

Takum oOpa3om, 3HaYeHHE CYOCTaHTHBA PrivaCy MOXKHO IPEICTAaBUTh
cienyromuM obpaszom: privacy “ the comfortable quality or condition of being

secluded from the presence or view of others, when a person immerses

himself/herself in his/her thoughts and feeling and finds harmony”.

[lepetinem « aHanmm3y (opMUpOBaHHS CEMaHTHKA CyOCTaHTHUBOB,
penpesentupyronux kounment ARTEFACT, na mpumepe cybcrantuBoB blind,
realism, idealism.

PaccmorpuMm  (hyHKIIMOHMpOBaHWE OTaabeKTHBHOrO cyoctantuBa blind,
obpaszoBaHHOro Oe3adHUKCHBIM criocodoMm, B KOoHTekcTe. B cimoBape The Free

Dictionary maercs cieayromiee omnpenenenue ciosa: “‘a shade for a window,
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usually on a roller”. KoruutuBnas momenr OBJECT — BE USED - GOAL
OTIpE/IEeTISiCT CII0BOOOpa30BaTeIbHOE 3HAUYCHUE TaHHOTO cyOcTtanTuBa. OOpaTumMces
K KOHTCKCTY, YTOOBI YTOYHHUTD €TO JICKCHYCCKOC 3HAYCHHC.

(18) They stood for some moments, looking at the illuminated blinds, an

expression to them both of something impersonal and serene in the spirit of the

woman within, working out her plans far into the night-- her plans for the good of a

world that none of them were ever to know.[Virginia Woolf, Night and Day,
Chapter XXXIV].

O6pamasce k konmenty ARTEFACT, a Ttakke HCX0asd U3 SI3BIKOBBIX
enunmI] expression of something impersonal and serene in the spirit of the woman
within, working out her plans far into the night, plans that none of them were ever
to know moctpamBaroTCsS CIEAYIOIIME XapaKTepUCTHKH cyOcTantuBa: ‘like a
coverage from the outside world’, ‘making you feel cozy and protected’,
‘impersonal, inhuman’. TlepeuncneHHble XapaKTEPUCTHUKUA 3a CUET MEXaHU3Ma
«COCIIMHEHHE» COTJIACYIOTCS ¢ TpodmmpyemMon xapakrepuctukoit ‘hidden from
sight’.

Takum oOpa3oMm, 3Hadenue cyOcrantuBa Dblind, wucmons3yemoro B
IPEICTABICHHOM KOHTEKCTE, MOXHO MPEICTaBUTh ciemyrommmM oopasom: blind “a
shade for a window, usually on a roller that makes you feel cozy, protected and
hidden from the sight”.

PaccMoTpuM (OPMUPOBAHHME CEMAHTUKU OTaJbEKTUBHOIO CyOCTaHTHBA
realism, oOpasoBanHoro cyddurcambabiM crocobom. CroBapHas AeHUHUAIIUSL

cioBa ciaenyromas: “a way of thinking and acting based on facts and what

Is possible, rather than on hopes for things that are unlikely to happen” [Cambridge

Dictionary  Online].  CrnoBooOpa3oBarejbHOMY  3HAYEHHIO  CYOCTaHTHBA
cootBeTcTBYyeT KorHutuBHast mojenb CONTENT1 — BE CHARACTERIZED BY
— CONTENT2 - HAVE —QUALITY. PaccMoTpuM, Kakoil CMBICI MOXKET
npuoOpeTaTh JaHHBbIA CyOCTaHTHB, (QPYHKIMOHUPYS B TPUBEIECHHOM HUXKE

KOHTCKCTC.
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(19) What he pinned his faith to was his later work. He had striven to be
something more than a mere writer of magazine fiction. He had sought to equip
himself with the tools of artistry. ... Nor had he departed from his love of reality.
His work was realism, though he had endeavored to fuse with it the fancies and
beauties of imagination. What he sought was an impassioned realism, shot through

with human aspiration and faith. What he wanted was life as it was, with all its

spirit-groping and soul-reaching left in [Jack London, Martin Eden, Chapter
XXVII].

Hcxons M3 KOHTEKCTyalabHOW MH(OpMAIMK, a UMEHHO SI3BIKOBBIX €IMHHII
impassioned, shot through with human aspiration and faith, life as it was, with all
its spirit-groping and soul-reaching left in, a Takxe oOpaiiasch K KOHIEHTY
CULTURE (PHILOSOPHY) moctpauBarOTCsi JOMOJHUTEIBHBIC XapaKTEPUCTHUKH,
npucymme cyoctantuBy realism: ‘practical’, ‘unemotional and dry’, ‘down-to-
earth’, ‘connected with life, people and people’s affairs’. Mexanuzm
«COCIIMHEHME»  TIO3BOJISIET  COTJIacoBaTh  JIaHHBIC  XAPaKTEPUCTUKU €
npoprIMpyeMoi XapakTepucTukon ‘existing in fact’.

Takum oOpa3om, 3HadeHHe cyOctanTuBa realism MoKHO mpencTaBUThH

cienyromuM oOpazom: realism “an unemotional and down-to-earth way

of thinking and acting based on facts and what is possible, rather than on hopes for

things that are unlikely to happen that is usually connected with life, people and

people’s affairs”.

PaccmotpuM  QopmMHupoBaHHE CEMaHTHKH OTaJIbEKTUBHOTO CYOCTaHTHBA
idealism, o6pa3zoBanHoro cyddukcaibHpiM crocoooM. B ciaoape The Free
Dictionary naetcst cienytromias nedunuius ciosa: idealism “the act or practice of
envisioning things in an ideal form”. CioBooOpa3zoBaTelbHOMY 3HAYCHHUIO
cyOcrtaHTuBa cooTBeTcTByeT KoruutuBHas wMoaenb CONTENT1 - BE
CHARACTERIZED BY — CONTENT2 — HAVE — QUALITY. Paccmotpum,
KaKol CMBICI MOXET MpHOOpeTaTh JMaHHBIA CyOCTaHTUB, (YHKIHOHUPYS B

KOHTCKCTC.
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(20) Not that Martin had been unkind, except negatively. Intuitively, Rose
understood that their first evening and night foreshadowed their whole lives. Not in
what Martin would do, but in what he would not do, would lie her heartaches. Yet
in her sad reflections there was no bitterness toward him; he had disappointed her,

but perhaps it was only because she had taught herself to expect something rare,

even spiritual, from marriage. Her idealism had played her a trick [Julius Mr. and
Mrs. Haldeman, Dust, I11]

Hcxons U3 KOHTEKCTyalbHOW WH(POPMAIMHA, & UMEHHO SI3BIKOBBIX CIHHMII
she had taught herself to expect something rare, even spiritual, from marriage, a
takke oOpamasck k konrenty CULTURE (PHILOSOPHY), moctpauBaroTcs
CIICAYIOIIME XapaKTepUCTHUKH cyOcrtanTuBa Idealism: ‘concerning about
impractical things’, ‘connected with noble and high principles and ideas’. 3a cuer
MEXaHU3Ma  «COCIWHEHWE»  JaHHBIC  XaPAaKTEPUCTHKH  COMVIACYIOTCS  C
npoduupyemMoii xapakrepuctukoi ‘conforming to a standard of perfection or
excellence’.

Takum 00pa3oM, 3HaUYCHHE OTaAbEKTHBHOTO cyOcTaHTHBa idealism MoxxHO
npeCTaBUTh cieayronuM oopasom: idealism “ the act or practice of envisioning

things in an ideal but usually impractical form, connected with noble and high

principles and ideas”.

[TogBoast UTOT TAaHHOW YAaCTH MCCIICIOBAHUS, MOKHO CJIEJIaTh BBIBOJ O TOM,
970 (POPMHPOBAHNE CEMAHTUKH OTAIbEKTHBHBIX CYOCTAHTHBOB, OCYIICCTBIISICTCS
Omaromapsi oOparieHui0 K (OHOBOMY 3HAHHUIO, CTOSIMIEMY 3a OTaIbEKTHBHBIM
CyOCTaHTHBOM ¥  aKTyaIM3UPyeMOM Tak)Ke€ KOHTEKCTOM, B  KOTOPOM
GyHKIUOHUPYET CyOCTaHTHUB, KOTHUTHBHBIM MEXaHHU3MaM U KOHTEKCTYyaJIbHOU
uHdopmaruu. JlaHHAass METOJWKA OMNMUCAHUS IIO3BOJSIET YTOYHUTH 3HAYCHUE
OTa’bEKTUBHOTO CYOCTAaHTHBA, UCITOJIB3YEMOTO B ONPEICICHHOM KOHTEeKcTe. [Ipm
3ToM cyOctanTuBbl, penpeseHTupytomme konmentsl HUMAN  BEING,
NATURAL OBJECT u STATE, moryr BbICTynaTh Kak CpeJCTBa OIEHOYHOM

KaTeropusaluu, B pe3ysbTare JEeUCTBHUS KOTOPOM CIOBO MOXXET NMPUOOPETATh Kak
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MOJIOKUTENBbHYIO, TAK M OTPULIATEIbHYIO OLIEHKY. OTalbeKTUBHbBIE CyOCTaHTHBBHI,
penpesentupytomue koHuentst SUBSTANCE u ARTEFACT, B GonpmimHCTBE

CJIy4acB HC CITOCOOHBI HpI/IO6peTaTB OHGHO‘-IHBIﬁ CMBICIJI.
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BriBoas! o I'JIABE |1

AHanu3 (akTHUYeCKOoro Marepuaia Mmo3BOJsSeT CAeNaTh CIEIYIONIUE BHIBOIbI
OTHOCUTEIBHO  TpEJACTaBiIeHUs  oOjacTell  3HaHUA,  OOBEKTUBUPYEMBIX
OTaIEKTUBHBIMH CyOCTaHTHMBAMHU, W TPOIMO3UIUOHAIBHBIX KOTHUTHUBHBIX
MoJieJIel, IO KOTOPhIM 00pa30BaHbl OTaAbEKTUBHBIE CYyOCTAHTUBBI B COBPEMEHHOM
AHTJIMACKOM SI3BIKE:

1.B xome wuccnemoBaHus ObUTM TIPOAHATU3UPOBAHBI  OTATHEKTUBHBIC
cyOCTaHTHBBI, 0O0pa3oBaHHbIE Kak CcypduKcalibHbIM, Tak Oe3adPuKCHBIM
cnocobamu. Kak mnokazano wuccienoBaHue, HauOoyiee aKTUBHO CYOCTaHTHBBI
o0OpasyrTcs cybdukcarbHBIM CIIOCOOOM. Onnako KOJIMYECTBO
CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIX MOJIENCH, 10 KOTOPHIM OHH 00pa3yroTCs, OrPAaHUYEHO.

2. ®opMHUpOBaHUE CEMAHTHKN OTAIBEKTUBHBIX CYOCTAHTHBOB OIPEACISIOT
KOTHUTHBHBIE MO/JICTN, UMEIOIITUE BU] IPOMO3UIINiA. [[aHHbIE MPONMO3UIIMOHATBHBIC
MOJIEJI COOTHOCATCSL CO CJIOBOOOPAa30BATENbHBIMU 3HAYCHUSMU CYOCTaHTHBOB,
JUTSL BBISIBJICHUS KOTOPBIX OBUT OCYINECTBIICH aHAIN3 CIOBAPHBIX JeHUHUIIAN
OTa’bEKTUBHBIX CyOCTaHTHUBOB, MPUHAIJICKAITUX TON WIM UHOW TPyIIIIE.

3. B mpomecce wuccnenoBaHuss OBUIM  BBISBICHBI OCHOBHBIE KOHIICTITHI,
CoJlepKaHNE KOTOPBIX PEMPE3CHTUPYIOT OTAAbEKTUBHBIE CYOCTaHTUBBI. Tak,
oe3adduxcubie cyocTtanTuBbl penpesdeHtupyor 4 konnenta: HUMAN BEING
(anorexic, alcoholic, blonde, forward, etc.), ARTEFACT (daily, blind, bifocal,
automatic, etc.), NATURAL OBJECT (brute, commensal, doggy, dumpy, etc.) u
SUBSTANCE (anorexic, anxiolytic, calmative, carminative, etc.). CyOcTaHTHBEI,
oOpa3oBaHHbIEe Cy(DPUKCATBEHBIM CIIOCOOOM, CIOCOOHBI TEpeaaBaTh 3HaHWE O 3
xonnentax: HUMAN BEING (Britisher, drunkard, positivist, westerner, etc.),
STATE (darkness, privacy, savagery, wisdom etc.) u ARTEFACT (laconicism,
modernism, nominalism, positivism, etc.). JlaHHbIE KOHIIENTHI COCTaBJISIOT
KOHTEKCTbl MAaTpHUIbl OOIIEro THUIA, OTHOCUTEIBHO KOTOPOH OCMBICISIOTCS

OTaAbCKTUBHBIC CY6CTaHTI/IBBI. BwmecTte ¢ TEM, Ka}KI[I)II\/’I N3 OTUX KOHTCKCTOB MOXKECT
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B CBOIO OYepe/lb MPEACTaBIATh COO0N MaTPHILy WM OOIIEr0 WJIM YaCTHOTO THUIIA.
Tax, xonmentst HUMAN BEING u NATURAL OBJECT wmoryt ObITh
MpeACTaBlIeHbl Kak MaTpuilbl obmiero tumna, a koHuentsl SUBSTANCE wu
ARTEFACT — xak MaTpuIibl YaCTHOTO THIIA.

4. VccnenoBaHue OTaJAbEKTUBHBIX CyOCTaHTHMBOB, OOpa30BaHHBIX Kak
cypdukcanbHpIM, Tak ¥ 0e3aUKCHBIM CIIOCOOaMHU, TTO3BOJIMIIO BBHISBUTH 23
IPOMO3UIIMOHATIbHBIE KOTHUTHUBHBIE MOJENH, OINpenensione ux co3ganue. [lpu
BEISIBICHUY KOMIIOHEHTOB TPOIMO3UIIMOHANBHBIX CTPYKTYp OBUIO OTMEYEHO, YTO
CEMaHTHKY CYOCTAaHTHBOB, PEIPE3CHTUPYIOIMNX coaepkanue koHienta HUMAN
BEING, omnpenenser mpono3uIMOHAIbHAS KOTHUTHUBHAS MOJCHb, TEPBBIMA
aprymMeHT KoTopoit mpencrasieH konuentoM SUBJECT, Tak kak uyenoBek
SBISICTCS TJIaBHbIM ydacTHHKOM coObituii (SUBJECT — HAVE — QUALITY,
SUBJECT — OPER — MANNER, SUBJECT — LIVE — PLACE, etc.). CemaHTUKY
cybcranTuBoB, penpeseHtupyronmx koHnentel ARTEFACT u SUBSTANCE, —
NPOMO3UIIMOHATIbHAST ~KOTHUTHUBHAS  MOJIENb, TMEPBBIA apryMEHT KOTOpPOM
npencrtasieHn koHrnentom OBJECT, tak kak apredaxkTsl W BemiecTBa SBISIOTCS
HEOJIyIIEBJICHHBIMA OOBEKTAMH M 4Yallle BCEro IOJABEPraroTCcsi BO3JEHCTBUIO
(OBJECT — HAVE — QUALITY, OBJECT - BE USED — GOAL, OBJECT - BE
USED - MANNER, etc.). CeMaHTHKy CYOCTAaHTHBOB, PEIPE3CHTUPYIOIINX
konent NATURAL OBJECT, — npono3uniyioHaibHasi KOTHUTUBHAsI MOJENb, B
KauecTBe MEPBOro apryMeHTa KOTOpoi MOryT BeicTynath kak konuent SUBJECT,
tak u koHnent OBJECT. Konment SUBJECT wucnonbs3yercs, MTOCKOJIBKY
YKUBOTHOE U PACTEHHUE OCMBICIISIIOTCS] KaK UCTOYHUKH aercTBus, koHuent OBJECT
nepenaeT 3HaHue 00 O00BEeKTaX, KOTOpble MOTYT IMOJBEPraThCsi BO3JECHCTBHUIO
(SUBJECT — BELONG TO - GROUP, SUBJECT — HAVE - QUALITY,
OBJECT - LOCATE - PLACE, OBJECT - HAVE - QUALITY, etc.).
OTHOCUTENBHO OTaJABEKTUBHBIX CYyOCTAaHTHBOB, OOPa30BaHHBIX CYy(pPHUKCaTbHBIM
CrocoOOM, OBIJIO BBISIBIEHO, YTO TMEpPBBIA apryMeHT MPOMNO3UIIMOHATIBHON

KOTHUTHUBHOM MOJCIIN, JIeKallel B OCHOBE HX CEMAaHTHUKH, MOXECT OBITH
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npeactasieH koHrnentamu SUBJECT, QUALITY, CONTENT 1. B kauectBe
BTOPOTO apryMeHTa MPOIO3UIIMOHATFHON KOTHUTHBHON MOJIENIA MOTYT BBICTYIIATh
kounentel QUALITY, QUALITY 2, MANNER, OBJECT, GROUP, PLACE,
TIME, CONTENT, CONTENT 2, GOAL. B kadecTtBe mpeaukara
MPOIO3UIIMOHATLHBIX ~ KOTHUTHUBHBIX ~ MOJIEJICH  WCIOJIB3YIOTCSI  aTOMapHBIE
npenukatel  HAVE, LIVE, BELONG TO, SUPPORT, BE USED, BE
CHARACTERIZED wu oneparmonanbasiii koutent OPER

5. Ucnonp3oBaHre OTaIbEKTHBHBIX CyOCTAaHTHBOB B KOHTEKCTE ITO3BOJISICT
YTOYHUTH UX 3HAUYCHHE. 3a CUET JCHCTBUS TaKMX KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB, KaK
«IPOGUITUPOBAHKEY, «JIOCTPAMBAHUEY», «COCTHMHCHHUE» U «PAa3BUTHE)» IMPOUCXOIUT
dbopMHpOBaHUE CEMAaHTUKH OTAJAbEKTUBHBIX CYOCTAaHTHMBOB B TMpOIECCE HX

GyHKIMOHUPOBAHUS.
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3AK/IIOYEHUE

HccnegoBanue Tmokaszano, 4YTO CYOCTAHTHBALMS SBISIETCS aKTUBHBIM
MPOIIECCOM CJIOBOIPOU3BOACTBA. KOrHUTUBHO-AMCKYPCHUBHBIN MOJAX0/ MO3BOJISET
UCCIIEIOBAaTh CYOCTAHTHMBAIIMIO HE TOJIBKO KakK SI3bIKOBOWM TIPOIECC, HO U
MPOAHANM3UPOBATh  MBICIUTENBHBIE — OINEpaluu, OOECIEeYUBAIOIINE JTAHHBIHI
Nepexo/i, B3TJISTHYTh Ha MPOIECC CYOCTaHTUBAIIMU C TTO3UIIMU S3bIKA U MBIIIJICHUS.
MBICIUTENBHON Ollepanuen, onpeaeIstonleil co31anne CyOCTaHTUBOB, BBICTYIAET
KOHIIENTyaJIbHasi JAEpUBALIMsI, KOTOpas OCHOBBIBAETCS HA MPOILECCAX BTOPUYHOMU
KOHIIENTyaJIu3allui U BTOPUYHOM KaTeropusanuu. BropuuHas KoHIENTyaau3amus
MpEeACTaBIsIeT COOOM TpollecC BBIBEJACHUS HOBOTO KOHIIENTa Ha 0a3e yxke
CyllleCTBYIOIEro. BropuuHas kareropusaius, B CBOI OYepellb, 00ECIECUHBACT
MOABE/ICHUE CYIIECTBYIOIIETO 3HAHUS MOJ HOBYIO KaTeropuio, B JaHHOU pabote
UMl TIPUJIaraTeIbHOE NEPEXOJUT B KJIACC MUMEHU CYLIECTBUTEIBHOTO 3a CYET
KOTHUTUBHOTO  MEXaHM3Ma  «ruOpuausanusi». lIpouecc  oTaabeKTUBHOM
CyOCTaHTUBAIIMM  OCYILECTBIISIETCA TakKe B pe3yjbTare OJHOBPEMEHHOTO
JIEUCTBUSI HECKOJIBKUX KOTHUTHUBHBIX MEXAaHH3MOB, TaKHX KaK «THOPUIIU3AIISY,
«pacnpeniesieHne BHUMaHUS, «ITPOUITUPOBAHUEC.

B xome wuccnenoBaHHs YCTaHOBJIEHO, YTO OTAbEKTHUBHBIE CYOCTAaHTHBBI
CrOCOOHBI ~ OOBEKTHUBUPOBATH  3HAHWS,  IPEJACTABICHHBIC  CIICAYIOIMIUMU
konnentamu: HUMAN  BEING, ARTEFACT, NATURAL OBJECT,
SUBSTANCE wu STATE, axkTyanu3upys ONpeeieHHbIE XapaKTEPUCTUKU
MPEJICTABJICHHBIX KOHUENTOB. Bce TmepeuncieHHble KOHUENTHI  SIBISIOTCS
KOTHUTUBHBIMH KOHTEKCTaMHU OOINEH KOTHHUTHBHOM MATPHIIBI, IIPH 3TOM KaXKJIbIH
KOHTEKCT, B CBOIO OY€pe/lb, MOKET ObITh IIPEJICTABIICH B BUE OOIIEH MM YaCTHON
MaTpHIIbI.

[IpoBeneHHOEe  wWcciienOBaHWE  MOATBEPAMIIO, YTO  OTaIbEKTUBHBIC
CyOCTaHTHBBI CO3JAIOTCA MO OMPEIEICHHBIM MPONO3UIMOHATBHBIM KOTHUTHBHBIM

MOJCIAM, KOTOPBIEC COOTHOCATCA CO CJIOBOO6paBOBaTCJIBHLIM 3HAYCHUEM
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CyOCTaHTUBOB. BBIABICHHBIE MPONMO3UIIMOHAIBHBIE KOTHUTHBHBIE  MOJICIH
paccMaTpUBAIOTCS KaK MOJICNI MOPOKIACHUSI HOBBIX CMBICIIOB, PENPE3EHTUPYEMBIX
CcyOCTaHTHUBaMH.

AHalIU3 OTaJIbEKTUBHBIX CYOCTaHTHBOB, PEMPE3CHTUPYIOMIUX KOHIICTIT
HUMAN BEING, mno3Boimi BBIIETUTH CIEIYIONINE CIOBOOOpa30BaTEILHBIC
3HAYCHUS, TIPUCYIIHE CYOCTAaHTHBAM: «YEJIOBEK, MPOKUBAIOLINN Ha ONpe/IeIeHHON
TEPPUTOPUMY», «UETOBEK OIPEJIETICHHOIO0 BO3pPaCTa», «YEJOBEK, O0Jajaroiui
ONpE/ICICHHBIMU (PU3NYECKUMU TAHHBIMUY, «UEJIOBEK, UMEIOIIUN OIpe/eIeHHbIN
XapakTep»,  «UYEIOBEK,  OOJIaJafolIuil  ONpeAeiCHHBIMH  YMCTBEHHBIMHU
CIIOCOOHOCTSIMMY», «YEJIOBEK, OOJIaJalomMuii  OCOOCHHOCTSIMU  IOBEACHUSI,
«UEeIIOBEK, CTPaAAIONINN ONpeIeICHHBIM 3a00JIEBaHHEM, «UEJIOBEK OINpeIeIeHHON
HAIIMOHAJIBHOCTH», «YEJIOBEK OIPEICICHHOM pachD», «YEJIOBEK OIMPEACICHHOIO
1oJjia», «4eJIOBEK, 00JIaIatoIIil ONpPEIeICHHBIMU MMOJTUTUYECKUMU YOCKACHUSIM,
«UENIOBEK C  ONPEACIICHHBIMH  PEIUTHO3HBIMU  B3TJIAJIAMH»,  «YEJIOBEK
OmpeNIeSICHHOW Tpodeccuny», «4eNOBEeK, UMEIOIUM OMNpPeIeICHHOE TOJIOKEHHE B
CEMbE», «UEJIOBEK, UMEIOIIUHN OIpeIe]ICHHOE MOJI0KEHUE B O0IIIECTBEY», «UEIIOBEK,
BEIYIIUI ONpeeIeHHBIN 00pa3 JKU3HWY, «ICIIOBEK, pa3AC/SIONIUA ONpeIeICHHBIC
dbunocodckue B3TISIb, KIPEICTABUTENbh ONPEICTICHHON HCTOPUYECKOU IIOXU.

K OCHOBHBIM KOTHUTHUBHBIM MOJICIISIM, OIPEACISAIONIUM CEMaHTHUKY
OTa’bEKTUBHBIX CyOCTaHTUBOB, penpe3eHTHpyromux koHnent HUMAN BEING,
otnocsates: SUBJECT — HAVE (NO) — QUALITY, SUBJECT — LIVE — PLACE,
SUBJECT — BELONG TO - GROUP, SUBJECT - LIVE — TIME, SUBJECT -
SUPPORT — CONTENT, SUBJECT — OPER — MANNER, SUBJECT — OPER —
CONTENT, SUBJECT — HAVE (NO) — OBJECT, SUBJECT — BELONG TO -
GROUP - HAVE - QUALITY, SUBJECT - OPER — OBJECT - HAVE -
QUALITY.

OTagbeKTUBHBIE  CYOCTAHTHBBI,  PENPE3CHTHPYIONIUE  COJEpIKaHUE
KOHILIENTA ARTEFACT, CIIOCOOHBI nepeaaBaTh CIeAYIOIINE

CHOBOO6p&30BaTCJIBHBIe 3HAYCHUA: «3HAK (HSBIKOBOﬁ, MaTE€MaTUYECKUN U T.,Z[.),
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UMEIOIINNA  ONpeelCeHHbIE CBONCTBa», «S3bIK, HCIHOJIb3YIOMIMICS HApPOJOM,
KOTOPBIM  TPOXKUBAET  HA  ONPEHNCICHHOM  TEPPUTOPUNY, «IPOLYKT
PEUYEMBICIUTEIBHON JAESTEIBHOCTH YEIIOBEKa», KIPEAMET, 0OBEKT, UCIIOIb3YyEMBbIi
C OIpECIICHHOMN 1ebI0, UMEIOIIUN OTpe/IeJICHHOE Ha3HAUCHHE.

Cpenn KOTHUTHBHBIX MOJETEH, OMpenemsionnX Cco3JaHhue CyOCTaHTHBOB
Ha3BaHHOW BbIIe Tpymiibl, MokHO BeIenuTh. OBJECT — BE USED — PLACE,
OBJECT — HAVE — QUALITY, OBJECT — BE USED — GOAL, OBJECT — BE
USED BY — SUBJECT, OBJECT — BE USED — MANNER, CONTENT1 - BE
CHARACTERIZED BY — CONTENT2 — HAVE — QUALITY.

HccnegoBanne  OTaAbEKTUBHBIX  CyOCTaHTHBOB, PENPE3CHTUPYIOIINUX
conepkanne koHrenta NATURAL OBJECT, mo3Bonuiao BBISBUTH CIEAYIOIIUE
CIIOBOOOPA30BATEIbHbIE 3HAUEHUS: «ECTECTBEHHBIM JIaHAMA(THBIL OOBEKT,
«pacTeHHe, pacTyllee Ha OIpEeNeTICHHOW TEeppUTOPUN», «PacTeHHE, pacTyllee B
OTpe/ieNIEHHOE BpEMSI», «pacTeHue, oOnanatoliee oTpeieIEHHbIMU
XapaKTePUCTUKAMU», «BHUABI pPAaCTEHUI», «BHUIBI JKUBOTHBIX», <GKUBOTHOE,
KUBYIIEE HA  ONPEACNECHHOW  TEpPpUTOPUN», (KUBOTHOE, OOJamaromiee
OTIPEJICTICHHBIMU XaPAKTEPUCTHUKAMUY, «KUBOTHOE OIMPEIACICHHOTO 1[BETAY.

K OCHOBHBIM KOTHMTHBHBIM MOJEISAM, OIPEICISIONNM CEMaHTHKY
cyocranTuBoB, penpeseHTupyromux koHrent NATURAL OBJECT, otHocsTCs:
OBJECT — LOCATE - PLACE, OBJECT — HAVE — QUALITY, SUBJECT -
OPER — PLACE, SUBJECT — OPER — TIME, SUBJECT — HAVE — QUALITY,
SUBJECT — BELONG TO — GROUP, SUBJECT — BELONG TO — GROUP —
HAVE — QUALITY.

N3yuenne OTaabeKTUBHBIX CYOCTAHTHUBOB, TPEJACTABISIOMIUX KOHIICTIT
SUBSTANCE, BbIsIBUIIO CIEIyIONIHME  CJIOBOOOpPA30BATE/IbHBIC  3HAUYCHHUS:
«JICKapCTBEHHOE BEIIECTBOY, «UUCTSIIEE BEIIECTBOY», KKOCMETHYECKOE CPEICTBOY,

(TCXHHUYCCKOC BCIICCTBO» U KIIPUPOAHOC BCIICCTBO).
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Cpenu OCHOBHBIX KOTHUTHBHBIX MOJIEJNIEH, ONMPENeIsIONUX JIEKCHUYECKOe
3HaueHHUe CyOCTaHTHMBOB, pemnpeseHtupytonmx konment SUBSTANCE, mMoxHO
BoienuTh: OBJECT — BE USED — GOAL, OBJECT — HAVE - QUALITY.

EauHCTBEHHBIM  CIOBOOOpA30BATENbHBIM ~ 3HAYEHUEM  OTaJAbEKTHUBHBIX
CyOCTaHTHMBOB, pemnpe3eHTupyromux koHent STATE, sBasercs «kadecTso,
COCTOSIHHE», & KOTHUTUBHON MOJIEJIbIO, ONpEIEIIsIoniell co3nanue cyOCTaHTUBOB
nanHou rpymmsl, sBisgercs QUALITY1/STATE — BE — QUALITY?2.

BrisBiieHHBIE MIPOITO3UIIMOHATILHBIC MOJIEIH COOTHOCSITCS co
CJIOBOOOpA30BaTENIbHBIM 3HAYEHHEM OTaJIbEeKTHUBHBIX CyOCTaHTUBOB. B mporecce
(GYHKIIMOHUPOBAHUSA CyOCTAaHTHBOB B KOHTEKCTE WX 3HAYCHUE MOXKET YTOUHSATHCS
32 CHeT JICUCTBUSI MEXaHU3MOB  «IPO(PUIMPOBAHUE»,  «JIOCTPAUBAHUE,
«COeMHEHUEe» U «pa3BuUTHE». KOTHUTHUBHBIA MEXaHU3M <«JIOCTPAUBAHUE)
MTO3BOJISIET BBISIBUTD JOTIOJTHUTEIIHHBIC XapaKTePUCTUKHU KOHIIETITA,
pPENpPE3EHTUPYEMOTO OTAIbEKTHUBHBIM CYOCTAaHTHMBOM, 3a CYET OOpalleHus K
KOTHUTHUBHBIM 00JIaCTSM, B paMKaX KOTOPBIX KOHIIENT OCMBICIIIECTCS, a TaKKe 3a
CUET ydeTa KOHTEKCTyaJIbHOW MHpOpManuu. MeXaHu3M «COSIMHEHUEY TTO3BOISIET
corjacoBaTh  NPOPUIMPYEMYID  XapaKTEPUCTUKY W JIOMOJIHUTEIbHBIC
XapaKTEPUCTHKN KOHIIENITa, PEMPE3CHTUPYEMOTO CyOCTaHTHBOM, BBISBICHHBIC B
pe3ynbTare NEeUCTBUS KOTHUTUBHOTO MEXaHM3Ma «JiocTpanBaHuey. KorHUTUBHBIN
MEXaHU3M «Pa3BUTHE» IT03BOJISICT BBISIBUTH HOBBIC XapaKTEPHUCTUKM Ha Oase
COTJIaCyeMbIX XapaKTEPUCTHUK KOHIICTITA, PENPE3CHTHPYEMOTO OTaIbheKTHBHBIM
CyOCTaHTHBOM, TIEPEAAIOIINM OIPECIICHHBIN OIICHOYHBIN CMBICI.

[TepcrieKTHBOM HACTOSIIETO MCCICIOBAHUS MOXKET OBITh PAacCCMOTPCHHE
KOTHUTHUBHO-TUCKYPCUBHBIX ~ OCOOCHHOCTEH dbopMHUpOBaHUS  CEMAHTHKU

CyOCTaHTHMBOB, 00pa30BaHHBIX OT APYTHX YaCTEH peywu.
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Ipunoxxkenue

HpOHO3I/IHI/IOHaJILHLIe MOJ€ECJIH, JEKAIIUEC B OCHOBC (l)OpMHpOBaHI/IH
AHTJIMHCKHUX 0TAaAbCKTHBHbIX CyﬁcTaHTI/IBOB

[Tporno3unmoHanbHbIE MOJIEIH, JIEKAINE B OCHOBE (POPMHUPOBAHUS

CyOCTaHTHBHPOBAHHBIX NMPUIIATATENIbHBIX, PEPE3CHTUPYIOIINX COJIEPKaHNE

xourenrra HUMAN BEING

Monenn

XapakTepucTruKa

[Ipumepsnl

SUBJECT - HAVE -
QUALITY (PHYSICAL)

«HAJINIHE
ONpEaCJCHHBIX Y€PT

BHEIIHOCTHU U JPYrux

blonde, brunet, counter,
dumpy, fatty, hoar, stout,

stalwart, vociferant

pusnuecknx
XapPaKTECPUCTHK»
SUBJECT — HAVE (NO) adept, degenerate, expert,
— QUALITY (MENTAL) | «ymcTBeHHBIE illiterate, incompetent,
CIIOCOOHOCTHY intellectual, sage
SUBJECT - OPER - fool, imbecile
MANNER
SUBJECT — HAVE (NO) | «<naauuue brute, egocentric, erratic,

~ QUALITY

OIPEACJCHHBIX Y€PT

heroic, humdrum,

(CHARACTER) xapakrepa, independent, recalcitrant
TEMIICPAMCHTA»
SUBJECT - OPER - | «ocobeHHocTH authoritarian,  eccentric,
MANNER TOBeIeHUsD» escapist friendly, hopeful,
ingrate
SUBJECT — OPER (have, | «3a001eBanus alcoholic, anorexic, crazy,
suffer from) — CONTENT | uestoBeka» diabetic, drunk, dyspeptic,
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epileptic,  hypertensive,
hypochondriac, hysteric
SUBJECT - HAVE - | «moa» bisexual,  heterosexual,
QUALITY (GENDER) homosexual, intersexual
SUBJECT - BELONG | «<HAauUMOHAJLHOCTb)» Burmese, Caledonian,
TO — GROUP (NATION) Caucasian, Chinese,
Etruscan, Flemish,
Helvetian, Hibernian,
Hindustani, Hispanic,
Iberian, international,

Illyrian, Iranian, Japanese,

Lancastrian, Samoan

SUBJECT — LIVE - |«npuHaaIexXHOCTh K Byzantine,  Californian,
PLACE TePPUTOPHAILHOI continental, colonial,
rpymnme» European, Hispanic,
Libyan, Scandinavian,
Serbian, Thracian,
Zambian
SUBJECT — BELONG | «paca» black, coloured, Indo-
TO - GROUP (RACE) European, Mongoloid,
white
SUBJECT — HAVE - | «Bo3pacr» ancient, coeval, crumby,

QUALITY (AGE)

elderly, grown-up, junior,

juvenile, old, senior,
young
SUBJECT - BELONG divine, ecclesiastic,
TO - GROUP - HAVE - executive, general,
QUALITY imperial, interior,
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«mpodeccHOHATILHAS irregular
SUBJECT — OPER - | peiTeJIbHOCTDH) comic, domestic, epic,
OBJECT - HAVE - histrionic, familiar
QUALITY
SUBJECT - OPER - correspondent, forward
MANNER
SUBJECT — SUPPORT - | «motuTH4YeCKHe conservative, confederate,
CONTENT yoesKaeHus» dry, liberal, republican
SUBJECT — SUPPORT | «peauruo3usie Catholic, Cistercian,
(DO NOT) — CONTENT | yoesxnenus» Franciscan, heathen,

Orthodox

SUBJECT - HAVE (NO)
— OBJECT

SUBJECT - HAVE -
QUALITY (SOCIAL)

«I10JIOZKECHUC B

o01IecTBe»

derelict, exempt,

indigent, insolvent

belligerent, bourgeois,
criminal, chippy,

deceased, inferior

SUBJECT - HAVE - | «craryc B ceMbe» affine, agnate, cognate,
QUALITY (FAMILY) collateral, german(e)
SUBJECT — SUPPORT - | «xnpuBep:keHeIr Kantian, Hegelian,
CONTENT onpeaeIeHHOM Galileans, Gallican,
¢unocopun, Teuenus, | Epicurean, Baconian,
MHPOBO33PEHHSD Chaucerian, conservative,
determinist,  egalitarian,
charismatic, conformist,
eclectic, faithful
SUBJECT - LIVE - |«npeacraBuTelb Augustan, Edwardian,
TIME onpeeJeHHOH TMOXH» Elizabethan, Georgian,
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Jacobean
SUBJECT - OPER - | «o0pa3 :ku3nm» ascetic, bum, celibate,
MANNER deadbeat, illegal,
itinerant, mendicant,
miserable

[Ipono3uioHanbHbIE MOJIENH, JIEXKAIIUE B OCHOBE (DOPMUPOBAHUS

CY6CT3HTI/IBI/IpOBaHHBIX [MpuiaraTCJIbHbIX, PCIIPC3CHTUPYIOIIUX COACPKAHUC

koHnenra ARTEFACT
Mopenb XapakTepuCTHUKa [Tpumepsr
OBJECT - HAVE - alveolar, binary, capital,
QUALITY cognate, constant,
continuant, cuboid,
«3HAK (s3bIKOBOI, | cuneiform, dative,
MaTeMaTHYeCKH I u | decimal, definitive,
T./.), AMEIOIIU I demonstrative, diagonal,
onpeaeleHHbIE ecliptic, Gothic, fricative,
CBOIiCTBa» scalar
OBJECT- BE USED - accidental, appellative,
GOAL circumflex, conjunctive,
consonant, coordinate,
derivative, diacritic
OBJECT — BE USED - | «sa3bIk, Attic,  Coptic,  Dutch,
PLACE UCTIOJb3Y IO LIHIiCs Etruscan, Flemish,
HAPO/IOM, kotopsiii | Galician, Icelandic, Nordic,
MPOKUBaET Ha | Swedish
OBJECT - BE USED BY | onpenenenHoii Basque, Gaulish,

— SUBJECT

TEPPUTOPHUI)

Germanic, Gothic, Polish
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OBJECT — BE USED - allegro, andante, circular

MANNER CIPOAYKT

OBJECT - HAVE - | peuembIcauTeIbHOM Alexandrine, classical,

QUALITY AeATEJIBbHOCTH consequent, dactylic, dual,
YeJIOBEKA)» editorial, Sapphic

OBJECT - HAVE - brilliant, cheapo,

QUALITY comestible, convertible,
«mpeamerbl, wu3geaus | crisp,  daily,  dirigible,
OBITOBOTO odouxona, | eatable, elastic empty,
JIMYHOTO equatorial, express, flat,
N0JIL30BaHMS, flimsy, floppy, scanties,
TPYAOBOW triphibian

OBJECT — BE USED — | nessteabHOCTH» ambulatory, bifocal, blind,

GOAL duplex, full dress, formal

OBJECT — BE USED - automatic, delicate, fitting

MANNER

[Ipono3uioHanbHbIE MOJIEH, JIEXKAIIUE B OCHOBE (DOPMUPOBAHMS

CyOCTaHTHBHPOBAHHBIX MPUJIAraTeIbHBIX, PEMPE3CHTUPYIONINX COJEPIKAHME

konrenta NATURAL OBJECT

Mopenb XapakTepuCTHUKa [Tpumepsr
OBJECT - LOCATE - Arctic, Aegean, Adriatic,
PLACE «ecTeCTBEHHBII Mediterranean
OBJECT - HAVE - | nanmmadrHblii 00bexkT» | arable, deep, easterly,
QUALITY empyrean, erratic, green
SUBJECT - OPER - | «pacrtenue, pactyuiee Ha | alpine, aquatic
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PLACE onpeeTeHHOMH
TEPPUTOPUI»
SUBJECT - OPER -|«pacrenue, pactymiee | biennal, early, remontant
TIME (B) onpeaejgeHHOe
BpeMsi»
SUBJECT - HAVE - | «pacrenue, odiaaaroiiee | commensal, dominant,
QUALITY onpeeJeHHBIMHI evergreen, everlasting,
XapaKTepucTHKAMH, exotic, flamboyant,
yepTamMm» fungoid, green,
recombinant
SUBJECT - BELONG | «pacrenue, conspesific, coralline,
TO — GROUP (PLANT) | oTHOCsIIEECS k | fucoid, savoury, scabious

OomnpeaeJIeHHOM BHA0BOM

rpymnme»
SUBJECT - BELONG | «xxuBoTHOE, anthropoid, bovine,
TO — GROUP | oTHOCsiIICECSE K | canine, equine, feline,
(ANIMAL) onpenejennoii Buaosoii | Nubian

rpymnme»
SUBJECT - HAVE - | «kuBoTHOE, brute, commensal, doggy,
QUALITY o0.1a1ar01IEee dumpy, exotic, juvenile

onpeacJICHHbIMHU

XapaKTepuCTuKaMu,

yepTaMmu»
SUBJECT - BELONG argentine, chordate,
TO — GROUP — HAVE — dipteran, flagellate,
QUALITY ruminant
SUBJECT - HAVE - | «xkuBoTHOE bay, dapple grey, dun,

QUALITY (COLOUR)

OIpEeacJICHHOI'0 UBETA»

grizzly
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HpOHOBHHI/IOHaJ'H)HI)IG MOACIIN, JICKAIIIMC B OCHOBC q)OpMI/IpOBaHI/IH

CyOCTaHTHBHPOBAHHBIX MPUIIATATENIBHBIX, PEIPE3CHTUPYIOMINX COJIEPKaHNE

koHuenta SUBSTANCE

Monens

XapakTepucTruka

[Ipumepsnl

OBJECT — BE USED
GOAL

analeptic, anthelmintic,

anticoagulant, anticonvulsant,

antiseptic, biological,
«J1eKapCTBEHHOE curative,
CPeICTBO» epidural, hysteric, refrigerant
OBJECT - HAVE anorexic, anxiolytic,
QUALITY calmative, carminative,
evacuative, galenical,
hypnotic, relaxant
OBJECT — BE USED «YHCTHALIEE abradant, abrasive, detergent,
GOAL CpPeICTBO» detersive
OBJECT - BE USED «KOCMETHYEeCKOoe astringent, depilatory,
GOAL CpeaCTBO» emollient, humectant
OBJECT — BE USED adhesive, caloric, chemical,
GOAL concrete, disinfectant,
«TeXHHYECKOe explosive, fixative
OBJECT - HAVE BEIEeCTBOY caustic, combustible,
QUALITY conjugate, corrosive, fluid,
imponderable, intermediate,
precipitant, retardant,
stimulant
OBJECT - HAVE «IMPUPOIHOE aromatic, botanical, crude,
QUALITY BelIeCTBO» edible, fat
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HpOHOBHHI/IOHaJ'H)HI)IG MOACIIN, JICKAIIIMC B OCHOBC q)OpMI/IpOBaHI/IH

CyOCTaHTHBHPOBAHHBIX MPUIIATaTEIbHBIX, 00pa30BaHHBIX Cy(P(HUKCATEHBIM

criocobomM, pernpeseHTupyromux kounment HUMAN BEING

[Ipono3numroHab XapakTepucTrka [Ipumepsnl
Has CTPYKTypa
SUBJECT — | «uenoBeK, nmpo:xkuBaromuii Ha | Britisher, easterner, foreigner,
LIVE - PLACE | ompenesiennoii reppuropun» | inlander, westerner
SUBJECT — | «4eJI0BeK, pasneastionnuii | essentialist, externalist, idealist,
OPER — | ompeneieHHbIE B3rAAbl, | Inclusivist, individualist,
CONTENT yUeHHsD» Latinist, materialist,
naturalist, positivist, realist,
socialist
SUBJECT — | «4eJI0BeK, odsamarommii | drunkard, dullard
HAVE — | KAYEeCTBOM)
QUALITY

[Ipomno3uiroHanbHbIE MOJIETH, JIEXKAIIUE B OCHOBE (DOPMUPOBAHUS

CyOCTaHTMBHPOBAHHBIX MPUJIAraTeIbHbIX, 00pa30BaHHbIX CY(PUKCATBHBIM

criocobom, penpesentupyrommux konment ARTEFACT

[Tpono3unmonane XapaKTepUCTUKA [Tpumepsl

Has CTPYKTYypa

CONTENT1 - | «poaykT Cartesianism,  conceptualism,
BE peYeMbIC/INTETbHOM Hegelianism, hyperrealism,
CHARACTERIZ | nessitenbHocTH — mpakTHKa, | idealism, inductivism,

ED BY — | CTHIIBY» inclusivism, Irishism,
CONTENT2 - Kantianism, laconicism,
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HAVE —

QUALITY

modernism, nominalism,
positivism, progressivism,

realism, vulgarism

[Tporno3urmoHanbHbIE MOJIEIH, JIEKAIIIE B OCHOBE (POPMHUPOBAHUS

CyOCTaHTHBHPOBAHHBIX MPUIIATaTEIbHBIX, 00pa30BaHHBIX Cy(h(HUKCATHEHBIM

criocoboM, penpeseHTupyromux koument STATE

[Ipono3unmonane

Hasl CTPYKTypa

XapakTepucTuka

[Tpumepsr

QUALITY
1/STATE - BE —
QUALITY?

«Ka4YeCTBO, COCTOAHHC»

absent-mindedness, alertness,
baldness, blueness, calmness,
cleanness, darkness, greatness,
happiness, hardness, heaviness,
hugeness, humorousness,
Imaginativeness, inventiveness,
jolliness, prickliness,
sacredness, saintliness,
saltiness, sandiness, scaliness,
suddenness, whiteness,

wideness

absurdity, acridity, activity,
fatality, fertility, humidity,
hyperactivity,

hypotonicity, illegality,
imbecility, immobility,
irritability, juniority, juvenility,

laicity, oddity, sacrosanctity,
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sincerity, singularity, stupidity

accuracy, inaccuracy,
inadequacy, inconsistency,
independency, inefficiency,
illiteracy, intermediacy,
intimacy, intricacy,

paramountcy, privacy

Immoderation, imprecision,

precision, profusion, tension

depth, length, strength, truth,

warmth, width

freedom, saintdom, singledom,

wisdom

bravery, finery, savagery




